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1. 
CAESARS    FRAFALD, 

SKUESPIL  I  FEM  HANDLINGER. 


II. 

KEJSER   JULIAN, 

SKUESPIL  I  FEM  HANDLINGER. 
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CAESARS    FRAFALD, 


SKUESPIL  I  FEM  HANDLINGER. 


DE  OPTRiEDENDE: 

Kejser  Konstanzios. 

Kejserinde  Eusebia. 

Fyrstinde  Helena,  kejserens  S0Ster. 

Fyrst  Gallos,  kejserens  faetter. 

Fyrst  Julian,  Gallos's  yngre  halvbroder. 

Memnon,  en  ^Ethiopier,  kejserens  livslave. 

Guldsmeden  Potamon. 

Farveren  Fokion. 

Härsil£Reren  Eunapios. 

En  frugthÄndler. 

En    VAGTF0RER. 
En    SOLDAT. 

En  sminket  kvinde. 

En    ViERKBRUDEN  MAND. 
En    blind  BETLER. 

Agathon,  en  yingärdsmands  S0n  fra  Kappadokia. 

VlSDOMSL^REREN   LiBANIOS. 

Gregor  fra  Nazianz. 

BaSILIOS  fra   CiESARfiA. 

Sallust  fra  Perusia. 
Skriftl^reren  Hekebolios. 
Mystikeren  Maximos. 
husmesteren  eutherios. 
Qyj£STOREN  Leontes. 
Slavinden  Myrrha. 


Tribunen  Decentius. 
Staldmesteren  Sintula, 

HiERF0BfEREN  FlORENTIUS. 
HiERF0REREN  SeVERUS. 

Ljegen  Oribäses. 

Underf0reren  Laipso. 

Underf0reren  Varro. 

Faneb^reren  Mauros. 

Soldater,  kirkegaengere ,  hedenske  tilskuere,  höffolk,  prester, 

laerlinger  ved  visdoms-skolerne,  danserinder,  tjenere,  quae- 

storens  f0lge,  galliske  krigsfolk. 
Syner  og'r0Ster. 


(Iste  handling  foreg&r  i  Konstantinopel,  2den  handling  i  Athen,  3die  hand- 
ling  i  Efesos,  4de  handling  Ted  Lntetia  i  Gallien,  o;  5te  handlin;  i  Vienna 
sammesteds.     Tiden  omfatter  mellemrnmmet  mellem  &ret  861  og  &ret  361.) 


ooo- 
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F0RSTE  HANDLING. 


(P&skenat  i  Konstantinöpel.  Sknepladsen  forestUler  et  ibent  anlaf  med 
tneer,  bnsker  og  omstyrtede  billedstatter  i  nsrbeden  af  det  kejserlige  slot. 
I  baggmnden,  ri^  oplyit,  lig^er  bofkirken.  Til  bejre  et  marmorraBkTsrk. 
brorfra  en  trappe  ferer  ned  til  vandet.     MeUem  pinier  of  cypresser  adsi^ 

til  Bosporos  og^  den  aaiatiske  kyst.) 

(Gndstjeneste.  Kejserlif  e  bnstropper  p&  kirketrappen.  Store  ska- 
rer  af  andagtife  stremmer  ind.  Betlere,  kreblinge  of  blinde 
red  indgangen.     Hedenske  tilsknere,    frug thandlere  og  rand- 

Stelgere,  opfylder  pladsen.) 

Lovsang 

(inde  i  kirken). 

Evindeligt  vaere 
korset  pris  og  aere! 
Slangen  er  henvejret 
i  afgrundens  svaelg; 
lammet  har  sejret; 
pä  jorden  er  helg! 

Guldsmeden  Potamon 

(med  en  papirlygte,  kommer  fra  Tenstre,  pikker  en  af  soldateme  p& 

akslen  og  sparger): 

Pst,  gode  ven,  —  när  kommer  kejseren? 

Soldaten. 
Ved  ikke. 
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Farveren  Fokion 

(vender  hovedet  i  trseagselen). 

Kejseren?  Jeg  synes  der  var  nogen,  som. 
spurgte  om  kejseren?  Kejseren  kommer  lidt  f0r 
midnat.    Ganske  lidt  for.   Jeg  har  det  fra  Memnon 

selv. 


• 


Harskaereren  Eunapios  i 

(kommer  ilfsrdig  lebende  og  steder  en  frngthandler  til  side). 

Af  vejen,  hedning! 

Frugthandleren. 
Sagte,  herrel 

Guldsmeden  Potamon. 
Svinet  mukker! 

Harskaereren  Eunapios. 
Hund;  hund! 

Farveren  Fokion. 

Mukke  imod  en  velklaedt  kristen;  —  imod. 
en  mand  af  kejserens  egen  trol 

Harskaereren  Eunapios 

(steder  frugthandleren  omkuld). 

I  smudset  med  digl 

Guldsmeden  Potamon. 
Ret  sä!     S0I  dig  der,  ligesom  dine  guder. 

Farveren  Fokion 

(sl&r  harn  med  sin  stok). 

Tag  det,  —  og  det,  —  og  det! 
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Härskaereren  Eunapios 

(sparker  ham). 

Og  der;  og  der!  Jeg  skal  mygne  dit  guds- 
forhadte  skind. 

(Frugthandleren  skynder  »ig  nd.) 

Farveren  Fokion 

(med  den  ejensjnL'ge  hensigt  at  det  skal  faeres  af  vagt-fereron). 

Jeg  vilde  hojligeh  onske  at  en  eller  anden 
bragte  dette  optrin  for  vor  velsignede  kejsers 
0ren.  Kejseren  har  nylig  udtalt  sin  misnaje  med 
at  vi  kristne  borgere  holder  samkvem  med  hed- 
ningeme,  ret  Hgesom  om  intet  skilte  imellem  os  — 

Guldsmeden  Potamon. 
Du  sigter  til  hint  opslag  pä  torvene?    Det 
har  jeg  ogsä  laest.    Og  jeg  synes  at  ligesom  der 
findes  bade  aegte  og  uaegte  guld  i  Verden  — 

Härskaereren  Eunapios. 
Man  bar  ikke  skaere  alle  over  en  kam;  det 
er  min  mening.    Der  gives  dog,  Gud  vaere  lovet, 
endnu  ivrige  sjaele  iblandt  os. 

Farveren  Fokion. 
Vi  er  langtfra  ikke  ivrige  nok,  I  kaere  brodre! 
Se  biet  hvor  kaephoje  disse  spottere  ter  sig.    Eller 
tror  I  det  er  mange  af  disse  lurvede,  som  baerer 
korsets  og  fiskens  tegn  pä  armen? 

Guldsmeden  Potamon. 
Nej,    —   taenk    bare,    de    myldrer    og   kryr 
foran  selve  hofkapellet  — 
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Farveren  Fokion. 

—  i  slig  en  hoj-hellig  nat  — 

Härskaereren  Eunapios. 

—  spaerrer  vejen  for  kirkens  rene  lemmer  — 

En  sminket  kvinde 

(i  trasnfselen). 

Er  Donatister  rene? 

Farveren  Fokion. 
Hvadf .  DonatistI    Er  du  en  Donatist? 

Härskaereren  Eunapios. 
Hvad  nu?   Er  ikke  du  det  sammef 

Farveren  Fokion. 
Jeg?  Jegl    Gid  lynet  slä  din  tunge! 

Guldsmeden  Potamon 

(g9T  korsots  tegn). 

Gid  pest  og  bylder  — ! 

Farveren  Fokion. 
En  Donatist!    Du  ädsel;  du  rädne  trae! 

Guldsmeden  Potamon. 
Ret  sä;  ret  sä! 

Farveren  Fokion. 
Span  pä  Satans  ildsted! 

Guldsmeden  Potamon. 
Ret  sä !   Skaeld  ham ;  skaeld  ham,  kaere  broder ! 

Farveren  Fokion 

(steder  guldsmeden  bort). 

Hold  mund;  vig  langt  ifra  mig.     Nu  kender 
jeg  dig;  —  du  er  Manikaeeren  Potamon! 
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Härskaereren  Eunapios. 
En  Manikaeer  ?   En  stinkende  kaetter !   Tvi,  tvi ! 

Guldsmeden  Potamon 

(holder  »in  papirlygte  frem). 

Eja!    Det  er  jo  farveren  Fokion  fra  Antiokia! 
Kainiten! 

Härskaereren  Eunapios. 
Ve  mig,  som  er  kommen  i  lognens  samkvem! 

Farveren  Fokion. 
Ve  mig,  som  hjalp  en  djaevelens  S0n! 

Härskaereren  Eunapios 

(sl&r  ham  p&  eret). 

Tag  det,  som  lan  for  hjaelpen! 
Farveren  Fokion 

(sl&r  igen). 

O,  du  ryggeslose  katerl 

Guldsmeden  Potamon. 
Forbandet,  forbandet  vaere  I  begge! 

(Almindeligt  slagsmal;  latter  og  spot  mellem  tilsknerne.) 

Vagt-foreren 

(riber  til  soldaterne). 

Kejseren  kommer  I 

(De  stridende  skilies  ad  og  stremmcr  med  de  evrige  andagtige 

ind  i  kirken.) 

Lovsang 

(fra  hejaltret). 

Slangen  er  henvejret 
i  afgrundens  svaelg;  — 
lammet  har  sejret,  — 
pä  jorden  er  helgl 
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(Hoffet  kommer  i  stört  opto;  fra  venstre.  Pr«ster  med  refelsekar  g&t 
foran;  derefter  drab anter  of  fakkelbterere,  hofmtendog  ÜTTa^t. 
I  midten  kejser  Konstanzios,  en  fireofl:treti-&rif  mand  af  fomemt 
ydre,  sksgles  og^  med  brnnt  krellet  h&r;  haus  ejne  har  et  merkt  o;  mis- 
troisk  ndtryk;  bans  gwag  og  hele  holdninp  forr&der  uro  o;  STskkelse. 
Ved  bans  Tenstre  side  g&r  kejserinde  Ensebia,  en  bleg^  ogr  fin  kvinde- 
skikkelie,  af  samme  alder  som  kejseren.  Bag  efter  kejserparret  felger 
fyrst  Julian,  en  endnu  ikke  fnldt  ndviklet  jngUngpi  nitten  &r.  Han  er 
sortbäret,  med  begyndende  sksg^tekst,  har  spillende  bnine  ejne  med  et 
plndseligt  käst;  hofdragten  Tanklader  ham;  bans  lader  er  kejtede,  p&- 
faldende  og  heftige.  Kejserens  sester,  fyrstinde  Helena,  en  yppigr 
femogtyve-&rig  skenhed,  felger  efter,  ledsaget  af  jomfrner  og  aeldre 
kvinder.  Hoffolk  og  drabanter  slutter  toget.  Kejserens  lirslare, 
Memnon,  en  STterbygget.  prsgtigt  kltedt  Äthiopier,   er  iblandt  folget.) 

Kejser  Konstanzios 

(standser  plodselig,  Tender  sig  om  til  fyrst  Julian  og  sperger  bTast) : 

Hvor  er  Gallos? 

Fyrst  Julian 

'  (blegner). 

Gallos?   Hvad  vil  du  Gallos? 

Kejser  Konstanzios. 
Der  greb  jeg  dig! 

Fyrst  Julian. 
Herre  — I 

Kejserinde  Eusebia 

(faiter  kejserens  band). 

Kom;  kom! 

Kejser  Konstanzios. 
Samvittigheden  skreg.    Hvad  penser  I  to  pä  ? 

Fyrst  Julian. 
Vi? 

Kejser  Konstanzios. 
Du  og  hani 
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Kejserinde  Eusebia. 
O,  kom;  kom,  Konstanzios! 

Kejser  Konstanzios. 
Sä  sort  en  dädl    Hvad  svar  gav  oraklet? 

Fyrst  Julian. 
Oraklet?  Ved  min  hellige  frelser  — 

Kejser  Konstanzios. 
Lyver  nogen  jer  pä,  sä  skal  han  bade  pä 
bälet.   (drafer  fywien  tü«id«.)   O,  lad  OS  holde  sammen; 
Julian!     Dyre  fraende,  lad  os  detl 

Fyrst  Julian. 
Alt  ligger  i  dine  haender,  elskede  herre! 

Kejser  Konstanzios. 
Mine  haender  — ! 

Fyrst  Julian. 
O,  straek  dem  i  näde  over  os! 

Kejser  Konstanzios. 
Mine  haender?    Hvad    taenkte   du    om  mine 
haender? 

Fyrst  Julian  • 

(griber  hans  haender  oK  kysser  dem). 

Kejserens  haender  er  hvide  og  kolige. 

Kejser  Konstanzios. 
Hvad  skulde  de  ellers  vaere?    Hvad  taenkte 
du?    Nu  greb  jeg  dig  igen! 

Henrik  Ibsen:  Kejser  og  Oalilser.    I.  2 


i8 


Fyrst  Julian 

(kysser  dem  atter). 

De   er   som  rosenbladene   her   i    mäneskins- 
natten. 

Kejser  Konstanzios. 
Ja,  ja,  ja,  Julian! 

Kejserinde  Eusebia. 
Fremad;  det  er  pä  tiden. 

Kejser  Konstanzios. 
At  skulle  ind  for  Herrens  äsyn!  Jeg,  jegl 
O,  bed  for  mig,  Julian  1  De  vil  byde  mig  den 
hellige  vin.  Jeg  ser  den!  Den  spiller,  som  slange- 
0Jne  i  guldkalken  —  (»kriger.)  Blodige  0jne  — ! 
O,  Jesus  Kristus,  bed  for  mig! 

Kejserinde  Eusebia. 
Kejseren  er  syg  — ! 

Fyrstinde  Helena. 
Hvor  er  Caesarios?    Livlaegen,   livlaegen,   — 
hent  ham! 

Kejserinde  Eusebia 

(vinker). 

Memnon,  gode  Memnon! 

(hun  taler  sagte  med  slaven.) 

Fyrst  Julian 

(dsmpet). 

Herre,    hav    barmhjertighed,    og    skik    mig 
langt  herfra. 

Kejser  Konstanzios. 
Hvor  vilde  du  helst  hen? 
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Fyrst  Julian. 
Til  Egypten.     Helst  did,    hvis  du  sä  synes. 
Der  gär  jo  sä  mange  did,  —  ind   i   den   störe 
ensomhed. 

Kejser  Konstanzios. 
Ind  i  ensomheden?  Sä?  I  ensomheden  grubler 
man.    Jeg  forbyder  dig  at  grüble. 

Fyrst  Julian. 
Jeg  skal  ikke  grüble,  hvis  du  blot  vilde  til- 
lade  mig  — .  Her  vokser  min  sjaelenad  med  hver 
dag.  Onde  tanker  flokkes  om  mig^  I  ni  dagn 
har  jeg  bäret  härskjorte,  og  den  har  ikke  vaerget 
mig;  i  ni  naetter  har  jeg  pisket  mig  med  bods- 
sv0ben,  men  det  fordriver  dem  ikke. 

Kejser  Konstanzios. 
Vi  mä  vaere  standhaftige,  Julian!     Djaevelen 
er  säre  yirksom  i  os  alle.    Tal  med  Hekebolios  — 

Slaven  Memnon 

(til  kejseren). 

Nu  er  det  pä  tiden  — 

Kejser  Konstanzios. 
Nej,  nej,  jeg  vil  ikke  — 

Slaven  Memnon 

(tager  ham  om  h&ndledet). 

Kom,   nädigste  herre;  — -  kom,  siger  jeg. 
Kejser  Konstanzios. 

(retter  sig  ivejret  of  siger  med  vsrdighed): 

Ind  i  Herrens  hus! 

2* 
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Slaven  Memnon 

(sagte). 

Og  siden  det  andet  — . 

Kejser  Konstanzios 

(tu  JoUan). 

Gallos  skal  made  frem  for  mig. 

Fyrst  Julian 

(bag  kejflerens  ryg,  folder  hasndeme  benllgt  imod  kejseriaden). 

Kejserinde  Eusebia 

(hartigt  og  daBmpet). 

Frygt  ikke! 

Kejser  Konstanzios. 
Bliv   udenfor.      Ikke  ind  i  kirken    med    det 
sind,  du  nu  har.     När  du  beder  for  alteret,  sä  er 
det  for  at  nedbede  ondt  over  mig.  —  O,   laess 
ikke  slig  skyld  pä  dig,  min  elskede  fraende! 

(Toget  g&r  imod  kirken.    P&  trappen  flokkes    betlere,  kreblinge  og  blinde 

cm  kejseren.) 

En  vaerkbruden. 
O,  Verdens  maegtigste  hersker,  lad  mig  rere 
ved  din  kjortelflig,  at  jeg  kan  vorde  helbredet. 

En  blind. 
Bed  for  mig,  du  Herrens  salvede,  at  jeg  far 
mit  syn  igen! 

Kejser  Konstanzios. 
Vaer  trostig,  S0n!  —  Memnon,  stra  solvpenge 
for  dem.     Ind,  ind! 

(Hoffet  bevteger  sig  ind  i  kirken,  hvis  port  Inkkes;  menneskesvtennen  ad- 
spreder  sig  efterhanden;  knn  fyrst  Julian  bliver  tilbage  ien  af  allöeme.) 
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Fyrst  Julian 

(«er  mod  kirken). 

Hvad  vil  han  Gallos?    I   denne  hellige  nat 
kan  *lian  da  ikke  taenke  pä  at  — !     O,  den,  som 

vids'tC  —  (vender  »ig  og  8t0d«r  imod  den  bortf&ende  blind«.) 

Se   dig  for,  ven! 

Den  blinde. 
Jeg  er  blind,  herre! 

Fyrst  Julian. 
Endnuf    Kan  du  virkelig  ikke  se  sä  meget 
som    hin   tindrende   stjeme?    Tvi    dig,    du    lidet 
troende.     Lovte  ikke  Guds  salvede  at  bede  for 
dit  syn} 

Den  blinde. 
Hvo  er  du,  som  spotter  en  blind  broder? 

Fyrst  Julian. 
En  broder  i  vantro  og  blindhed. 

(ban  TU  gi  nd  ad  vejen  til  renstre.) 

En  stemme 

(sagte,  bag  bam,  mellem  bnskerne). 

Julian,  Julian! 

Fyrst  Julian 

(med  et  skrig). 

Ah! 

Stemmen 

(ntermere). 

Julian! 

Fyrst  Julian. 
Sta,  stä;  —  jeg  er  vaebnet!     Vogt  dig  vel. 
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En  ung  mand, 

(i  ringe  klsder  og  med  widrinrsstay,  kommet  tUsyne  meUem  troeme). 

Stille;  det  er  mig  — 

« 
Fyrst  Julian. 

Bliv  hvor  du  er!    Kom  ikke  naer  mig,  men- 

neske! 

Den  unge  mand. 
O,  mindes  du  da  ikke  Agathon  — ? 

Fyrst  Julian. 
Agathon!    Hvad  siger  du?    Agathon  var  jo 
en  dreng  — 

Agathon. 
For  sex  är  siden.    Jeg  kendte  dig  straks. 

(kommer  ntermere.) 

Fyrst  Julian. 
Agathon;  —  ja,    ved  det  hellige  kors,    tror 
jeg  ikke  det  er  dig!  * 

Agathon. 
Se  pä  mig;  se  rigtig  — 

Fyrst  Julian 

(omfavner  og  kysser  harn). 

Bamdomsven!  Legebroder!  Du  kaereste  af 
dem  alle!  Og  du  er  her?  Hvilket  under!  Du 
har  rejst  den  lange  vej  over  bergene,  og  siden 
over  havet,  —  hele  den  lange  vej  fra  Kappadokia! 

Agathon. 
Jeg  kom  for  to  dage  siden  med  et  skib  fra 
Efesos.     O,  hvor  har  jeg  ikke  forgaeves  S0gt  dig 
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i    disse    to   dage.     Ved  slots-portene   vilde   ikke 
vagten  lade  mig  slippe  ind  og  — 

Fyrst  Julian. 
Naevnte  du  mit  navn  for  nogen?   eller  at  du 
S0g^e  mig? 

Agathon. 
Nej,  sligt  turde  jeg  slet  ikke  naevne,  thi  — 

Fyrst  Julian. 

Det  har  du  gjort  ret  i;  man  ber  aldrig  lade 
nogen  vide  mere,  end  hojst  nodvendigt.  — 

Hid,  Agathon;  frem  i  det  fulde  mäneskin,  at 
jeg  kan  se  dig.  —  Du;  du!  Hvor  du  er  vokset, 
Agathon;  —  hvor  du  ser  staerk  ud. 

Agathon. 
Og  du  er  blegere. 

Fyrst  Julian. 
Jeg  kan  ikke  täle  lüften  i  slottet.  Jeg  tror 
her  er  usundt.  —  Det  er  ikke  her,  som  i  Ma- 
kelion. Makellon  ligger  hojt.  Der  ligger  ingen 
anden  stad  sä  h0Jt  i  hele  Kappadokia;  ah,  hvor 
stryger  ikke  den  friske  snevind  fra  Tauros  hen- 
over  — !    Er  du  traet,  Agathon? 

Agathon. 
O,  ingenlunde. 

Fyrst  Julian. 
Lad  OS  dog  saette  os.     Her   er  sä  stilt .  og 

enSOmt.       Taet  Sammen;    se  sä!  (dra^er  ham  ned  p4  en  baonk 

T»d  r»kv«rket )  —  »Kan  der  komme  noget  godt  fra 
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Kappadokia«,  siges  der.  Ja,  —  venner  kan  komme. 
Gives  der  noget  bedre? 

(ser  lange  p&  ham.) 

Ufatteligt,  at  jeg  ikke  straks  kendte  dig. 
O  du,  min  elskede  ejendom,  er  det  ikke  som  i 
b0me-ärene  — ? 

Agathon 

(ned  tonn  ham). 

Jeg  for  dine  fadder,  ligesom  da. 

Fyrst  Julian. 
Nej,  nej,  nej  t-1 

Agathon. 
O,  lad  njig  ligge  säl 

Fyrst  Julian. 

Ak,  Agathon,  det  er  synd  og  bespotteise  at 
knaele  for  mig.  Du  skulde  vide,  hvor  skyld- 
betynget  jeg  er  bleven.  Hekebolios,  min  dyre- 
bare  laerer,  har  megen  sorg  af  mig,  Agathon. 
Han  künde  fortaelle  dig 

Hvor  dit  här  er  vorden  fyldigt  og  fugtigt. 
Og  hvor  lokket  det  er.  —  Men  Mardonios,  — 
hvorledes  gär  det  ham?  Nu  er  han  vel  naesten 
hvidhäret? 

Agathon. 
Han  er  ganske  hvidhäret. 

Fyrst  Julian. 
Hvor  Mardonios  forstod  at  tyde  Homer!  Jeg 
tror  ikke  min  gamle  Mardonios  har  sin  lige  i  det 
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stykke.  —  Helte  mod  helte  i  kamp;  —  og  ild- 
nende  guder  over  dem.    Jeg  sä  det  med  ejnene. 

Agathon. 
Dengang  stod  dit  sind  til  at  vorde  en  stör 
og  lykkelig  kriger. 

Fyrst  Julian. 

Det  var  glade  är,  hine  sex  i  Kappadokia. 
Var  ärene  laengere  i  den  tid,  end  nu?  Det  tykkes 
sä  när  jeg  drages  til  minde  alt,  hvad  de  rum- 
mer.   

Ja,  det  var  glade  är.  Vi  ved  vore  beger,  og 
Gallos  pä  sin  persiske  best.  Som  skyggen  af  en 
sky  jog  ban  over  sletten.  —  O,  men  et  mä  du 
dog  sige  mig.     Kirken  — ? 

Agatbon. 
Kirken?   Over  den  bellige  Mamas's  grav? 

Fyrst  Julian 

(smiler  iTtgt). 

Som  Gallos  og  jeg  bygged.  Gallos  fik  sin 
flöj  faerdig;  men  jeg  — ;  det  vilde  aldrig  ret 
lykkes.  —  Hvorledes  er  det  gät  siden? 

Agatbon. 
Det  gik  ikke.    Bygfolkene  sagde,  at  det  var 
ug0rligt  pä  den  mäde. 

Fyrst  Julian 

(tankefnid). 

Ja  visst;  ja  visst.  Jeg  gjorde  dem  uret  da 
jcg  mente   at   de   var   ukyndige.      Nu    ved   jeg 
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hvorfor  det  ikke  künde  gä.     Jeg   skal  sige   dig 
det,  Agathon;  —  Mamas  var  en  falsk  helgen. 

Agathon. 
Var  den  hellige  Mamas? 

Fyrst  Julian. 

Hin  Mamas  har  aldrig  vaeret  noget  blodvidne. 
Det  hele  ßagn  om  ham  var  en  saelsom  vildfarelse. 
Hekebolios  har  med  overmäde  megen  laerdom 
udfundet  den  rette  sammenhaeng,  og  jeg  selv  har 
for  nylig  afifattet  et  ringe  skrift  om  denne  sag, 
et  skrift,  min  Agathon,  som  visse  visdoms-venner, 
ubegribeligt  nok,  skal  have  omtalt  med  res  i 
laeresalene.  — 

Herren  holde  mit  hjerte  rent  for  al  forfaenge- 
lighed!  Den  onde  frister  har  tallese  snigveje;  en 
kan  aldrig  vide  — . 

At  det  skulde  lykkes  for  Gallos,  men  ikke 
for  mig!  Ak,  min  Agathon,  när  jeg  taenker  pä 
hin  kirkebygning,  sä  ser  jeg  Kains  alter  — 

Agathon. 
Julian! 

Fyrst  Julian. 
Gud  vil  ikke  vide  af  mig,  Agathon! 

Agathon. 
O,  tal  ikke  sä!     Var  ikke  Gud  staerk  i  dig 
da  du  ledte  mig  ud  af  hedenskabets  merke  og 
gav  mig  lys  for  alle  tider,  —  du,   et  bam,   som 
du  dengang  var! 
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Fyrst  Julian. 
Ja,  den  sag  er  mig  som  en  drem. 

Agathon. 
Og  dog  sa  livsalig  en  sandhed. 

Fyrst  Julian 

(taugt). 

Det  skulde  vaeret  nu!  —  Hvor  tog  jeg  ordets 
ild  fra?  Der  var  lovsang  i  lüften,  —  en  stige 
mellem  himmel  og  jord (surrer  ud.)  Sä  du  den? 

Agathon. 
Hvilken? 

Fyrst  Julian. 
Stjemen,  som  faldt;  der,  bag  de  to  cypresser. 
(«er  iidt  og  si&r  piudseiig  om.)  —  Har  jeg  fortalt  dig,  hvad 
min  moder  dramte  natten  fer  jeg  blev  fadt? 

Agathon. 
Det  mindes  jeg  ikke. 

Fyrst  Julian. 
Nej,   nej,   det  er  sandt,   jeg  erfor  det  ferst 
senere. 

Agathon. 
Hvad  dremte  hun? 

Fyrst  Julian. 
Min  moder  dremte  at  hun  fedte  Akilleus. 

Agathon 

Uevende). 

Tror  du  endnu  lige  staerkt  pä  dremme? 
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Fyrst  Julian. 
Hvorfor  sperger  du? 

Agathon. 
Du  skal  fö  h0re;    thi  det   haenger  sammen 
med  hint,  som  drev  mig  over  havet  — 

Fyrst  Julian. 
Du  har  et  saerligt  aerend  her?    Det  har  jeg 
sletikke  taenkt  pä  at  sperge  dig  om  — 

Agathon. 
Et  saelsomt  aerend;    og  just  derfor  naler  jeg 
i  tvivl  og  uro.     Der  er  sä  meget,  jeg  gad  vide 
ferst,  —  om  livet  i  staden,   —  om  dig  selv,  — 
om  kejseren  — 

Fyrst  Julian 

(ser  visst  p&.bam). 

Sig  sandheden,    Agathon;  —  hvem  har  du 
talt  med  her  fer  du  traf  mig? 

Agathon. 
Ikke  med  nogen. 

Fyrst  Julian. 
Hvad  tid  kom  du? 

Agathon. 
Det  sagde  jeg  dig  fer,  —  for  to  dage  siden. 

Fyrst  Julian. 
Og  straks  vil  du  vide  — ?    Hvad  er  det  for 
ting,   du  vil  vide  om  kejseren?    Er   der   nogen, 

som    har   bedt    dig   ?    (sl4r  armene  om  ham.)     O,    tilg^V 

mig,  Agathon,  venl 
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Agathon. 
Hvad?   Hvilket? 

Fyrst  Julian 

(rejser  si;  og  lytter). 

Hyss!  —  Nej,  det  var  intet;  det  var  kun  en 
fugl  i  buskeme. 

Jeg  er  säre  lykkelig  her.  Hvorfor  tror  du 
det  ikke?  Hvi  skulde  jeg  ikke  vaere  lykkelig? 
Har  jeg  ikke  her  al  min  slaegt  samlet?  ja,  jeg 
mener  —  alle  dem',  som  en  nädig  frelser  har 
holdt  sin  händ  over. 

Agathon. 
Og  kejseren  erdig  jo  i  faders  sted? 

Fyrst  Julian. 
Kejseren  er  over  al  mäde  vis  og  god. 

Agathon, 

(som  og8&  har  rejst  aig). 

Julian,  er  det  rygte  sandt,  at  du  engang  skal 
vaere  kejserens  efterfalger? 

Fyrst  Julian 

.    (hastigt). 

Tal  ikke  om  de  farlige  ting.  Jeg  ved  ikke 
hvad  täbelige  rygter  fortaeller.  —  Hvorfor  fritter 
du  mig  sä  meget  ?  Ikke  et  ord  för  du  ud,  for  du 
siger  mig,  hvad  du  vil  i  Konstantinopel. 

Agathon. 
Jeg  kommer  pä  Gud  Herrens  vegne. 
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Fyrst  Julian. 
Har  du  din  frelser  og  din  frelse  kaer,  sa  drag 
hjem    igen,     (lytter  ud  over  r»kv»rket.)     Tal    Sagte;    der 
laegger  en  bäd  til.  — 

(haa  drager  h&m  ovet  mod  den  anden  side.) 

Hvad  vil  du  her?  Kysse  Splinten  af  det  hel- 
lige kors?  —  Drag  hjem  igen,  siger  jeg!  Ved 
du,  •  hvad  Konstantinopel  er  blevet  i  de  sidste 
femten  mäneder?  Et  bespottelsens  Babylon.  — 
Har  du  ikke  hßfrt  det,  —  ved  du  ikke  at  Libanios 
er  her? 

Agathon. 
Ak,  Julian,  jeg  kender  ikke  Libanios. 

Fyrst  Juliap. 
Du  ensomme  Kappadokier!     Lykkelige  egn, 
hvor  hans  rest  og  laere  ikke  har  slät  ned. 

Agathon. 
Ah,  han  er  en  af  hine  hedenske  vranglaerere —  ? 

Fyrst  Julian. 
Den  farligste  af  dem  alle. 

Agathon. 
Dog  ikke  farligere  end  iEdesios  i  Pergamon? 

Fyrst  Julian. 
Ej,  hvad;  —  hvem  taenker  laengere  pä  JEde- 
sios  i  Pergamon?    ^Edesios  er  afifaeldig  — 

Agathon. 
Er   han   ogsä   farligere,    end    hin    gädefulde 
Maximos? 
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Fyrst  Julian. 
Maximos!    Tal  ikke  om  denne  g0gler.    Hvem 
ved  noget  pälideligt  om  Maximos? 

Agathon. 
Han  siger  sig  at  have  sovet  tre  är  i  en  hule 
hinsides  Jordan. 

Fyrst  Julian. 

Hekebolios  holder  ham  for  en  bedrager,  og 
deri  har  han  visselig  ikke  megen  uret. 

Nej,  nej,  Agathon,  —  Libanios  er  den  far- 
ligste.  Vor  syndige  jord  har  ligesom  vändet  sig 
under  denne  svebe.  Der  gik  tegn  forud  for  hans 
ankomst  En  pestagtig  syge  myrded  mennesker 
for  fode  i  staden.  Og  sä,  da  den  var  over,  i 
November  mäned,  regned  her  ild  hver  nat  fra 
himlen.  Du  mä  ikke  tvivle,  Agathon!  Jeg  har 
selv  set  stjemerne  lesne  sig  fra  sine  ringe,  dale 
ned  imod  jorden  og  slukne  undervejs.  — 

Siden  har  han  laert  her,  han,  visdomselskeren, 
taleren.  Alle  kalder  ham  veltalenhedslaerernes 
konge.  Ja,  det  mä  de  vel.  Jeg  siger  dig,  han 
er  forfaerdelig.  Ynglinge  og  maend  flokkes  om 
ham;  han  binder  deres  sjaele,  sä  de  mä  feige 
ham;  fomaegtelsen  flyder  därende  fra  hans  laeber, 
lig  digt  og  sang  om  Trojanere  og  Graekere  — 

Agathon 

(i  sk»k). 

O,  du  har  ogsä  S0gt  ham,  Julian! 
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Fyrst  Julian 

(yiger  tilbage). 

Jeg!  —  Gud  skaerme  mig  mod  sligt!  Skulde 
visse  rygter  komme  dig  for  ere,  sä  faest  ikke  lid 
til  dem.  Det  er  ikke  sandt,  at  jeg  har  sogt 
Libanios  om  natten  eller  i  forklaedning.  Hans 
naerhed  vilde  vaere  mig  en  raedsel.  Kejseren  har 
desuden  forbudt  det,  og  Hekebolios  endnu  mere 
indtraengende.  —  Alle  troende,  som  kommer  denne 
spidsfindige  mand  naer,  de  falder  fra  og  bliver 
spottere.  Og  ikke  dealene.  Hans  ord  baeres 
fra  mund  til  mund  lige  ind  i  kejser-slottet.  Hans 
legende  hän,  hans  uomstedelige  gründe,  hans 
spottedigte  slär  ned  i  min  b0n;  —  alt  dette  til- 
hobe  er  for  mig  som  hine  uhyrer  i  fugleskikkelse, 
der  fordum  tils0lte  maden  for  en  from  oitiflak- 
kende  helt.  Jeg  feler  stundom  med  forfaerdelse 
at  jeg  aekles  ved  troens  og  ordets  fede  —  (»©d  et 
odbrudafnbwndighcd.)  Havde  jeg  kejserlig  magt,  skulde 
jeg  sende  dig  Libanios's  hoved  pä  et  selvfad! 

Agathon. 
Men    hvor    er   det  muligt   at    kejseren   täler 
dette?    Hvor  kan  vor  fromme  troende  kejser  — ? 

Fyrst  Julian. 
Kejseren?  Priset  vaere  kejserens  tro  og  from- 
hed!  Men  kejsoren  har  ikke  tanke  for  andet,  end 
den  ulykkelige  Perser-krig.  Den  fylder  alles  sind. 
Ingen  agter  den  krig,  som  her  feres  im  od  Gol- 
gatas  fyrste.     Ah,  min  Agathon,   det  er  licke  nu 
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som  for  to  är  siden.  Dengang  matte  mystikeren 
Maximos's  tvende  brodre  bade  med  livet  for  sine 
vrange  laerdomme.  Du  ved  ikke  hvilke  maegtige 
stflftter  Libanios  har.  En  eller  anden  af  de  rin- 
gere  visdomslaerere  udjages  stundom  af  staden. 
Harn  vover  ingen  at  rare  ved.  Jeg  har  tryglet, 
jeg  har  banfaldt  bade  Hekebolios  og  kejserinden 
om  at  virke  for  hans  udvisning.  Men  nej,  nej  I  — 
Hvad  hjaelper  det  at  de  andre  fjemes?  Dette  ene 
menneske  forgifter  lüften  for  os  alle.  O,  du  min 
frelser,  om  jeg  künde  flygte  fra  al  denne  hedenske 
vederstyggelighed !  At  leve  her,  er  at  leve  i 
l0vens  hule  — 

Agathon 

(Urfnldt). 

Julian,  —  hvad  sagde  du  der! 

Fyrst  Julian. 
Je,  jo;  kun  et  under  kan  fri  os. 

Agathon. 
0,  sa  her!     Det  under  er  sket. 

Fyrst  Julian. 
Hvad  mener  du  vel? 

Agathon. 
Du  skal  beredet,  Julian;  thi  nu  ter  jeg  ikke 
laenger  tvivle  pä  at  det  er  dig,  det  gaelder.   Hvad 
der  drev  mig  til  Konstantinopel  var  et  syn  — 

Fyrst  Julian. 
Et  syn,  siger  du! 

Henrik  Ibten:  Kejser  og  Galilaser.    I.  3 
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Agathon. 
En  hellig  äbenJDaring  — 

Fyrst  Julian. 
O,  for  Guds  nädes  skyld,   tall  —  Hyss;   tal 
ikke.    Vent;  der  kommer  nogen.    Stäher;  ganske 
lig^&yl^iSJ  —  l^d  som  intet. 

(de  blir  begge  st&ende  ved  rekverket.) 

(En  hej  smak  middelaldrende  inand,  kledt,  efter  visdomslerernes  skik,  i 
en  kort  kappe, 'kommer  gennem  alleen  fra  renstre.  En  skare  ynglinge 
ledsager  kam,  alle  i  opkiltrede  klseder,  med  redbend-kranse  i  häret  og 
berende  beger,  papirer  og  pergamenter.   Latter  og  hejrestet  samtale  mellem 

de  kommende.) 

Visdomslaereren. 
Tab  intet  i  vandet,  min  glade  Gregor!  Husk 
pä,  hvad  du  baerer  er  mere  vaerd,  end  guld. 

Fyrst  Julian 

(som  stdr  lige  ved  kam).     \ 

Med  tilladelse,  —  gives  der  noget  händfast 
gode,  som  er  mere  vaerd,  end  guld? 

Visdomslaereren. 
Kan  du  kebe  dit  livs  frugter  igen  for  guld? 

Fyrst  Julian. 
Sandt;  sandt.    Men  när  sä  er,  skulde  du  ikke 
lide  pä  de  trolese  vande. 

Visdomslaereren. 
Menneskegunst  er  trolesere. 

Fyrst  Julian. 
Det  ord  var  visdom.     Og  hvor  sejler  du  sä 
hen  med  dine  skatte? 
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Visdomslaereren. 
Til  Athen. 

(bau  Til  g&  forbi.) 

Fyrst  Julian 

(med  undertrykt  latter). 

Til  Athen  ?    O,  rige  herre,  sä  ejer  du  jo  ikke 
din  egen  rigdom. 

Visdomslaereren 

(standser). 

Hvi  sä? 

Fyrst  Julian. 
Er  det  vismands  vaerk  at  fore  ugler  til  Athen  ? 

Visdomslaereren. 
Mine   ugler    forliges    ikke    med    kirkelyset  i 
kejserstaden.   (tu  en  af  de  «nge  mMd.)  Raek  mig  händen, 
Sallust! 

(han  YÜ  stige  ned.) 

Laerlingen  Sallust 

(balvt  nede  p&  trappen,  sagte). 

Ved  gudeme,  det  er  ham! 

Visdomslaereren. 
Ham  —  ? 

Laerlingen  Sallust. 
Sä  sandt  jeg  leverl  Jeg  kender  ham;  —  jeg 
har  set  ham  gä  sammen  med  Hekebolios. 

Visdomslaereren. 
Ah! 

I         (han  betragter  Julian  med  dulgt  opmaerksomhed ;    derp&  g&r  han   et  skridt 
I  naermere  og  siger): 

Du  smilte  nys.     Hvad  smilte  du  ad? 

3* 
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Fyrst  Julian. 
Da  du  klaged  over  kirkelyset,  taenkte  jeg  pä 
om  det  ikke  snarere  var  kongelyset  i   laeresalen, 
som  skar  dig  for  staerkt  i  ojnene. 

Visdomslaereren. 
Misundelse    rummes    ikke    under    den    körte 
kappe. 

Fyrst  Julian. 
Hvad  ikke  rummes,  det  stikker  frem. 

Visdomslaereren. 
Du  har  en  spids  tunge,  haje  Galilaeerl 

Fyrst  Julian. 
Hvorfor    Galilaeer?     Hvad    er   mit    Galilaeer- 
maerke? 

Visdomslaereren. 
Hofklaedningen. 

Fyrst  Julian. 
Jeg  er  visdomsven  indenfor;  thi  jeg  baerer  en 
sare  grov  skjorte.  —  Men  sig  mig,    hvad  S0ger 
du  i  Athen? 

Visdomslaereren. 
Hvad  S0gte  Pontius  Pilatus? 

Fyrst  Julian. 
Ej,  hvad!     Er  ikke  sandheden  her,  hvor  Li- 
banios  er? 

Visdomslaereren 

(ser  stivt  p&  h&m). 

Hml  —  Libanios,  ja!    Libanios  vil  snart  for- 
stumme.    Libanios  er  ked  af  kampen,  herrel 
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Fyrst  Julian. 
Ked?    Han,  —  den  usarlige,    den  altid  sej- 
rende  — ? 

Visdomslaereren. 
Han  er  ked  af  at  vente  pä  sin  ligemand. 

Fyrst  Julian. 
Nu  sp0ger  du,  fremmede!  Hvor  kan  Libanios 
taenke  at  finde  sin  ligemand? 

Visdomslaereren. 
Hans  ligemand  findes. 

Fyrst  Julian. 
Hvem?   Hvor?   Naevn  ham! 

Visdomslaereren. 
Det  turde  vaere  farligt. 

Fyrst  Julian. 
Hvorfor? 

Visdomslaereren. 
Er  du  ikke  hofmand? 

Fyrst  Julian. 
Og  hvad  sä? 

Visdomslaereren 

(saniere). 

Har   du  selv  den  forvovenhed  at  prise  kej- 
serens  efterfelger? 

Fyrst  Julian 

(gennemrystet). 

Ahl 
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Visdomslaereren 

(hartigt). 

Forräder  du  mig,  sä  naegter  jeg  alt! 

Fyrst  Julian. 
Jeg  forräder  ingen.  Visselig,  visselig  ikke!  — 
Kejserens  efterfelger,  siger  du?  Jeg  ved  ikke 
hvem  du  mener;  —  kejseren  har  ingen  käret.  — 
Men  hvorfor  hin  sp0g?  Hvorfor  talte  du  om 
Libanios's  ligemand? 

Visdomslaereren. 
Ja  eller  nej,  —  lever  der  ved  kejserhoffet  en 
yngling,  som  med  magt  og  härde  bud,    gennem 
b0nner   og   overtalelser,    holdes   fjernt    fra   laere- 
salens  lys? 

Fyrst  Julian 

(med  hast). 

Sligt  sker  for  at  holde  hans  tro  ren! 
Visdomslaereren 

(smüer). 

Har  denne  unge  mand  sä  ringe  tro  til  sin 
tro?  Hvad  ved  han  om  sin  tro?  Hvad  ved  en 
kriger  om  sit  skjold  (er  det  har  skaermet  ham? 

Fyrst  Julian. 
Sandt,  sandt;  —  men  det  er  kaerlige  fraender 
og  laerere,  h0rer  du  — 

Visdomslaereren. 
Talemäder,  herre!   Jeg  vil  sige  dig  det.    Det 
er  for  kejserens   skyld    at   hans   unge  slaegtning 
holdes  borte  fra  visdomsvenneme.     Kejseren  har 
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ikke  ordets  guddommelige  gave.  Kejseren  er  stör 
forresten;  men  han  täler  ikke  at  hans  efterfelger 
lyser  over  riget  — 

Fyrst  Julian 

(forriiret). 

Og  det  vover  du  — ! 

Visdomslaereren. 
Ja,   ja,    du   vredes    pä   din    herskers   vegne, 
men  — 

Fyrst  Julian. 

Langt  fra ;  tvert  imod  — ;  ja,  det  vil  sige 

Her,  jeg  stär  denne  unge  fyrste  sä  temmelig 
naer.    Det  skulde  vaere  mig  kaert  at  erfare  — 

(render  »ig.) 

Gä  laengere  tilside,   Agathon;   jeg  mä  tale  i 
enrum  med  denne  mand. 

(fjerner  si;  nogle  skridt  med  den  fremmede.) 

Du  sagde  lyse?   Lyse  over  riget?   Hvad  ved 
du,  hvad  ved  I  alle  om  fyrst  Julian? 

Visdomslaereren. 
Kan  Sirios  delges  af  en  sky?    Vil  ikke  den 
drivende  vind  hist  eller  her  flaenge  en  rift  i  skyen, 
sa  at  den  — 

Fyrst  Julian. 
Lige  til;  jeg  beder  dig. 

Visdomslaereren. 
Slottet   og   kirken    er   som    et  dobbelt  bur, 
hvori  fyrsten  holdes  fangen.     Buret  er  ikke  taet 
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nok.  Stundom  lader  han  et  saelsomt  ord  falde; 
—  hofkrybet  —  tilgiv  mig,  herre  —  hofmaendene 
baerer  det  ud,  til  spot;  den  dybe  mening  er  ikke 
til  for  disse  herrer,  —  tilgiv,  herre,  —  for  de 
fleste  af  dem  er  den  ikl^e  til. 

Fyrst  Julian. 
For  ingen.     Du  kan  trygt  sige,  for  ingen. 

Visdomslaereren. 
For  dig  synes  det  dog.      Og  i   al  fald   for 

OS. 

Ja,  han  künde  lyse  over  rigetl  Gär  der  ikke 
sagn  om  ham  fra  hans  barne-är  i  Kappadokia, 
da  han  under  ordkamp  med  sin  broder  Gallos 
tog  gudemes  sag  og  .  forsvarede  dem  mod  Ga- 
lilaeeren? 

Fyrst  Julian. 
Det  var  spog,  taleovelser  — . 

Visdomslaereren. 
Hvad  har  ikke  Mardonios  optegnet  om  ham? 
Og  Hekebolios  sidenl     Hvad  kunst  lä  der  ikke 
allerede  i  drengens  tale,  —  hvad  sk0n'hed,  hvad 
ynde  i  tankemes  lette  legi 

Fyrst  Julian. 
Og  det  tykkes  dig? 

Visdomslaereren. 
Ja,   vel  künde  han  vorde  os  en  modstander, 
som    vi  bade  matte  frygte  for  og  laenges  efter. 
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Hvad  fattes  der  ham  for  at  nä  en  sä  aerefuld 
hejde?  Fattes  der  ham  andet,  end  at  gä  den 
samme  skole  igennem,  som  den  Paulus  gik  igennem, 
og  som  han  gik  sä  uskadt  igennem,  at  han  bag- 
efter  künde  slutte  sig  til  Galilaeeme,  lysende  mere, 
end  alle  de  andre  forkyndere  tilhobe,  fordi  han 
havde  viden  og  veltalenhed!  Hekebolios  frygter 
for  sin  laerlings -tro.  O,  jeg  ved  det  godt;  det  er 
fra  ham  det  kommer.  Men  glemmer  han  da, 
denne  overvaettes  samvittighedsfulde  mand,  at  han 
selv  i  sin  ungdom  har  drukket  af  de  kilder,  som 
han  nu  vil  tilstoppe  for  sin  laerling?  Eller  er  det 
ikke  hos  os  at  han  har  laert  at  bruge  de  sprogets 
väben,  som  han  nu  med  en  sä  hajt  lovprist  faer- 
dighed  svinger  imod  os? 

Fyrst  Julian. 
0,  sandt;  ustridig  sandt! 

Visdomslaereren. 
Og  hvad  gaver  har  sä  denne  Hekebolios  i 
sammenligning  med  de  gaver,  der-  sä  underfuldt 
äbenbared  sig  hos  hint  fyrstelige  barn,  som,  efter 
hvad  der  siges,  i  Kappadokia,  pä  de  henrettede 
Galilaeeres  grave^  forkyndte  en  laere,  hvilken  jeg 
holder  for  vildfarende  og  sorii  derfor  desto  vanske- 
ügere  vinder  indgang,  men  som  han  dog  for- 
kyndte med  en  sädan  ändens  henrevethed,  at  — 
ifald  jeg  tor  tro  et  säre  udbredt  rygte  —  mang- 
foldige  bom  af  hans  egen  alder  gav  sig  under 
ham  og  fulgte  ham  som  laerlingel      Ah,    Heke- 
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bolios  er,  som  I  andre,  —  mere  nidsyg  end  nid- 
kaer;  derfor  har  Libanios  ventet  forgaeves. 

Fyrst  Julian 

(griber  ham  om  armen). 

Hvad  har  Libanios  sagt?  For  Gud  —  jeg 
besvaerger  dig,  lad  mig  vide  deti 

Visdomslaereren. 

Han  har  sagt  alt,  hvad  du  nys  har  hert.  Og 
han  har  sagt  mere  end  det.  Han  har  sagt:  se 
hin  fyrstelige  Galilaeer;  han  er  ändens  Akilleus. 

Fyrst  Julian. 
Akilleus!   (sagtere.)  Min  moders  dram. 

Visdomslaereren. 

Hist  inde  i  de  äbne  laeresale  stär  kampen. 
Dag  og  glaede  er  over  striden  og  over  de  stri- 
dende.  Ordets  pile  hviner;  viddets  hvasse  svaerd 
knittrer  i  slaget;  de  salige  guder  sidder  smilende 
i  skyen  — 

Fyrst  Julian. 
O,  vig  fra  mig  med  dit  hedenskab  — 

Visdomslaereren. 
—  og  heltene  gär  hjem  til  lejren,  armom- 
slyngede,  uden  nag,  med  blussende  kinder,  med 
blodets  svulmende  stram  i  alle  ärer,  med  erken- 
delsens  bytte .  og  med  I0V  om  panden.  Ah,  hvor 
er  Akilleus?  Jeg  ser  ham  ikke.    Akilleus  er  vred  — 
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Fyrst  Julian. 
Akilleus  er  ulykkelig!    —   Men  kan  jeg  tro 
detl  0,  sig  mig  — ;   jeg  svimler  — ;    alt  det  har 
Libanios  sagt? 

Visdomslaereren. 
Hvi  kom  Libanios  til  Konstantinopel?    Kom 
han  hid  af  anden  grund,  end  for  at  S0ge  en  viss 
ynglings  haedrende  venskab? 

P'yrst  Julian 

(spandt). 

Tal  sandhed!  Nej,  nej,  dette  kan  ikke  vaere 
sandt.  Hvorledes  skulde  det  forliges  med  al  den 
hän  og  spot,  som  — ?  Man  häner  ikke  den,  hvis 
venskab  man  S0ger. 

Visdomslaereren. 
Galilaeer-raenker,    for  at  tarne  en  mur  af  had 
og  vrede  irtiellem  de  to  kaemper. 

Fyrst  Julian. 
Du  vil  dog  vel  ikke  naegte%  at  det  var  Li- 
banios — ?   ^ 

Visdomslaereren. 
Jeg  vil  naegte  alt  sligt  til  det  yderste. 

Fyrst  Julian. 
Spottedigtene  skulde  ikke  komme  fra  ham? 

Visdomslaereren. 
Ikke  et  eneste.    De  er  alle  tilhobe  blevne  til 
i  kejserslottet  og  udspredte  under  hans  navn  — 
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Fyrst  Julian. 
Ah,  hvad  siger  du  der  — ? 

Visdomslaereren. 
Hvad  jeg  tor  vedsfä  for  hvem  det  skal  vaere. 
Du  har  en  hvas  tunge;  —  hvo  ved,  om  ikke  du 
selv  — 

Fyrst  Julian. 
Jeg  — I     Men  kan  jeg  tro  dette?     Libanios 
skulde  ikke  have  skrevet  dem?    Ingen  af  dem? 

Visdomslaereren. 
Nej,  nejl 

Fyrst  Julian. 
Ikke    engang   det   skaendige   digt  om  Atlas 
med  de  skrä  skuldre? 

Visdomslaereren. 
Nej,  nej,  siger  jeg. 

Fyrst  Julian. 
Heller  ikke  hint  täbelige  og  hajst  uforskam- 
mede  vers  om  nbekatten  i  hofklaeder? 

Visdomslaereren. 
Ha-ha;    det    er  skrevet    i    kirken  og  ikke  i 
laeresalen.     Du  tror  det  ikke?    Jeg  siger  dig,  det 
er  Hekebolios  — 

Fyrst  Julian. 
Hekebolios! 

Visdomslaereren. 
Ja,  Hekebolios;    Hekebolios  selv,  som  for  at 
laegge  ondt  imellem  sin  uven  og  sin  laerling  — 
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Fyrst  Julian 

(med  knyttede  hnnder). 

Ah,  om  sä  varl 

Visdomslaereren. 
Havde  denne  forblindede  og  bedragne  yngr 
ling  kendt  os  visdomsvenner,   sä  havde  han  ikke 
handlet  sä  härdt  imod  os. 

Fyrst  Julian. 
Hvad  taler  du  om? 

Visdomslaereren. 
Nu  er  det  for  sent.     Lev  vel,  herrel 

(hau  yil  gä.) 

Fyrst  Julian 

(griber  hans  händ). 

Ven  og  broder,  —  hvem  er  du? 

Visdomslaereren. 
En    mand,    som    sorger    fordi    han    ser   det 
guddoms-bärne  gä  under. 

Fyrst  Julian. 
Hvad  kalder  du  det  guddoms-bärne? 

Visdomslaereren. 
Det  uskabte  i  det  skiftende. 

Fyrst  Julian. 
Lige  morkt  for  mig. 

Visdomslaereren. 
Der  gives  en  hei  og  herlig  verden,    som  I 
Galilaeere  er  blinde  for.      I  den  er  tilvaerelsen  en 
hejtid  mellem  billedst0tter  og  under  tempelsange, 
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med  fyldte  skummende  skäler  og  med  roser  i 
häret.  Svimlende  broer  spaender  sig  mellem  and 
og  and,  lige  til  de  fjemeste  lys  i  rummet.  — 

Jeg  kender  den,  som  künde  vaere  hersker  i 
dette  Store  solfulde  rige. 

Fyrst  Julian 

(an^st). 

Ja,  med  saligbedens  forlisl 

Visdomslaereren. 
Hvad  er  salighed?  Genforening  med  ophavet. 

Fyrst  Julian. 
Ja,   i  medvidende  liv;    genforening  for  mig, 
som  den  jeg  erl 

Visdomslaereren. 

Genforening,    som   regndräbens   med    havet, 

som    det   smuldrende   lavs   med    den    jord,    der 

fostred  det. 

Fyrst  Julian. 

O,  havde  jeg  laerdoml     Havde  jeg  väben  at 

lofte  mod  digl 

Visdomslaereren. 
Hent  dig  väben,  unge  mandl     Laeresalen  er 
en  tankernes  og  evnernes  faegtesal  — 

Fyrst  Julian 

(vigende). 

Ahl 

Visdomslaereren. 

Se  hine  glade  ynglinge  derborte.  Der  er 
Galilaeere  iblandt  dem.  Vildfarelser  i  de  gud- 
dommelige  ting  volder  ingen  splid  imellem  os.  — 
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Lev  vel!  I  Galilaeere  har  gjort  sandheden 
landflygtig^  Se  nu  du,  hvorledes  vi  baerer  skaeb- 
nens  slag.  Se  os  med  I0V  om  de  loftede  pander. 
oaledes  gär  vi  bort,  —  kortende  natten  med 
^^&  og  forventende  Helios. 

u  ttig;er  Qed  af  trappen,  hrot  larlinperne  har  biet  pä  ham ;   derpä  herer 
man  baden  ro  bort  med  dem.) 

Fyrst  Julian 

(ser  IsBnge  nd  over  vandet). 

Hvem  var  han,  den  gädefulde  mand? 

Agathon 

(kommer  narmere). 

Her  mig,  Julian  — ! 

Fyrst  Julian 

(i  livfuld  bevngelse). 

Han  forstod  mig!  Og  Libanios  selv;  den 
^ore,  uforlignelige  Libanios  — 1  Taenk  dig,  Aga- 

^hon,  Libanios  har  sagt .     O,   hvor  skarpt 

ßia  dog  ikke  det  hedenske  0Je  vaere! 

Agathon. 
Dette  var  et  fristelsens  vaerk,  tro  migl 

Fyrst  Julian 

(aden  at  agte  pä  ham). 

Jeg  holder  det  ikke  laenger  ud  imellem  disse 
^ennesker.  Fra  dem  kom  altsä  hine  vederstygge- 
%  spottedigte!  Her  forhänes  jeg;  de  1er  bag 
niin  ryg;  her  er  ingen,  som  tror  pä  det,  jeg 
^3erer  i  mig.  De  gär  efter  mig;  de  vraenger  ad 
^ine  lader   og  min    tale;     Hekebolios   selv   — 1 
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O,  jeg  foler  det,  —  Kristus  viger  fra  mig;  jeg 

bliver  ond  her. 

Agathon. 

O,   du  ved  det  ikke,   —  just   du  er  saerlig 

under  näden. 

Fyrst  Julian 

(gär  op  og  ned  ved  rakysrket). 

Jeg  er  den,  som  Libanios  gad  kaempe  med. 
Hvilket  saelsomt  enske!  Libanios  holder  mig 
for  sin  ligemand.     Det  er  mig  han  venter  pä  — 

Agathon. 
Her  og  1yd;  Kristus  venter  pä  dig! 

Fyrst  Julian. 
Ven,  hvad  mener  du? 

Agathon. 
Synet,    som  drev  mig  til  Konstantinopel  — 

Fyrst  Julian. 

Ja,  ja,   synet;    det  havde  jeg  naesten  glemt.  ^ 

En  äbenbaring,  sagde  du  jo?     O,  fortael,   fortael! 

Agathon. 

Det  var  hjemme  i  Kappadokia  for  en  mäned 

siden,  eller  lidt  mere.     Da  kom  det  rygte  ud,  at 

hedningerne  igen  havde  begyndt  at  holde  lenlige 

sammenkomster  ved  nattetid  i  Kybeles  tempel  — 

Fyrst  Julian. 

De   dumdristige!     Det   er   dem    jo   straengt 

forbudt  — 

Agathon. 

Alle  troende  rejste  sig  ogsä  i  härme.    0vrig- 

heden  lod  templet  bryde  ned,    og  vi  S0nderslog 
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de  forargelige  afgudsbilleder.  Ja,  de  mere  nidkaere 
iblandt  os  dreves  af  Herrens  and  til  at  gä  videre. 
Under  salmesang,  og  med  hellige  faner  foran, 
drog  vi  gennem  staden  og  faldt  som  vredens 
sendebud  over  de  ugudelige;  vi  tog  deres  kostbar- 
heder  fra  dem;  mange  huse  blev  stukne  i  brand; 
mange  hedninger  omkom  i  ilden;  end  flere  flyg- 
tende  draebte  vi  i  gademe.  O,  det  var  en  stör 
tid  til  Guds  aerel 

Fyrst  Julian. 
Og  sä?     Synet,  min  Agathon! 

Agathon. 

Tre  fulde  naetter  og  dage  var  haevnens  herre 
staerk  i  os.  Men  se,  da  künde  ikke  kedets  skrebe- 
lighed  laenger  holde  skridt  med  ändens  iver,  og 
v5  afstod  fra  forfalgelsen.  — 

Jeg  lä  pä  mit  leje;  jeg  künde  hverken  vage 
eller  sove.  Det  tyktes  mig  at  jeg  var  hui  ind- 
vendig  og  at  änden  var  vegen  fra  mig.  Jeg  lä  i 
braendende  hede;  jeg  afrev  mit  här,  jeg  graed, 
jeg  bad,  jeg  sang;  —  jeg  ved  ikke  mere  hvor- 
ledes  det  var.  — 

Da,  med  et,  sä  jeg  foran  mig  ved  vaeggen 
et  hvidt  skinnende  lys,  og  i  lys-skaeret  stod  en 
mand  i  en  fodsid  käbe.  Der  gik  sträler  ud  fra 
hans  hoved;  han  holdt  et  t0t  i  armen  og  faested 
sine  0jne  mildt  pä  mig. 

Fyrst  Julian. 
Det  sä  du! 

fisnrik  Ibsen:  Kejaer  og  GalÜBer.    I.  ^ 
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Agathon. 
Jeg  sa  det.    Og  da  talte  han  og  sagde:  stat 
op,  Agathon;  sag  ham,  som  skal  arve  riget;  byd 
harn  gä  ind  i  hulen  og  brydes  med  laveme. 

Fyrst  Julian. 
Brydes  med  Werne?  O,  saelsomt,  saelsomt!  — 
Ah,  om  det  var  — 1    Modet  med  hin  vismand  — . 
En  äbenbaring;    et  bud  til  mig  — ;  jeg  skulde 
vaere  under  üdvaelgelsen  ? 

Agathün. 
Det  er  du  visselig. 

Fyrst  Julian. 
Brydes  med  leveme!  —  Ja,  jeg  ser  det;  — 
säledes  er  det,  min  Agathon!     Det  er  Guds  vilje 
at  jeg  skal  S0ge  Libanios  — 

Agathon. 
Nej,  nej,  har  mig  tilendel 

Fyrst  Julian. 
—  liste  ham  hans   kunst   og   hans   laerdom 
af,  —  faelde  de  vantro  med  deres  egne  väben,  — 
slä,  slä,  som  Paulus,  —  sejre,  som  Paulus,  i  Her- 
rens sag! 

Agathon. 
Nej,  nej,  det  er  ikke  säledes  ment. 

Fyrst  Julian. 
Kan  du  tvivle?     Libanios,    —   er  ikke  han 
vaeldigsom  bergenes  l0ve,  og  er  ikke  laeresalen — ? 
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Agathon. 
Jeg  siger  dig,  det  er  ikke  sa;   thi  skikkelsen 
fojed  til:   forkynd  den  kärne  at  han  skal  ryste 
kejserstadens  stav  af  sine  fedder,  og  aldrig  mere 
gä  ind  ad  dens  porte. 

Fyrst  Julian. 
Og  det  er  du  viss  pä,  Agathon? 

Agathon. 
Ja,  tilfulde. 

Fyrst  Julian. 
Altsä  ikke  her.    Brydes  med  leveme?   Hvor, 
hvor?    O,  hvor  linder  jeg  lys  i  dettel 

(Fyrst  Gallos,   en  smnk  starkbygget  mand  p&  femoi^yye  &r,  med  lyst 
krallet  liar  og  faldt  ynbnet,  kommer  gennem  aU^en  p&  Tenstre  side.) 

Fyrst  Julian 

(imod  ham). 

Gallos! 

Fyrst  Gallos. 

Hvad  godt  ?  (pegrer  p&  Agathon.)  Hvem  er  det  men- 

neske? 

Fyrst  Julian. 
Agathon. 

Fyrst  Gallos. 
Hvilken   Agathon?     Du    S0ger   omgaengelse 
med  sä  mange  slags  — .    Ah,  for  Gud,  det  er  jo 
Kappadokieren!     Du  er  bleven  en  hei  mand  * — 

Fyrst  Julian. 
Ved  du  det,  Gällos,  —  kejseren  har  spurgt 
efter  dig. 

4* 
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Fyrst  Gallos 

(spnndt). 

Nu?    Inat? 

Fyrst  Julian. 
Ja,  ja;  han  vil  tale  med  dig.    Han  syntes  at 
vaere  i  den  yderste  vrede. 

Fyrst  Gallos. 
Hvoraf  ved  du  det?   Hvad  sagde  han? 

Fyrst  Julian. 
Jeg  forstod  det  ikke.     Han  vilde  vide,   hvad 
et  Orakel  havde  svaret. 

Fyrst  Gallos. 
Ah! 

Fyrst  Julian. 

Dalg  intet  for  mig.     Hvad  gaelder  det? 

Fyrst  Gallos. 
Det  gaelder  ded  eller  landsforvisning. 

Agathon. 
Nädige  frelser! 

Fyrst  Julian. 
Hvad  aned  jeg  ikke!     Dog  nej,   kejserinden 
var  trestig.     O,  men  tal,  tal! 

Fyrst  Galjos. 
Hvad  skal  jeg  tale?   Ved  jeg  mere,  end  du? 
Har  kejseren  ymtet  om  et  orakel,  sä  mä  et  visst 
sendebud  vaere  faengslet,   eller  nogen  har  forrädt 
mig  — 
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Fyrst  Julian. 

Sendebud?  —   Gallos,  hvad  er  det,   du  har 

vovet! 

Fyrst  Gallos. 

0,    künde   jeg    da    laenger  leve    dette    liv  i 

uvisshed  og  angst?    Lad  ham  handle  med  mig, 

som  han  vil;  alt  andet  er  bedre,  end  dette  — 

Fyrst  Julian 

(saj^te,  ferer  ham  nople  skridt  tilside). 

Varsom,   Gallos!     Hvad  er  det  med  sende- 

budet  ? 

Fyrst  Gallos. 

Jeg  har  rettet  et  sporgsmäl  til  Osiris-presteme 

i  Abydos  —  • 

Fyrst  Julian. 
Ah,  oraklet!     Og  dette  hedenskab  — ! 

Fyrst  Gallos. 
.    Hedenskabet  skulde  man  nok  saette  sig  ud 
over;    men  —  ja,   nu  kan  du  gerne  vide  det  — 
jeg  har  spurgt  om  udfaldet  af  Perser-krigen  — 

Fyrst  Julian. 
Hvilket  afsind!  —  Gallos,  —  jeg  ser  det  pä 
dig;  du  har  spurgt  om  mere! 

Fyrst  Gallos. 
Hold  op;  jeg  Mar  ikke  spurgt  — 

Fyrst  Julian. 
Jo,  jo;   du  har  spurgt  om  en  maegtig  mands 
liv  eller  ded! 
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Fyrst  Gallos. 
Og  om  nu  sä  var?    Hvad  ligger  os  begge 
mere  pä  hjerte,  end  dette? 

Fyrst  Julian 

(falder  ham  i  armene). 

Ti  stille,  du  rasende! 

Fyrst  Gallos. 

Vaek  fra  mig!     Kryb  du  for  ham,   som  en 

hund;   —  jeg  er  ikke  tilsinds  at  täle  det  laenger. 

Jeg  vi!  skrige  det  ud  pä  alle  torve  —  (riber  m  Agathon.) 

Har  du  set  ham,  Kappadokier?   Har  du  set  mor- 

deren  ? 

Fyrst  Julian. 

Gallos!     Broder! 

Agathon. 
Morderen! 

Fyrst  Gallos. 

Morderen  i  den  rode  käbe;  min  faders  morder, 

min  stedmoders,  min  aeldste  broders  — 

Fyrst  Julian. 
O,  du  kalder  fordaervelse  over  os! 

Fyrst  Gallos. 
EUeve  hoveder  i  en  eneste  nat;   elleve  Hg; 
vor  hele  slaegt.   —  Ah,   men  du  kan  tro,   sam- 
vittigheden  tumler  med  ham ;  den  risler  ham  gennem 
benpiberne  som  en  orme-mylder. 

Fyrst  Julian. 
Her  ikke  pä  ham!     Bort,  bort! 
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Fyrst  Gallos 

(fiiber  Jnlian  i  sknlderen). 

Stä;  —  du  ser  sä  bieg  og  forstyrret  ud;   er 
det  kanske  dig,  som  har  forrädt  mig? 

Fyrst  Julian. 
Jeg!     Din  egen  broder  — ! 

Fyrst  Gallos. 
Ah,  hvad  broder,  broder!  Broderskabet  skaer- 
mer  ingen  i  vor  slaegt.  Har  du  lonligt  eftersporet 
mine  veje,  sa  sig  det!  Hvem  anden  skulde  det 
vaere?  Tror  du  ikke  jeg  ved,  hvad  her  hviskes 
om?  Kejseren  taenker  jo  pä  dig  til  sin  efterfelger. 

Fyrst  Julian. 
Aldrig!  Jeg  svaerger  dig,  elskede  Gallos,  det 
skal  aldrig  ske!  Jeg  vil  ikke.  En  staerkere  har 
karet  mig.  —  O,  tro  mig,  Gallos;  min  vej  er 
maerket.  Jeg  gär  ikke  did,  siger  jeg.  O,  du  haer- 
skaremes  Gud,  —  jeg  pä  kejsersaedet;  —  nej, 
nej,  nej! 

Fyrst  Gallos. 
Ha-ha;  godt  spillet,  gogler! 

Fyrst  Julian. 
Ja,  du  kan  vel  spotte,  du,  som  ikke  ved, 
hvad  der  er  haendt.  Jeg  ved  det  knapt  selv. 
0,  Agathon,  —  om  dette  hoved  skulde  salves! 
Var  det  ikke  et  frafald,  —  en  synd  til  doden? 
Vilde  ikke  Herrens  hellige  olje  braende  mig  som 
dryppende  bly! 
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Fyrst  Gallos. 

Da  matte  vor  heje  fraende  vaere  mere  skaldet, 

end  Julius  Caesar. 

Fyrst  Julian. 

Forbryd  dig  ikke  — !      Giv  kejseren,  hvad 

kejserens  er  — 

Fyrst  Gallos. 

Min  faders  blöd,   —  din  faders  og  din  mo- 

ders  — ! 

Fyrst  Julian. 

O,  hvad  ved  vi  om  hine  raedsler?    Vi  var  jo 

smä  dengang.     Det  meste  var  soldatemes  skyld; 

det  var  oproreme,  —  onde  rädgivere  — 

Fyrst  Gallos 

der). 

Efterfelgeren  0ver  sig! 

Fyrst  Julian 

(i  grid). 

O,  Gallos,  gid  jeg  fik  de  eller  forjages  i  dit 
sted!  Jeg  forspilder  min  sjael  her.  Jeg  skulde 
tilgive,  —  og  jeg  kan  det  ikke.  Det  onde  vokser 
i  mig;  had  og  haevn  hvisker  — 

Fyrst  Gallos 

(hartigt,  ser  imod  kirken). 

Nu  kommer  han! 

Fyrst  Julian. 
Vaer  sindig,  dyrebare  broder!  —  Ah,  Heke- 
bolios! 

(Kirkedaren  er  imidlertid  bleven  ibnet.  Menigheden  stremmer  nd;  nogle 
gir  bort,  andre  blir  st&ende  ndenfor  for  at  se  hoffet  drage  forbi.  Meilern 
de  kommende  er   skriftlsreren  Hekebolios;   han  berer  prestelig 

klsdning.) 
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Skriftlaereren  Hekebolios 

(idet  h&n  vil  gi  forbi  til  venttre). 

Er  det  dig,   min  Julian?     Ak,  jeg  har  atter 
havt  en  tung  stund  for  din  skyld. 

Fyrst  Julian. 
Desvaerre;  det  har  du  visst  altfor  ofte. 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Kristus  er  fortomet  pä  dig,   min  S0n!     Det 
er  dit  trodsige  sindelag,    som  han  vredes  over; 
det  er  dine  kaerlighedslese  tanker,  al  denne  verds- 
lige  forfaengelighed  — 

Fyrst  Julian. 
Jeg  ved  det,  min  Hekebolios!    Du  siger  mig 
det  sä  tidt. 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Nys  lefted  jeg  mig  i  ben  for  din  bedring. 
0,  det  var  som  om  vor  ellers  sä  näderige  frelser 
slog  det  hen,  —  som  om  han  ikke  vilde  here  pä 
mig;  han  lod  tant  og  spredthed  snige  sig  ind  i 
mine  tanker  — 

Fyrst  Julian. 
Du  bad    for    mig?      O,    du    kaerlighedsfulde 
Hekebolios,   —  du  beder  selv  for  os  umaelende 
dyr,  —  at  sige,  när  vi  gär  i  holklaeder! 

■ 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Hvad  siger  du,  min  S0n! 

Fyrst  Julian. 

Hekebolios,   hvorledes  künde  du  skrive  hint 
forsmaedelige  digt? 
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Skriftlaereren  Hekebolios. 

Jeg!    Jeg  svaerger  dig  ved  alt,  hvad  hejt  og 

helligt  er  — ! 

Fyrst  Julian. 

Det  ^tär  i  dine  0Jne  at  du  lyverl     Jeg  ved 

med  fuld  visshed  at  du  har  skrevet  det.     Hvor- 

ledes  künde  du  skrive  det,   sperger  jeg,  —  og 

det  til  og  med  i  Libanios's  navn? 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Nu  vel,   min  inderlig  kaere,   när  du  ved  det, 

o 

sa  — 

Fyrst  Julian. 

Ah,  Hekebolios!    Svig  og  logn  og  falskhed  — 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Se,  du  dyrebare,  sä  hejt  elsker  jeg  digl  Alt 
kan  jeg  gere  for  den  mands  sjael,  hvem  Herren 
engang  skal  salve.  Har  jeg  sveget  og  lejet  af 
omhu  for  dig,  sä  ved  jeg  at  ea  nädefuld  Gud 
har  med  velbehag  skuet  ned  pä  min  faerd  og 
udstrakt  sin  billigende  händ  derover. 

Fyrst  Julian. 
Jeg  blinde!    Lad  mig  trykke  disse  mensvome 
fingre  — 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Kejserenl 

(Kejser  Konstanzios   mted   hele   sit  feige   kommer   trz  kirkeiu 
A*g^athon  er  allerede  ander  det  foregiende  tridt  tilbage  mellem  batkeme 

pi  hejre  side.) 

Kejser  Konstanzios. 
O,  denne  livsalige  himmelfred  over  mig! 
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Kejserinde  Eusebia. 
Du  feler  dig  styrket,  min  Konstanzios? 

Kejser  Konstanzios. 
Ja  ja!     Jeg  sä  duen  dale  levende  ned  over 
mig.    Den  tog  alle  skyld-byrder  med.  —  Nu  ter 
jeg  vove  meget,  Menmon! 

Slaven  Memnon 

(sagte). 

Vov  straks,  herre! 

Kejser  Konstanzios. 
Der  Star  de  begge. 

(han  gar  hen  imod  dem.) 

Fyrst  Gallos 

(griber  nvilkärligt  efter  sTsrdet  og  raber  angst)  : 

Ger  mig  ikke  noget  ondt! 

Kejser  Konstanzios 

(med  adstrakte  arme). 

Gallos!     Fraende! 

» 

(han  omfavner  og  kysser  ham.) 

Se,  i  lys  af  päskenattens  stjemer  vaeiger  jeg 
den,  som  ligger  mit  hjerte  naer.  —  B0J  jer  alle 
til  jorden.     Hils  Caesar  Gallos! 

(Almindelig  forbanselse  blandt  folget;  avilkärlige  ndrib  heres.) 

Kejserinde  Eusebia 

(med  et  skrig). 

Konstanzios ! 

Fyrst  Gallos 

(fortamlet). 

Caesar! 
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Fyrst  Julian. 
Ah!  » 

(han  griber,  ligesom  i  glsede,  efter  kejserens  hander.) 

Kejser  Konstanzios 

(slir  afvsrgende  imod  ham). 

Naerm  dig  ikke!  Hvad  vil  du?  Er  ikke 
Gallos  den  aeldste?  Hvad  häb  har  du  gjort  dig? 
Hvilke  rygter  har  du  i  dit  forblindede  hovmod  — ? 
Bort;  bort! 

Fyrst  Gallos. 

Jeg  —  jeg  Caesar! 

Kejser  Konstanzios. 

Min  arving  og  min  efterfolger.  Inden  tre 
dage  drager  du  til  haeren  i  Asien.  Perser-krigen 
ligger  dig  jo  staerkt  pä  hjerte  — 

Fyrst  Gallos. 
O,  min  nädigste  herre  — ! 

Kejser  Konstanzios. 

Tak  mig  i  geming,  elskede  Gallos!  Kong 
Sapores  stär  vest  for  Eufrat.  Jeg  ved  jo,  hvor 
bekymret  du  er  for  mit  liv;  lad  det  altsä  vaere 
dit  hverv  at  slä  ham. 

(han  Tender  »ig  om,  griber  Julian  med  begge  hender  cm  hovedei 

og  kysser  ham.) 

Og  du,  Julian,  fromme  ven  og  broder,  — 
det  matte  sä  vaere. 

Fyrst  Julian. 
Velsignelse  over  kejserens  vilje! 
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Kejser  Konstanzios. 
Ingen  ensker!     Dog  her,   —  jeg  har  ogsä 
taenkt  pä  dig.     Vid,  Julian,   at  nu  kan  du  ände 
frit  i  Konstantinopel  — 

Fyrst  Julian. 
Ja,  lovet  vaere  Kristus  og  kejseren! 

KeJ3er  Konstanzios. 
Du  ved  det  allerede?  Hvem  har  sagt  dig  det? 

Fyrst  Julian. 
Hvilket,  herre? 

Kejser  Konstanzios. 
At  Libanios  er  forvist? 

Fyrst  Julian. 
Libanios  —  forvist! 

Kejser  Konstanzios. 
Jeg  har  forvist  ham  til  Athen. 

Fyrst  Julian. 
Ah! 

Kejser  Konstanzios. 
Der  ude  ligger  skibet;  han  sejler  inat. 

Fyrst  Julian 

(sagte). 

Ham  selv;  ham  selv! 

Kejser  Konstanzios. 
Du  har  jo  laenge  ensket  det.     Jeg  har  ikke 
könnet  foje  dig  for;   men  nu  — ;   lad  dette  vaere 
dig  et  ringe  vederlag,  min  Julian  — 
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Fyrst  Julian 

(pjber  xaskt  hans  bind). 

Herre,  vis  mig  en  näde  tili 

Kejser  Konstanzios. 
Kraev  alt,  hvad  du  vil.   • 

Fyrst  Julian. 
Lad  mig  rejse  til  Pergamon.     Du  ved,   den 
gamle  ^Edesios  laerer  der  — 

Kejser  Konstanzios. 
Et  hajst  saelsomt  enske.     Du,    imellem  hed- 
nihgerne  — ? 

Fyrst  Julian. 
yEdesios  er  ikke  farlig;   han  er  en  hajsindet 
olding  og  derhos  affaeldig  — 

Kejser  Konstanzios. 
Og  hvad  vil  du  ham,  broder? 

Fyrst  Julian. 
Jeg  vil  laere  at  brydes  med  l0veme. 

Kejser  Konstanzios. 
Jeg  forstär  din  fromme  tanke.    Og  du  raeddes 
ikke  — ;  du  tror  dig  staerk  nok  — ? 

Fyrst  Julian. 
Gud  Herren  har  räbt  pä  mig  med  hoj  rast. 
Lig  Daniel  gär  jeg  tryg  og  glad  ind  i  l0vekulen. 

Kejser  Konstanzios. 
Julian  1 

Fyrst  Julian. 
I  denne  nat  var  du  selv  hans  redskab  uden 
at  vide  det.     O,  lad  mig  gä  og  rense  Verden! 
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Fyrst  Gallos 

(sagte  tu  kejsttren). 

F0J  ham,  herre;  det  'vil  holde  ham  fra  at 
pense  pä  storre  ting. 

'    Kejserinde  Eusebia. 
Jeg  beder  dig,  Konstanzios,  —^  stä  ikke  denne 
dragende  laengsel  imod. 

Skriftlaereren  Hekebolios 

(sagte). 

H0Je  kejser,  lad  ham  rejse  til  Pergamon.  Jeg 
mistvivler  om  at  boje  ham  her,  og  nu  ligger  der 
jo  ikke  sä  megen  magt  pä  — 

Kejser  Konstanzios. 
Hvor  skulde  jeg  kunne  naegte  dig  noget   i 
denne  stund?    Gä  med  Gud,  Julian! 

Fyrst  Julian 

(kysser  hans  hsender). 

O,  tak,  —  tak! 

Kejser  Konstanzios. 
Og  nu  til  glaedesmältid!    Min  kapuanske  kok 
har  opfundet  nogle  nye  fastespiser,    karpe-nakker 
i  Kios-vin  og  — .     Fremad;  —  naest  efter  mig, 
Caesar  Gallos  1 

(Toget  satter  slg  i  bcTsgelse.) 

Fyrst  Gallos 

(sagte). 

Helena,  hvilken  vidunderlig  omskiftelse! 

Fyrstinde  Helena. 
O,  Gallos,  nu  dages  det  over  vort  häb. 
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Fyrst  Gallos. 

Jeg  kan  knapt  tro  det!     Hvem  er  skyld    i 

dette  ? 

Fyrstinde  Helena. 

Hyss! 

Fyrst  Gallos. 

Du,  elskede?    Eller  hvem  —  hvem? 

Fyrstinde  Helena. 
Memnons  spartanske  hund. 

Fyrst  Gallos. 
Hvad  mener  du? 

Fyrstinde  Helena. 
Memnons  hund.   Julian  har  givet  den  et  fod- 
spark;  det  er  det,  som  haevnes. 

Kejser  Konstanzios. 
Hvorfor  sä  taus,  Eusebia? 

Kejserinde  Eusebia 

(sagte,  i  grAd). 

O,  Konstanzios,  —  at  du  künde  vaeige  säl 

Kejser  Konstanzios. 
Elleve  skygger  kraeved  det. 

Kejserinde  Eusebia. 
Ve  os;  dette  besvaerger  ikke  skyggeme. 

Kejser  Konstanzios 

(riber). 

Fl0Jtespillere!    Hvorfor  tier  de  skurke?   Blaes, 
blaes! 

(Alle,  nndtagen  fyrst  Julian,  g&r  ud  til  yenstre.     Ag-athon  konuner 

frem  mellem  trserne.) 
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Fyrst  Julian. 
Gallos  hans  efterfelger;  og  jeg  —  fri,  fri,  fri! 

Agathon. 
Vidunderligt  er  Herrens  räd  äbenbaret. 

Fyrst  Julian. 
HßTte  du,  hvad  her  gik  for  sig? 

Agathon. 
Ja,  alt. 

Fyrst  Julian. 
Og  imorgen,  min  Agathon,  imorgen  til  Athen! 

Agathon. 
Til  Athen?    Du  gär  jo  til  Pergamon. 

Fyrst  Julian. 

Hyss!  Du  kender  ikke  til  — ;  vi  mä  vaere 
listige  som  slanger.  Ferst  til  Pergamon,  —  og 
sa  til  Athen! 

Agathon. 
Farvel,  min  ven  og  herre! 

Fyrst  Julian. 
Vil  du  folge  mig,  Agathon? 


Agathon. 


/Ygatnon. 

Det  kan  jeg  ikke.     Jeg  mä  hjem;  jeg  har 
mm  Wie  broder  at  sorge  for. 

Henrik  Ibsen:  Kejser  oe  Galilser.    I.  5 
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Fyrst  Julian 

(ved  rskTsrket). 

Der  letter  de  anker.  —  God  bar,  du  vingede 
l0ve;  AkiUeus  feiger  dig  i  kelvandet. 

(r&ber  dampet:) 

Ahl 


Agathon. 
Hvad  var  det? 

Fyrst  Julian. 
Hist  faldt  en  stjeme. 


ANDEN  HANDLING. 


(I  Athen.    En  iben  plads,  omgiven  af  sajlegange.    Pi  pladsen  bOlediictter 
of- TandspriBg.     I  det  ene  hjerne,  til  venstre,  ndmonder  en  irang  gade. 

Solnedgang.) 

(Basilios  fra  Cssaraa,  en  fint  hjgget  nng  mand,  sidder  lesende  red 
n  sokkel.    Gregor  fra  Naiianz  og  andre  af  hejskolens  larlin- 
f  er  spadserer  i  spredte  klynger  op  og  ned  i  sejlegangene.     En  sterre 
flok  leber  stejende  over  pladten  nd  til  hejre;  lärm  langt  borte.) 

Basilios  fra  Caesaraea 

(ser  op  fra  sin  bog). 

Hvad  betyder  hine  vilde  skrig? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Der  er  landet  et  skib  fra  Efesos. 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Med  nye  laerlinger? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Ja. 

Basilios  fra  Caesaraea 

(rejser  sig). 

Sä   far  vi  en  larmfuld  nat.     Kom,   Gregor; 
lad  os  ikke  se  al  den  uterlighed. 

5* 
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Gregor  fra  Nazia;iz 

(peger  ad  til  Tenstre). 

Se  did.     Er  det  et  lysteligere  syn? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Fyrst  Julian   — ;    med   roser   i    häret,   med 
blassende  ansigt  — 

Gregor  fra  Nazianz. 
Ja,    og  bag  efter   ham    denne   ravende  tin- 
0jede  ftok.     Hot,  hvor  de  lamme  tunger  laller  af 
vin!  De  har  siddet  hele  dagen  i  Lykons  skaenkestue. 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Og  mange  iblandt  dem  er  vore  egne,  Gregor; 
det  er  kristne  ynglinge  — 

Gregor  fra  Nazianz. 

Sä  kalder*  de  sig.     Kaldte  ikke  Lampon  sig 

kristen,  —  han,  som  kraenkede  oljehandleren  Ze- 

nons  datter?    Og  Hilarion  fra  Agrigent,  og  de  to 

andre,  der  bedrev  det,  jeg  vaemmes  ved  at  naevne  — 

Fyrst  Julian 

(hores  r&bende  ndenfor  til  yenstre). 

Eja,  se,  se,  —  Kastor  og  Pollux  fra  Kappa- 

dokia! 

Basilios  fra  Caesaraea. 

Han  har  fat  0je  pä  os.   Jeg  vil  gä;  jeg  täler 

ikke  at  se  ham  säledes. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Jeg  bliver;  han  traenger  vel  til  en  ven. 

(Basilios  fra  Cssarsa  g&r  nd  til  lieji/e.  I  det  samme  konuner  fyrst 
Jalian  og  en  skare  ange  mend  nd  fra  den  trange  gade.  Han  har 
nredt  h&r  og  er  ifert  en  kort  kappe  ligesom  de  andre.     Blandt  IsBrlingeroe 

er  Salin  st  fra  Perusia.) 
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Mange  i  skaren. 
Leve  Athens  lysl    Leve  visdommens  og  vel- 
talenhedens  elsker! 

Fyrst  Julian. 

AI  smiger  er  spildt.     Ikke  et  vers  mere  far 

I  idag. 

Sallust  fra  Perusia. 

När  vor  f0rer  tier,   foler  vi  det  tomt,   som 

morgenen  efter  et  natligt  gilde. 

Fyrst  Julian. 
Skal  det  vaere,   sä  lad  det  vaere  noget  nyt. 
Lad  det  vaere  en  rettergangs-leg. 

Hele  flokken. 
Ja,  ja,  ja;  fyrst  Julian  pä  dommersaedet! 

Fyrst  Julian. 
Vaek  med  fyrsten,  I  venner  — 

Sallust  fra  Perusia. 
Stig  op,  du  uforlignelige ! 

Fyrst  Julian. 
Jag  skulde  formaste  mig  —  ?   Hist  stär  manden. 
Hvo  er  vel  dreven  i  retslaeren,  som  Gregor  fra 
Nazianz? 

Sallust  fra  Perusia. 
Det  er  sandtl 

Fyrst  Julian. 
Pä  dommersaedet,   min  vise  Gregor;   jeg  er 
en  anklaget. 
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Gregor  fra  Nazianz. 
Jeg  beder  dig,  ven,  lad  mig  vaere  udenfor. 

Fyrst  Julian. 
Pä   dommersaedet,    siger  jeg!     Pä  dommer- 
saedet!    (tu  de  andre.)    Hvad  har  jeg  forbrudt? 

Nogle  Stemmer. 
Ja,  hvad  skal  det  vaere?    Vaeig  selv! 

Sallust  fra  Perusia. 
Lad  det  vaere  noget  galilaeisk,  som  vi  ugude- 
lige  kälder  det. 

Fyrst  Julian. 
Ri^ig»    noget   galilaeisk.      Nu    har  jeg   det. 
Jeg  har  naegtet  at  svare  kejseren  skat  — 

Mange  Stemmer. 
Ha-ha;  ikke  ilde!     Ypperligt! 

Fyrst  Julian. 
Her  fßfres  jeg  frem;   skubbet  i  nakken;   med 
sammensnßfrte  haender  — 

Sallust  fra  Perusia 

(tu  Gregor). 

Blinde  dommer  —  ja  jeg  mener,  säsom  ret- 
faerdigheden  er  blind  — ,  se  denne  forvovne  mand; 
han  har  vaegret  sig  for  at  yde  kejseren  skat. 

Fyrst  Julian. 
Tillad  mig  at  käste  et  ord   i    overvejelsens 
vaegtskäl.    Jeg  er  en  graesk  borger.    Hvor  meget 
er  en  graesk  borger  kejseren  skyldig? 
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Gregor  fra  Nazianz. 
Hvad  kejseren  kraever. 

Fyrst  Julian. 
Godt;   men  hvor  meget,  —  ja,   svar  nu  som 
om  kejseren  selv  var  tilstede  i  retten  — ,    hvor 
meget  ter  kejseren  kraeve? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Alt. 

Fyrst  Julian. 
Det  var  sandelig  svaret,    som   om   kejseren 
selv  var  tilstede.     Men  nu  er  der  en  knude;   thi 
der  Star  skrevet:  giv  kejseren,  hvad  kejserens  er, 
—  og  Gud,  hvad  Guds  er. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Og  hvad  sä? 

Fyrst  Julian. 
Sä  sig  mig,    o  klogtige  dommer,    —   hvor 
meget  af  mit  horer  Gud  til  ? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Alt. 

Fyrst  Julian. 
Og  hvor  meget   af  Guds   ejendom   har  jeg 
lov  til  at  give  kejseren? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Kaere  venner,  ikke  mere  af  denne  leg. 

Laerlingerne 

(under  staj  og  latter). 

Je,  jo;  svar  ham! 
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Fyrst  Julian. 

Hvor  meget  af  Guds   ejendom  t0r  kejseren 

kraeve? 

Gregor  fra  Nazianz. 

Jeg^svarer  ikke.     Dette  er  usemmeligt  bade 

imod  Gud  og  kejseren.    Lad  mig  komme  bort! 

Mange  stemmen 
Slä  ring  om  ham! 

Fyrst  Julian. 
Hold  ham  fast!  Hvad,  du  hejst  uheldige 
dommer,  du  har  forplumret  kejserens  sag,  og  nu 
vil  du  slippe  fra  det?  Du  vil  flygte?  Hvorhen, 
hvorhen?  Til  Skythemef  Frem  for  mig!  Svar 
mig,  r  kejserens  og  visdommens  vordende  tje- 
nere,  —  har  han  ikke  villet  unddrage  sig  kej- 
serens magt? 

^  Laerlingerne. 
Jo,  jo! 

Fyrst  Julian. 

Og  hvad  straf  saetter  I  for  en  slig  ugerning? 

Stemmer. 
Doden!    Doden  i  et  vinkar! 

Fyrst  Julian. 
Lad  OS  taenke  efter.    Lad  os  svare,  som  om 
kejseren  selv  var  tilstede.     Hvor  er  graensen  for 
kejserens  magt? 

Nogle  i  skaren.  ' 
Kejserens  magt  er  uden  graense. 
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Fyrst  Julian. 
Det  skulde  jeg  mene.    Men  at  ville  unddrage 
sig  det  graensel0se,  o  I  venner,  er  ikke  det  vanvid? 

Laerlingerne. 
Jo,  jo;  Kappadokieren  er  gal! 

Fyrst  Julian. 
Og  hvad  er  sä  vanvid?  Hvad  demte  vore 
forfaedre  om  den  tilstandf  Hvad  laerte  de  egyp- 
tiske  prester?  Og  hvad  siger  mystikeren  Maximos 
og  de  andre  visdomsvenner  i  0sterlandene  ?  De 
siger  at  den  himmelske  gäde  äbenbarer  sig  i  den 
vanvittige.  Vor  Gregor  —  idet  han  saetter  sig 
op  imod  kejseren  —  er  altsä  i  saerligt  forbund 
med  det  himmelske.  —  Udgyd  vin  for  Kappa- 
dokieren; syng  sänge  til  vor  Gregors  pris;  —  en 
aeresst0tte  for  Gregor  fra  Nazianz! 

Laerlingerne 

(ander  latter  og  jnbel). 

Priset  vaere  Kappadokieren!   Priset  vaere  Kap- 
padokierens  dommer! 

(Visdomslareren  Libanios,    omgiven    af  larlinger,   kommer 

over  pladsen.) 

Visdomslaereren  Libanios. 
Ej,    se,    —  jeg  tror  min  broder  Julian   for- 
kynder  visdom  pä  äbent  torv! 

Fyrst  Julian. 
Sig  därskab,  min  dyrebare;  visdommen  er  jo 
vandret  ud.  • 

Visdomslaereren  Libanios. 
Er  visdommen  vandret  ud? 
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Fyrst  Julian. 
Eller  i  faerd  med   at  vandre  ud;    thi,    ikke 
sandt,  ogsä  du  agter  dig  ned  til  Piraeos? 

Visdomslaereren  Libanios. 
Jeg,  min  broder;   hvad  skulde  jeg  i  Piraeos? 

Fyrst  Julian. 
Vor  Libanios  er  altsä  den  eneste  laerer,  som 
ikke  ved,  at  der  nys  er  landet  et  skib  fra  Efesos? 

Visdomslaereren  Libanios. 
Ej,  ven,  hvad  bryder  jeg  mig  om  hint  skibi 

Fyrst  Julian. 
Det  er  lastet  til  randen  med  laerdoms-spirer  — 

Visdomslaereren  Libanios 

(h&nligt). 

Det  kommer  jo  fra  Efesos! 

Fyrst  Julian. 

Er  ikke  guldet  lige  v^gtigt,  hvor  det  kommer 
fra? 

Visdomslaereren  Libanios. 

Guld?  Ha-ha!  De  gyldne  beholder  Maximos 
for  sig  selv;  dem  slipper  han  ikke.  Hvad  er  det 
for  slags  laerlinger,  som  vanligvis  kommer  hid  fra 
Efesos?  Kraemmers0nner,  händvaerkeres  farste- 
fedte.  Guld,  siger  du,  min  Julian?  Jeg  siger 
mangel  pä  guld.  Men  denne  guldmangel  vil  ]eg 
udnytte,  til  dferaf  at  praege  en  aegte  vaegtig  guld- 
mynt  for  eder,  I  unge!  Eller  er  kanske  ikke  en 
gavnlig  laere  for  livet,  —  när  den  fremsaettes  i  en 
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sindrig  og  tilfe-aekkende  form  —  at  ligne  med  en 
fuldvaegtig  guldmynt?  — 

Her  da,  hvis  det  sa  synes  eder.  Her  blev 
sagt,  at  visse  maend  i  hast  er  ilet  ned  til  Piraeos? 
Hvem  er  de,  disse  ilsomme?  Det  vaere  langt  fra 
mig  at  naevne  navne;  selv  kalder  de  sig  visdoms- 
elskere  og  visdomslaerere.  Flyt  eder  nu  i  tanken 
ned  til  Piraeos.  Hvad  gär  der  for  sig  i  denne 
stund,  mens  jeg  stär  her  i  eders  velvilligt  l)^ende 
klynge?  Jeg  skal  sige  jer,  hvad  der  gär  for  sig. 
Hine  maend,  som  holder  sig  selv  for  at  elske  og 
at  forkynde  visdommen,  de  stimler  sammen  pä 
landgangsbroen;  de  puflfes,  de  mundhugges,  bides, 
glemmer  al  sommelighed  og  saetter  al  anstand 
tilside.  Og  hvorfor?  For  at  vaere  den  forste  pä 
tofteme,  —  for  at  rive  de  mest  velklaedte  ynglinge 
til  sig,  f0re  dem  til  sine  huse,  optage  dem  deri, 
habende,  siden  at  skulle  drage  fordel  af  dem  pä 
allehände  mäder.  —  Hvilken  skamfuldhed,  hvilken 
opvägnen  i  tomhed,  ligesom  efter  en  rus,  när  det 
cm  foje  tid  viser  sig  —  ha-ha-ha!  —  at  hine 
ynglinge  knapt  forte  med  sig  det  fomodne  til  at 
betale  ankomstgildet!  —  Laer  heraf,  I  unge,  hvor 
ilde  det  klaeder  en  visdomselsker,  og  hvof  ringe 
det  lonner  sig,  at  eftertragte  de  goder,  som  ligger 
udenfor  sandheden. 

Fyrst  Julian. 

O,  min  Libanios,  när  jeg  horer  dig  med  luk- 
kede  0jne,  da  hensynker  jeg  i  en  S0d  drom  om 
at  Diogenes  er  genfodt  iblandt  os. 
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Visdomslaereren  Libarfcos. 
Din  mund  er  fyrstelig  odsel,  min  inderlig  kaere! 

Fyrst  Julian. 
Intet  mindre.     Og  dog  var  jeg  naer  ved  at 
bryde  din  tale  af;    thi  denne  gang  vil  i  al  fald 
en  af  dine  medbredre  neppe  feie  sig  skufifet. 

Visdomslaereren  Libanios. 
Min  ven  sp0ger. 

Fyrst  Julian. 
Din  ven  forsikrer  dig  at  statholderen  Milons 
to  S0nner  er  ombord. 

Visdomslaereren  Libanios 

(griber  ham  i  nrmet). 

Hvad  siger  du? 

Fyrst  Julian. 
Den  Diogenes's  efterfelger,   som  för  dem  at 
opdrage,  vil  neppe  have  nodig,  for  armods  skyld, 
at  drikke  af  den  hule  händ. 

Visdomslaereren  Libanios. 
Statholderen  Milons  sennerl    Hin  aedle  Milon, 
som  sendte  kejseren  syv  persiske  beste  med  sadel- 
t0J,  syet  med  perler  — 

Fyrst  Julian. 
Mange  fandt  at  det  var  for  ringe  gave  for 
Milon. 

Visdomslaereren  Libanios. 
Meget   sandt.      Milon  bürde   sendt   et  digt; 
eller  han  skulde  sendt  en  vel  aflfattet  tale  eller  et 


n 


brev.    Milon  pr  en  rigt  udrustet  mand;  hele  stat- 
holderen  Milons  slaegt  er  rigt  udrustet. 

Fyrst  Julian. 
Mest  de  to  ynglinge. 

Visdomslaereren  Libanios. 
Det  vil  jeg  tro.  Gudeme  give,  for  den  vel- 
g0rende  og  gaymilde  faders  skyid,  at  de  ma 
falde  i  gode  haender!  Sä  havde  du  dog  ret,  o 
Julian;  skibet  bragte  virkelig  guld  fra  Efesos. 
Thi  er  ikke  ändens  gaver  det  aegte  guld?  Men 
jeg  har  ingen  ro  pä  mig;  disse  unge  maends 
velfaerd  er  i  sandhed  en  vigtig  sag;  der  afhaenger 
sa  meget  af,  hvem  der  ferst  far  fat  i  dem.  Mine 
unge  venner,  hvis  I  synes  som  jeg,  da  raekker  vi 
disse  to  fremmede  en  vejledende  händ,  hjaelper 
dem  at  traeffe  det  gavnligste  valg  af  laerer  og 
bolig  og  — 

Sallust  fra  Perusia. 
Jeg  er  med! 

Laerlingerne. 
Til  Piraeos!     Til  Piraeos! 

Sallust  fra  Perusia. 
Vi  skal  hugge  som  vildsvin  for  Milons  sonner  I 

(De  g&r  aUe  med  Libanios   nd  til  h0jre;  kon  fyrst  Jidian  og  Gregor  fra 
Nazianc  blir  tilbage  i  sejlegangen.) 

Fyrst  Julian 

(felger  dem  med  ejnene). 

Se,  hvor  de  boltrer  sig,    lig  en  flok  faüner. 
Hvor  de  slikker  sig  om  mundkrogene  i  lystenhed 
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efter  det  mältid,  som  vil  vanke  inat.  (render  «ig  tu 
Gregor.)  Havde  de  i  denne  stund  et  suk  til  Gud, 
skulde  det  vaere  at  han  vilde  tamme  deres  maver 
for  frokosten. 

Gregor  fra  Nazianz. 

Julian  — 

Fyrst  Julian. 

Se  kun  pä  mig;  jeg  er  aedru. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Jeg  ved  det.     Du  er  mädeholden  i  alle  ting. 
Og  dog  lever  du  dette  liv  med. 

Fyrst  Julian. 
Hvorfor  ikkef  Ved  du  eller  jeg  nar  lynet 
slär  ned?  Hvorfor  sä  ikke  leve  en  lys  solrig  dag? 
Glemmer  du,  at  jeg  har  henslaebt  bade  min  bam- 
dom  og  mine  forste  ungdomsär  i  et  gyldent  sla- 
veri?  Det  var  bleven  mig  til  en  vane,  ja,  jeg 
kan  sige,  et  slags  fomedenhed,  at  feie  den  visse 
skraek  over  mig.  Og  nu?  Denne  gravstilhed  fra 
kejserens  side;  —  denne  lurende  stumhed!  Jeg 
forlod  Pergamon  uden  kejserens  samtykke;  kej- 
seren  taug  til  det.  Jeg  drog  pä  egen  händ  til 
Nikomedia;  jeg  levte  der  og  laerte  bade  af  Ni- 
kokles  og  af  de  andre;  kejseren  lod  det  ske.  Jeg 
kom  til  Athen,  S0gte  Libanios,  som  kejseren 
havde  forbudt  mig  at  se;  —  kejseren  har  tiet  til 
denne  dag.     Hvorledes  skal  jeg  tyde  dette? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Du  skal  tyde  det  i  kaerlighed,  Julian! 
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Fyrst  Julian. 
O,  du  ved  ikke  — !     Jeg  hader  denne  magt 
udenfor   mig,    forfaerdende   när   den  handler,   — 
end  mere  forfaerdende  när  den  hviler. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Vaer  aerlig,  ven,   og  sig  mig  om  det  er  blot 
dette,  som  hat  ledt  dig  ind  pä  alle  de  saelsomme  veje. 

Fyrst  Julian. 
Hvad  mener  du  med  saelsomme  ve^e? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Er  det  sandt,  hvad  rygtet  siger,   —  at  du 
tilbringer   dine   naetter   med  at  udforske   de   he- 
denske  hemmeligheder  i  Eleusis? 

Fyrst  Julian. 
Ah,  hvad!  Jeg  k^  forsikre  dig,  der  er  ringe 
udbytte  at  hente  hos  hine  gädelystne  dremmere. 
Lad  OS  ikke  tale  mere  derom. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Altsä  dog  sandt!     O,  Julian,  hvor  künde  du 
S0ge  dette  skaendselsfulde  samkvem!' 

Fyrst  Julian. 
Jeg  mä  leve,  Gregor,  —  og  dette  her  ved 
visdoms-skolen,  det  er  ikke  liv.  Denne  LibaniosI 
Jeg  tilgiver  ham  aldrig,  at  jeg  har  elsket  ham  sä 
hejt!  Hvorledes  gik  jeg  ikke  ved  ankomsten 
ydmyg  og  skaelvende  af  glaede  frem  for  det  men- 
neske,  bojed  mig  for  ham,  kyssed  ham  og  kaldte 
ham  min  störe  broder. 
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Gregor  fra  Nazianz. 
Ja,   det  var  alle  kristnes  mening  at  du  drev 
det  for  vidt. 

Fyrst  Julian. 
Og  dog  kom  jeg  hid  med  hajtid  i  sjaelen. 
Jeg  sä  i  änden  en  vaeldig  kamp  imellem  os  to,  — 
Verdens  sandhed,  som  skulde  brydes  imod  Guds 
sandhed.  —  Hvad  er  det  blevet  til?  Libanios 
har  aldrig  for  alvor  villet  denne  kamp.  Han  har 
aldrig  villet  nogen  kamp  overhovedet;  han  vil 
kun  sit  eget.  Jeg  siger  dig,  Gregor,  —  Libanios 
er  ingen  stör  mand. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Da  räber  dog  hele  det  oplyste  Graekenland 
at  han  er  det. 

Fyrst  Julian. 
Og  dog  er  han  ingen  stör  mand,  siger  jeg 
dig.  En  eneste  gang  har  jeg  set  Libanios  stör; 
det  var  hin  nat  i  Konstantinopel.  Da  var  han 
stör,  fordi  han  havde  lidt  en  stör  uret,  og  fordi 
en  h0J  vrede  fyldte  ham.  Men  her!  O,  hvad 
har  jeg  ikke  her  vaeret  vidne  til!  Libanios  har 
stör  laerdom,  men  han  er  ingen  stör  mand.  Li- 
banios er  grisk;  han  er  forfaengelig;  han  er  op- 
taendt  af  misundelse.  Eller  tror  du  han  har  kunnet 
täle  det  ry,  som  jeg,  —  vistnok  for  en  stör  del 
ved  mine  venners  overbaerenhed  —  har  vaeret  sa 
heldig  at  forhverve  mig?  Kommer  du  til  Libanios, 
sä  kan  han  regne  dig  op  alle  dyders  vaesen  og 
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kendetegn.  Han  har  dem  pä  rede  händ,  ligesom 
han  har  bogeme  i  sin  bogsal.  Men  0ver  han 
disse  dyder?  Er  hans  liv  som  hans  laere?  Han 
en  efterfißflger  af  Sokrates  og  af  Piaton,  —  ha-hal 
Smigred  han  ikke  kejseren  inden  han  blev  for- 
jaget?  Smigred  hau  ikke  mig  ved  vort  sammen- 
traef  i  Konstantinopel,  dette  sammentraef,  som 
han  siden  har  gjort  et  yderst  uheldigt  fors0g  pä 
at  stille  i  et  latterligt  lys!  Og  hvad  er  jeg  ham 
nu?  Nu  skriver  han  breve  til  Gallos,  til  Caesar 
Gallos,  til  kejserens  arving,  og  onsker  ham  til 
lykke  med  hans  fremgang  imod  Perseme,  skant 
denne  fremgang  hidtil  har  vaeret  tarvelig  nok  og 
skgnt  Caesar  Gallos  hverken  udmaerker  sig  ved 
laerdom  eller  ved  nogen  synderlig  veltalenhed.  — 
Og  denne  Libanios  vedbliver  Graekeme  at  kalde 
for  visdomselskemes  konge!  Ah,  jeg  vil  ikke 
naegte  at  dette  harmer  mig.  Jeg  troede  dog, 
sandt  at  sige,  at  Graekeme  matte  kunne  traeffe 
et  bedre  valg,  hvis  de  faestede  sine  0jne  lidt 
mere  pä  de  visdommens  og  veltalenhedens  dyr- 
kere,  som  i  de  senere  är  — 

Basilios  fra  Caesaraea 

(kommer  fra  hojre  aide). 

Breve!    Breve  fra  Kappadokia! 

Gregor  fra  Nazianz. 
Ogsä  til  mig? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Se  her;  fra  din  moder. 

Henrik  Ibsen:  Kejser  og  Galilseer.    I.  6 
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Gregor  fra  Nazianz. 
Min  fromme  moder! 

(han  &bner  papiret  og  Inser.) 

Fyrst  Julian 

(tu  BatUios). 

Er  det  din  S03ter,  som  skriver? 
BasUios  fra  Caesaraea 

(der  er  kommen  med  «it  ege%  brev  &bent). 

Ja,  det  er  Makrina.    Hun  meider  bade  tunge 
og  saelsomme  tidender. 

Fyrst  Julian. 
Hvilke;  hvilke? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Forst  om  din  heje  broder  Gallos.    Han  aver 
et  straengt  herredemme  i  Antiokia, 

Fyrst  Julian. 
Ja,  Gallos  er  härd.  —  Skriver  Makrina  »straengt 
herredomme«? 

Basilios  fra  Caesaraea 

(ser  p&  ham). 

Makrina  skriver  »blodigt«  — 

Fyrst  Julian. 
Ah,  jeg  taenkte  detl     Hvorfor  gav  dog  kej- 
seren  ham  denne  ryggeslese  enke,    denne   Kon- 
stantina, til  aegte! 

Gregor  fra  Nazianz 

(IsBsende). 

O,  hvad  uhort  skaendighed! 
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Fyrst  Julian. 
Hvad  er  det,  ven? 

Gregor  fra  Nazianz 

(tu  Basfllos). 

Naevner  Makrina  intet  om,  hvad  der  gär  for 
sig   i   Antiokia? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Intet  nejere.     Hvad  er  det?    Du  er  bieg  — 

Gregor  fra  Nazianz. 
Du  kendte  dog  den  aedle  Klemazios,  Alexan- 
drineren  ? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Ja,  ja;  hvad  er  der  med  ham? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Han  er  myrdet,  Basilios! 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Hvad  siger  du!     Myrdet? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Jeg  kalder  det  myrdet;  -^  de  har  henrettet 
ham  uden  lov  og  dom. 

Fyrst  Julian. 
Hvem?    Hvem  har  henrettet  ham? 

Gregor  fra  Nazianz. 

Ja,  hvem?     Hvor  kan  jeg  sige,  hvem?    Min 

moder  fortaeller  sammenhaengen  säledes:    Klema- 

zios's  svigermoder  var  bleven  optaendt  af  en  uren 

elskov   til  sin  datters  mand;    men  da  hun  ingen 

6* 
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vej    künde  komme  med  ham,    skaffede  hun   sig 
gennem  en  bagder  adgang  til  slottet  — 

Fyrst  Julian. 
Hvilket  slotf 

Gregor  fra  Nazianz. 
Min  moder  skriver  kun  slottet. 

Fyrst  Julian. 
Nu?    Og  sä  — ? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Man  ved  kun,    at  hun  der  har  skaenket  en 
fomem    og   maegtig    kvinde    et    meget    kostbart 
smykke  for  at  udvirke  en  dodsdom  — 

Fyrst  Julian. 
Ah,  men  den  fik  de  ikke! 

Gregor  fra  Nazianz. 
De  fik  den,  Julian! 

Fyrst  Julian. 
O,  Jesus! 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Forfaerdeligtl     Og  Klemazios  — ? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Dedsdommen  blev  sendt  til  statholderea  Ho- 
noratos.  Denne  svage  mand  voved  ikke  at  mod- 
saette  sig  sä  hej  befaling.  Klemazios  blev  faeng- 
slet  og  henrettet  tidligt  naeste  morgen,  uden  at 
han,  som  min  moder  skriver,  fik  äbne  sin  nciund 
til  forsvar. 
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Fyrst  Julian 

(sftft«  og  bleff). 

Braend  disse  farlige  breve;  de  kan  bringe  os 
alle  i  ulykke. 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Sä  äbenbar  vold;  midt  i  en  stör  stadi   Hvor 
er  vi;  hvor  er  vi? 

Fyrst  Julian. 
Ja,  du  mä  vel  sperge,  hvor  er  vil    Enkristen 
morder,   en  kristen  bolerske,  en  kristen  — 

Gregor  fra  Nazianz. 
Klager   boder   ikke    pä    denne  sag.      Hvad 
agter  du  at  gere? 

Fyrst  Julian. 
Jeg?    Jeg  vil  ikke  mere  gä  til  Eleusis;   jeg 
vil  afbryde  alt  samkvem  med  hedningerne,    og 
takke  Herren  min  Gud  at  han  tog  magtens  fri- 
steise fra  mig. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Godt;  men  sa? 

Fyrst  Julian. 
Jeg  forstär  dig  ikke  — 

Gregor,  fra  Nazianz. 
Sä  her.  Du  mä  ikke  tro  det  er  nok  med 
mordet  pä  Klemazios.  Denne  uherte  skaendsels- 
däd  har  slät  ned  som  en  pest  over  Antiokia. 
Alt  ondt  vägner  op  og  myldrer  frem  af  sine 
smuthuller.     Min   moder   skriver   at  det  er  som 


86 


om  en  stinkende  Afgrund  havde  äbnet  sig.  Hu- 
struer  angiver  sine  maend,  S0nner  angiver  sine 
faedre,  presteme  sine  egne  menigheds-lemmer  — 

Fyrst  Julian. 
Dette  vil  gribe  videre  om  sig.    Vederstygge- 
ligheden  vil  fordaerve  os  alle.  —  O,  Gregor,  om 
jeg  künde  flygte  til  Verdens  graense  — I 

Gregor  fra  Nazianz. 
Din  plads  er  pä  Verdens  navle,   fyrst  Julian  1 

Fyrst  Julian. 
Hvad  kraever  du? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Du  er  denne  blodige  Caesars  broder.     Traed 
frem  for  ham,  —  han  kalder  sig  jo  en  kristen. 
Käst  ham  hans  geming  i  ansigtet;    slä  ham  til 
jorden  i  raedsel  og  nag  — 

Fyrst  Julian 

(▼inende). 

Afsindige,  hvad  taenker  dul 

Gregor  fra  Nazianz. 
Har  du  din  broder  kaer?   Vil  du  frelse  ham? 

Fyrst  Julian. 
Jeg  havde  Gallos  kaer,  som  ingen  anden. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Du  havde  — ? 

Fyrst  Julian. 
Sä   laenge   han   kun  var  min  broder.      Men 
nu  — ;  er  han  ikke  Caesar?     Gregor,  —  Basilios, 
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—  o  I  dyrebare  venner,  —  jeg  skaelver  for  mit 
liv,  jeg  ander  i  angst  for  Caesar  Gallos.  Og  jeg 
skulde  taenke  pä  at  traede  ham  under  ejnene, 
jeg,  hvis  blotte  tilvaerelse  er  en  fare  for  ham! 

Gregor  fra  Nazianz. 
Hvorfor  kom  du  til  Athen?  Du  lod  forkynde 
med  stör  bram  over  landene:  fyrst  Julian  rejser 
fra  Konstantinopel  for  at  kaempe  imod  den  falske 
visdom,  —  for  at  haevde  den  kristne  sandhed 
imod  hedenskabets  legn.  Hvad  har  du  virket  i 
sa  mäde? 

Fyrst  Julian. 
0,  det  var  heller  ikke  her  slaget  skulde  stä. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Nej,  det  var  ikke  her.;  —  ikke  med  talemäde 
imod  talemäde,  ikke  med  bog  imod  bog,  ikke 
med  ordets  faegtende  leg  i  laeresalen!  Nej,  Julian, 
det  er  ude  i  livet,  du  skal  mede  frem,  med  livet 
i  haendeme  — 

Fyrst  Julian. 
Jeg  ser  det;  jeg  ser  det! 

« 

Gregor  fra  Nazianz. 

Ja,  som  Libanios  ser  det!     Ham  spotted  du. 

Han  vidste  alle  dyders  vaesen  og  kendetegn;  men 

laeren  var  ham  kun  en  laere.    Hvor  meget  af  dit 

h0rer  Gud  til?    Hvor  meget  t0r  kejseren  kraeve? 

Fyrst  Julian. 
Du  sagde  selv,  det  var  bespotteise  — 
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Gregor  fra  Nazianz. 
Mod  hvem?    Mod  Gud  eller  kejseren? 

f'  Fyrst  Julian 

(rask). 

Nu  vel;  skal  vi  feiges? 

Gregor  fra  Nazianz 

(afriiende). 

Jeg  har  min  lille  kreds;  jeg  har  min  slaeg^ 
at  vaerge  om.  Videre  gär  hverken  min  mag^ 
eller  mine  evner. 

Fyrst  Julian 

(▼ü  svare;  plndselif  lyMer  han  mod  hajre  og  r&ber): 

Til  bakkanall 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Julian! 

Fyrst  Julian. 
Til  bakkanal,  I  venner  1 

(Oregror  fra  Ifasianz  ser  et  ejeblik  p&  harn;   derp&  g&r  han  bort  genneoi 
sajlegangen  til  venitre.    Store  flokke  af  hejskolens  l«rlinger,  med  de  ny- 
ankomne  mellem  »ig,  itormer  ander  lärm  o;  tkiig  ind  p&torvet.) 

Basilios  fra  Caesaraea 

(naermere). 

Julian,  vil  du  höre  mig? 

Fyrst  Julian. 
Se,  sei  De  har  fort  sine  nye  venner  i  bad, 
—  salvet  deres  har.  Se,  hvor  de  svinger  knij>- 
leme;  hvor  de  hyler  og  slär  i  brostenene.  Hvad 
siger  du,  Perikles?  Jeg  synes  jeg  fomemmer  din 
vrede  skygge  — 
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Basilios  fra  Gsesarsea. 
Kom,  komi 

Fyrst  Julian. 
Ah,   se  ham,   som  de  driver  negen  imellem 
sig.    Nu  kommer  danserinder.    Ah,  ser  duhvad — I 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Fy,  fy;  —  vend  dit  0Je  borti 

(Aftenen  er  falden  p&.    Hele  skaren  lejrer  sig  p&  torTet  ved  Tandspringei. 
Der  bnofes  rin  og  fnigter.    Sminkede  piger  danter  Ted  fakkelskin:.) 

Fyrst  Julian 

(efter  en  kort  tanshed). 

Sig  mig,  Basilios,  hvorfor  var  den  hedenske 
synd  sa  sken? 

Basilios  fra  Caesaraea.. 
Du   fejler,    ven;    der   er   digtet   og   berettet 
skant    om   den   hedenske   synd;    men    den    var 
ikke  skon. 

Fyrst  Julian. 
O,  hvad  siger  du?  Var  ikke  Alkibiades  sken 
när  han,  hed  af  vin,  som  en  ung  gud  stormed 
gennem  Athens  gader  ved  nattetid?  Var  han 
ikke  sken  i  sin  trods,  när  han  häned  Hermes  og 
hamred  pä  borgemes  dere,  —  när  han  räbte  pä 
deres  hustruer  og  dotre,  mens  kvindeme  derinde 
skalv  og  i  sukkende  ändeles  taushed  intet  heller 
0nsked  sig  end  at  — 

Basilios  fra  Caesaraea. 
O,  jeg  beder  dig  benligt,  län  mig  0re. 
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Fyrst  Julian. 
Var  ikke  Sokrates  sken  i  symposiet?  Og 
Piaton  og  alle  de  glade  svaelgende  brodre!  Og 
dog  bedrev  de  ting,  som  hine  kristne  halv-svin 
derborte  skulde  svaerge  sig  fra  Gud  pä,  om  nogen 
beskyldte  dem  for  det.  Og  taenk  dig  derhos 
0dipos,  Medea,  Leda  — 

Basilios  fra  Caesaraea. 

Digt,  digt;  —  du  blander  digt  og  sandhed 
sammen. 

Fyrst  Julian. 

Har  ikke  de  digtede  sind  og  viljer  de  skabtes 
vilkär?  Og  se  sä  til  vore  hellige  skrifter,  bade 
de  aeldre  og  de  nye.  Var  synden  sken  i  Sodoma 
og  Gomorra?  Haevned  ikke  Jehovas  ild,  hvad 
Sokrates  ikke  veg  tilbage  for?  —  O,  när  jeg 
lever  dette  levnet  i  storm  og  svaerm,  sa  taenker 
jeg  tidt  pä,  om  sandheden  skulde  vaere  sken- 
hedens  fiende. 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Og  i  en  slig  stund  kan  du  sukke  efter  sken- 
hedf   Har  du  sä  let  glemt,  hvad  du  nys  harte  —  f 

Fyrst  Julian 

(holder  6ig  for  ereme). 

Ikke  et  ord  mere  om  hine  raedsler!  Alt  det 
fra  Antiokia  vil  vi  ryste  af  os. '— 

Sig  mig,  hvad  skriver  Makrina  videre?  Der 
var  noget  andet;  jeg  synes,  du  sagde  — ;  hvad 
kaldte  du  de  0vrige  tidender? 
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Basilios  fra  Caesaraea. 
Saelsomme. 

Fyrst  Julian. 
Ja,  ja;  —  hvad  var  det? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Hun  skriver  om  Maximos  i  Efesos  — 

Fyrst  Julian 

(levende). 

Mystikeren  ? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Ja,  denne  gädefulde  mand.  Nu  er  han  dukket 
op  igen;  denne  gang  i  Efesos.  Alle  de  omlig- 
gende  landskaber  er  i  gaering.  Maximos  naevnes 
pä  alles  laeber.  Enten  er  han  en  g0gler,  eller 
han  Star  i  en  uheldsvanger  pagt  med  visse  ander. 
Selv  kristne  drages  underlig  hen  af  hans  bespotte- 
lige  tegn  og  gerninger. 

Fyrst  Julian. 
Mere,  mere;  jeg  beder  dig! 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Der  er  ikke  mere  om  ham.  Makrina  skriver 
kun  at  hun  i  Maximos's  atterkomst  ser  et  vidnes- 
byrd  om  at  vi  er  under  Herrens  vrede.  Hun 
tror  at  der  forestär  os  störe  traengsler  for  vore 
synders  skyld. 

Fyrst  Julian. 
Ja,  ja,  ja!  —  Her,  Basilios,   hun  mä  visselig 
vaere  en  sjelden  kvinde,  din  s0Ster. 
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Basilios  fra  Caesaraea. 
I  sandhed,  det  er  hun. 

Fyrst  Julian. 
När  du  meddeler  mig  af  hendes  breve,  da 
er  det,  som  om  jeg  fomam  noget  helt  og  fuldt, 
jeg  laenge  havde  sukket  efter.  Sig  mig,  stär 
endnu  hendes  tanke  til  at  vende  sig  bort  fra 
Verden  og  at  leve  i  en  ede  egn? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Den  tanke  stär  altid  fast  hos  hende. 

Fyrst  Julian. 
Virkelig?  Hun,  som  alle  gaver  synes  at  vaere 
drysset  ned  over?  Hun,  som  jo  skal  vaere  bade 
ung  og  sk0n;  hun,  som  har  rigdom  ivente  og 
som  räder  over  en  —  for  en  kvinde  at  vaere  — 
h0Jst  uvanlig  laerdom!  Ved  du  vel,  Basilios,  at 
jeg  braender  efter  at  fa  se  hende?  —  Hvad  vil 
hun  i  ensomheden? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Jeg  har  jo  fortalt  dig,  hendes  brudgom  d0de. 
Hun  holder  ham  for  sin  ventende  husbond,  hvem 
hun  skylder  alle  sine  tanker  og  hvem  hun  pligter 
at  mode  ren. 

Fyrst  Julian. 
Saelsomt,    hvor  mange  der  drages  imod  en- 
somheden   i    disse    tider.   —   När   du    skriver    til 
Makrina,  kan  du  sige  hende  at  ogsä  jeg  — 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Hun  ved  det,  Julian;  men  hun  tror  det  ikke. 
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Fyrst  Julian. 
Hvorfor  ikke?    Hvad  skriver  hun? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Jeg  beder  dig,  ven,  forskän  mig  — 

Fyrst  Julian. 
Har  du  mig  kaer,    sä  delger  du  ikke  et  ord 
af,  hvad  hun  skriver! 

Basilios  fra  Caesaraea 

(r»kker  ham  brevet). 

Du  vil  det;  —  laes;   det  begynder  der. 

Fyrst  Julian 

(laBter). 

»Hver  gang  du  skriver  om  kejserens  unge 
slaegtning,  som  er  din  ven,  da  fyldes  mit  sind  af 
en  stör  og  strälende  glaede  — «.  O,  Basilios,  vaer 
du  mit  0Je;  laes  videre  for  mig. 

Basilios  fra  Caesaraea 

(laser). 

»Din  fortaelling  om  al  den  tillidsfulde  visshed, 
hvormed  han  kom  til  Athen,  var  mig  som  et 
billed  fra  de  gamle  skrifters  tid.  Ja,  jeg  tror  han 
er  den  genf0dte  David,  som  skal  nedslä  hednin- 
gemes  kaemper.  Guds  and  vaere  over  ham  i 
striden  og  alle  dage«. 

Fyrst  Julian 

(griber  ham  om  armen). 

Lad  det  vaere  nok  med  dettel  Hun  ogsä? 
Hvad  er  det,  I  alle,  ligesom  med  en  mund, 
kraever  af  mig?  Har  yeg  givet  eder  noget  skyld- 
brev  pä  at  brydes  med  magtens  lover  : — ? 
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Basilios  fra  Caesaraea. 
Hvoraf  kommer  det,  at  alle  troende  i  ändelas 
forventning  ser  imod  dig? 

Fyrst  Julian 

(gir  et  par  gtMge  op  og  ned  i  sojlef  angen,  standser  og  rakker  efter  brevet). 

Giv  hid;  lad  mig  se.  a«»«)  »Guds  and  vaere 
over  ham  i  striden  og  alle  dage«.  — 

O,  Basilios,  om  jeg  künde  — I  Men  jeg  feler 
mig  som  hin  Daedalos  mellem  himmel  og  hav. 
En  svimlende  hojde  og  et  svaelgende  dyb  — . 
Hvad  mening  er  der  i  disse  rester,  som  räber  til 
mig  fra  0st  og  vest  at  jeg  skal  frelse  kristen- 
dommen?  Hvor  er  den,  denne  kristendom,  som 
skal  frelses?  Er  den  hos  kejseren  eller  hos  Caesar  f 
Jeg  taenker,  deres  geminger  skriger:  nej,  nej!  Er 
den  hos  de  maegtige  og  fomemme,  —  hos  disse 
hoffets  lystne  halvmaend,  som  folder  haendeme 
over  den  maette  bug  og  piber:  mon  Guds  san  er 
skabt  af  intet?  Eller  er  den  Hos  de  oplyste,  hos 
dem,  der,  ligesom  du  og  jeg,  har  drukket  skanhed 
og  laerdom  af  de  hedenske  kilder?  Haelder  ikke 
de  fleste  af  disse  vore  bredre  til  det  arianske 
kaetteri,  som  kejseren  selv  har  sä  stör  yndest  for? 
Og  nu  den  hele  lurvede  hob  i  riget,  —  alle  de, 
som  raser  mod  templertie,  som  myrder  hedninger 
og  hedningers  slaegtl  Er  det  for  Kristi  skyld? 
Ha-hal  bagefter  släs  de  indbyrdes  om  de  draebtes 
efterladenskaber.  —  Du  kan  sperge  Makrina  om 
kristendommen  er  at  S0ge  i  ensomheden,  —  pä 
S0jlen,  hvor  stotte-helgenen  stär  pä  et  ben.    Eller 
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er  den  i  staedeme?  Kanske  hos  hine  bagere  i 
Konstantinopel,  som  nys  kaemped  med  naeveme 
for  at  klare  det  spergsmäl  om  treenigheden  be- 
stär  af  tre  personer  eller  af  tre  hypostaser  I  — 
Hvem  af  alle  disse  skulde  Kristus  ville  tage  i  sin 
mund,  om  han  steg  ned  til  jorden  igen  ?  —  Frem 
med  Diogenes -lygten,  Basiliosl  Lys  op  i  dette 
nattemulm.  —  Hvor  er  kristendommen? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Sog  svaret  der,    hvor  det  var  at  finde  i  alle 
skrabelige  tider. 

Fyrst  Julian. 
Staeng  ikke  din  kundskabs  brond!    Laesk  mig, 
hvis  du  kan.     Hvor  skal  jeg  S0ge  og  finde? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
I  de  hellige  maends  skrifter. 

Fyrst  Julian. 
Det  samme  fortvivlelsens  svar.  Beger,  — 
altid  b0ger!  Kom  jeg  til  Libanios,  sä  led  det: 
beger,  beger!  Kommer  jeg  til  eder,  —  heger, 
beger,  boger!  Stene  for  brod!  Jeg  kan  ikke 
bruge  boger;  —  det  er  liv,  jeg  hungrer  efter, 
samliv,  ansigt  til  ansigt  med  änden.  Blev  Saulus 
seende  af  en  bog?  Var  det  ikke  en  lysflod,  der 
slog  ham  imode,  et  syn,  en  rost  — I 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Glemmer  du  synet  og  rosten,  som  hin  Aga- 
then fra  Makelion  — ? 
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Fyrst  Julian. 
Et  gädefuldt  bud;  et  orakelräb,  somjegikke 
kan  tyde.  Var  jeg  den  käme?  Rigets  arving, 
hed  det.  Og  hvilket  rige  — ?  Der  ruger  tusend 
tvivl  pver  den  sag.  Det  ved  jeg  kun:  i  Athen 
er  ikke  lavens  hule.  Men  hvor,  hvorf  O,  jeg 
famler  som  Saulus  i  natten.  Vil  Kristus  mig 
noget,  sä  mä  han  tale  tydeligt.  Fingeren  i  nagle- 
säret  — 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Og  dog  stär  der  skrevet  — 

Fyrst  Julian 

(sl&r  nd  med  h&nden). 

Jeg  ved  alt,  hvad  der  stär  skrevet.  Dette 
med  det  sljrevne,  det  er  ikke  sandhed  i  kadet. 
F0ler  du  ikke  aekkelhed  og  kvalme,  ligesom  om- 
bord  pä  et  skib  i  vindstille,  omtumlet  mellem  liv, 
skrift,  hedensk  visdom  og  skenhed?  Der  mä 
komme  en  ny  äbenbaring.  Eller  en  äbenbaring 
af  noget  nyt.  Der  mä,  siger  jeg;  —  tiden  er 
inde.  —  Ja,  en  äbenbaring!  O,  Basilios,  künde 
du  bede  den  ned  over  mig!  Bloddeden,  om  sä 
skal  vaere  — !  Bloddaden  — ,  ah,  jeg  svimler  i 
dens   S0dme;    tomekronen    om    min    tinding  — I 

(han  griber  »ig  med  begge  htender  om  hovedet,  fatter  rosenkransen,  som 
han'river  af,  besinder  sig  lange   og   liger  sagte:)      Denne.       Det 

havde  jeg  glemt.    (kaster  kranson  bort.)    Et  encste  har 
jeg  laert  i  Athen. 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Hvilket,  Julian? 
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Fyrst  Julian. 
Den   gamle    skanhed    er  ikke  langer  sken, 
og  den  nye  sandhed  ikke  laenger  sand. 

(Yisdomslereren  Libanios  kommer  hnrtigt  gennem  sejleganren 

fra  hejre  tide.) 

Visdomslaereren  Libanios 

(endnn  i  frasiand). 

Nu  har  vi  ham;  nu  har  vi  hami 

Fyrst  Julian. 
Ham?    Jeg  taenkte  du  havdt  dem  begge. 

Visdomslaereren  Libanios. 
Hvilke  begge? 

Fyrst  Julian. 
Milons  S0nner. 

Visdomslaereren  Libanios. 
Ah,   ja,    dem    har  jeg    ogsä.      Men  vi    har 
ham,  min  Julian I 

Fyrst  Julian. 
Hvem,  dyrebare  broder? 

Visdomslaereren  Libanios. 
Han  har  faiiget  sig  i  sit  eget  garn! 

Fyrst  Julian. 
Aha,  —  en  vismand  altsär 

Visdomslaereren-  Libanios. 
AI  visdoms  modstander. 

Fyrst  Julian. 
Hvem,  hvem,  sparger  jeg? 

Henrik  Ibsen:  Kejser  og  Oalilaeer.    1.  7 
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Visdomslaereren  Libanios. 
Ved||Ju  det  virkelig  ikke?   Har  du  ikke  hert 
nyheden  om  Maximos?    . 

Fyrst  Julian. 
Om  Maximos?     O,  hav  dog  den  godhed  — 

Visdomslaereren  Libanios. 
Did  hen  matte  det  komme  med  denne  uro- 
lige  svaermer,    —  skridt    ifor^  skridt,    ind    i  van- 
videt  — 

^_^  fr 

•  Fyrst  Julia|i. 
Med  andre  ord:  ind  i  den  hejeste  visdom. 

Visdomslaereren  Libanios. 
Ja,  sädant  kan  siges.  Men  nu  gaelder  det  at 
handle  og  gribe  0jeblikket.  Du,  vor  hejt  skattede 
Julian,  du  er  manden.  Du  er  kejserens  naere 
slaegtning.  Alle  sande  '  visdomsvenners  hab  er 
rettet  pä  dig,  bade  her  og  i  Nikomedia  — 

Fyrst  Julian. 
Her,  o  fortraeffelige  Libanios,   —  säsom  jeg 
ikke  er  alvidende  — 

Visdomslaereren  Libanios. 

Sä  erfar  da  at  Maximos  nys  er  trädt  äben- 

lyst   firem    med   det,    som  ligger   pä   bunden  af 

hans  laere. 

Fyrst  Julian. 

Og  det  laster  du  ham  for? 

Visdomslaereren  Libanios. 
Han   har   udsagt,    at    han    kan    byde   over 
ander  og  skygger. 
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(fatter  hang  kappe). 

Libanios! 

Visdomslaereren  Libanios. 
Alle  pä  skibet  var  opfyldte  af  de  forunder- 
ligste  fortaellinger,  og  her  (vi»er  et  brer  frem)  her  skriver 
min  medbroder  Eusebios  udfcrligt  om  sagen. 

Fyrst  Julian. 
Ander  og  skygger  — 

Visdomslaereren  Libanios. 
I  Efesos  har  Maximos  nylig,  i  en  stör  for- 
samling,  bade  af  tilhaengere  og  af  modstandere, 
0vet  forbudne  kunster  med  Hekates  billedstette. 
Det  skede  i  gudindens  tempel.  Eusebios  skriver, 
at  han  selv  var  tilstede,  og  var  vidne  til  alt,  fra 
ferst  til  sidst.  Det  var  ravnsort  nat  omkring  dem. 
Maximos  talte  saelsomme  besvaergelser;  derpä  af- 
sang  han  en  hymne,  som  ingen  forstod.  Da 
taendte  marmorfaklen  sig  i  stettens  händ  — 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Ugudeligt  vaerkl 

Fyrst  Julian 

(&ndel08). 

Og  sä  — ? 

Visdomslaereren  Libanios. 
Og  i  det  staerke  blälige   lys    sä  de  alle  at 
stettens  ansigt  tog  liv  og  smilte  imod  dem. 

7* 
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Fyrst  Julian. 
Hvad  mere? 

Visdomslaereren  Libanios. 

Forfaerdelse  greb  de  flestes  sind.  Alle  styr- 
ted  imod  udgangen.  Mange  har  ligget  i  sygdom 
eller  vildelse  bagefter.  Men  han  selv,  —  skulde 
du  tro  det,  Julian?  —  til  trods  for  den  skaebne, 
som  ramte  begge  hans  brodre  i  Konstantinopel, 
turer  han  frem  pä  sin  farlige   og  forargelige  vej. 

Fyrst  Julian. 

Forargelig?  Kalder  du  denne  vej  en'  for- 
argelig  vej?  Leber  ikke  al  visdoms  mal  ud  i 
dette?    Samkvem  mellem  and  og  and  — 

Basilios  fra  Caesaraea. 
O,  dyrebare  forvildede  ven  — I 

Visdomslaereren  Libanios. 

Mere  end  forargelig,  siger  jegl  Hvad  er 
Hekate?  Hvad  er  guderne  overhovedet  for  de 
opklaredes  erkendelse?  Heldigvis  lever  vi  dog 
ikke  i  hin  gamle  blinde  sangers  tid.  Maximos 
bürde  dog  vide  bedre,  end  som  sä.  Har  ikke 
Piaton  —  og  efter  ham  vi  andre  —  kästet  for- 
tolkningens  lys  over  det  hele?  Er  det  ikke  for- 
argeligt,  nu,  i  disse  vore  egne  dage,  igen  at  ville 
hylle  ind  i  gäder  og  tägefulde  dremme  denne 
beundringsvaerdige,  händgribelige  og,  jeg  tar  vel 
sige,    mojsommeligt  opferte  bygning   af  begreb 
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og  af  udtydning,  som  vi,  som  visdommens  elskere, 
som  skolen,  som  — 

Fyrst  Julian 

(■tonnende). 

Farvel,  Basilios!   Jeg  0jner  et  lys  pä  min  vej! 
Basilios  fra  Caesaraea 

(sl&r  annene  om  harn). 

Jeg  Slipper  dig  ikke;  jeg  holder  dig  fastl 

Fyrst  Julian 

(■nor  Big  fra  ham). 

Ingen  holder  mig;  —  stamp  ikke  mod  brod- 
den  — 

Visdomslaereren  Libanios. 
Hvilket  anfald  af  afsind!    Ven,  broder,  med- 
broder,  hvor  vil  du  hen? 

Fyrst  Julian. 
Did,   did  hen,   hvor  fakler  taendes  og  hvor 
stflftter  smiler! 

Visdomslaereren  Libanios. 
Og  det  künde  dul  Du,  Julian,  du,  vor  stolt-, 
hed,  vort  lys,  vort  häb,  —  du  skulde  ville  ile  til 
dette  forblindede  Efesos  for  at  give  dig  i  en 
geglers  vpld!  Vid,  at  i  samme  stund,  som  du 
fornedrer  dig  sä  dybt,  i  samme  stund  har  du 
affart-  dig  det  herlige  ry  for  laerdom  og  for  vel- 
talenhed,  som  du  i  disse  är  bade  i  Pergamon  og 
i  Nikomedia  og  fomemmelig  her  ved  Athens  haje 
skole  — 
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Fyrst  Julian. 
O,  skole,  skole!    Bliv  du  hos  dine  boger;  — 
nu  har  du  pegt  pä  den  mand,  jeg  ledte  efter. 

(han  gir  fliomt  ad  gensem  sejlegangen  til  Tenitre.) 

Visdomslaereren  Libanios 

(■er  en  tid  efter  harn). 

Denne  fyrstelige  yngling  er  farlig   for  viden- 
skaben. 

Basilios  fra  Caesaraea 

(halvt  hen  for  Big). 

Fyrst  Julian  er  farlig  for  mere. 


TREDJE  HANDLING. 


(I  Efeios.  Oplyit  aal  i  f^rst  Julians  boli;.  Indgangen  fra  forhallen  er 
pä  hejre  aide;  längere  tilbage  en  mindre  der,  dnkket  af  et  forheeng.  P& 
Tenstre  aide  en  der,  nom  ferer  til  hnsets  indre  ram.  Baggninden  i  lalen 
dannei  af  en  gennembrudi  vsg,  ndenfor  hvilken  man  ser  en  liden  inde- 
Inkket  gärdsplads,  smykket  med  5m&  statner.) 

(Tjenere  bereder  et  festligt  aftensm&ltid  og  lagger  hynder  om  bordet. 
Hnsmesteren  Entherios  st&r  red  indgangen  og  neder  ander  mange 
kefligheder   Gregor    fra   Nazianz    og  Basilios    fra   Cesarea   at 

trade  ind.) 

Husmesteren  Eutherios. 
Jo,  jo;  jeg  forsikrer,  det  er  alt  sammen  rigtigt. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Umuligt!     Driv  dog  ikke  spot  med  os. 

Basilios  fra  Caesaraea. 

Du  speger,  ven!     Hvor  kan  din  herre  vente 

OS?     Intet   menneske   har   vidst   vor    afrejse   fra 

Athen;   intet  ophold  har  sinket  os  undervejs;  vi 

har  sejlet  ikap  med  skyerne   og  de  vilde  traner. 

Husmesteren  Eutherios. 
Se  eder  om;  se  bordet  der.    Til  daghg  lever 
han  af  urter  og  bred. 


I04 


Gregor  fra  Nazianz. 
Ja,  unaegtelig;  alle  sanser  vidner  for  dig;  — 
vinkanderne,    omvundne  med  blomster  og  gront; 
lamper    og   frugter;  ' regeisen,    som    fylder  salen 
med  sin  duft;   flejtespillerne  foran  husderen  — 

Husmesteren  Eutherios. 
Tidligt  imorges  lod  han  mig  kalde.  Han 
lod  til  at  vaere  uvanligt  glad;  thi  han  gik  op  og 
ned  ad  gulvet  og  gned  sig  i  haendeme.  »Bered 
et  rigeligt  mältid«,  sagde  han,  »thi  inden  aften 
kommer  to  venner  fra  Athen  — « 

(han  har  imidlertid  kästet  et  eje  imod  den  &bne  der  til  Tenstre,  tier 
plndseljg  og  trskker  aig  »rbedigt  tilbage.) 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Er  han  der? 

Husmesteren  Eutherios 

(nikker  til  svar;  derpä  ^ver  han  tjenerne  et  Tink  om  at  bortfjerne  tigi  de 
g&r  ud  gennem  den  starre  der  til  hejre;  selv  felger  han  efter). 

(Fyrst  Jnlian  kommer  kort  efter  ind  fra  Tenstre.     Han  er  ifert  en  lang 
esterlandsk  klsdning;   hele  hans   adfsrd  er  livfold   og  forr&der  en  stark 

indre  spanding.) 

Fyrst  Julian 

(g&r  hen  imod  dem  og  hilser  dem  med  stör  haftighed). 

Jeg  ser  ederl     Jeg  har  eder!     Tak,  tak,   at 
eders  and  flej  forud  for  eders  legemerl 

Gregor  fra  Nazianz. 
Julian  I 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Min  ven  og  broder  1 
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Fyrst  Julian. 
Jeg  hat  vaeret  som  en  forsmaegtende  elsker 
efter  eders  händtryk.  Hofkrybet,  eftertragtende 
visse  folks  bifald,'  kaldte  mig  en  abe;  —  o,  havde 
jeg  dog  abens  fire  haender,  at  jeg  künde  kryste 
eders  fire  pä  en  gang! 

Gregor  fra  Nazianz. 
Men  forklar  dog  — ;   dine  tjenere  mader  os 
med  flajtespil  for  husdaren,  vil  fare  os  i  bad,  vil 
salve  vort  här  dg  smykke  os  med  roser  — 

Fyrst  Julian. 
Jeg  sä  eder  sidste  nat.  Det  var  fuldmäne, 
ved  I,  —  og  da  er  änden  altid  sä  forunderlig 
virksom  i  mig.  Inde  ved  mit  bord  sad  jeg  i 
bogsalen  og  var  falden  i  S0vn,  traet,  o,  I  venner, 
sä  traet  af  at  forske  og  at  skrive.  Da  fyldtes 
huset  som  af  et  stormvejr;  forhaenget  leftedes 
flagrende  opad,  og  jeg  sä  ud  i  natten,  vidt  over 
havet.  Jeg  harte  liflig  sang;  men  de,  som  sangen 
kom  fra,  var  to  störe  fugle  med  kvindeansigter. 
De  skar  i  skrä  flugt  ind  mod  kysten;  der  daled 
de  lindt  ned;  fugle-hammene  laste  sig  op  som  en 
hvidlig  tage,  og  i  et  mildt  daemrende  skaer  sä 
jeg  eder  to. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Er  du  viss  pä  alt  dette? 

Fyrst  Julian. 
Taenkte  I  pä  mig;  talte  I  om  mig  inatr 
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Basilios  fra  Caesaraea. 
Ja,  ja,  —  foran  i  skibet  — 

Fyrst  Julian. . 
Hvad  tid  pä  natten  var  det? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Hvad  tid  pä  natten  havde  du  hint  syn? 

Fyrst  Julian. 
En  time  efter  midnat. 

Gregor  fra  Nazianz 

(med  et  blik  til  BasUios). 

Forunderligt. 

Fyrst  Julian 

(gnider  hendeme;  op  og  ned  ad  gnlvet). 

Ser  II     Ha-ha;  ser  I  vel? 

Basilios  fra  Caesaraea 

(felger  haqi  med  ejnene). 

O,  sä  er  det  dog  sandt  — 

Fyrst  Julian. 
Hvilket?     Hvad  er  sandt? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Rygtet  om  de  lendomsfulde  kunster,  som  du 
her  0ver. 

Fyrst  Julian. 

Ej,  hvad  kan  ikke  rygtet  overdrive?  —  Man 

hvad  siger  rygtet    om    mig  forresten?     Jeg    har 

ladet  mig  fortaelle  at  der   skal  gä  mange  rygter 

om  mig.     Hvis  jeg  gad  faeste  lid  til  visses  for- 
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sikring,    sä  matte  jeg  tro,    der  gaves  fö  maend  i 
riget,  om  hvem  der  tales  sä  meget,  som  om  mig. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Det  kan  du  trygt  tro. 

Fyrst  Julian. 
Og  hvad  siger  sä  Libanios  til  alt  dette? 
Det  var  ham  altid  ukaert  at  maengden  sysselsatte 
sig  med  andre  ^  end  med  ham.  Og  hvad  siger 
de  mange  uforglemmelige  venner  i  Athen  for 
0vrigt?  Man  ved  vel  at  jeg  ^r  i  bade  kejserens 
og  i  hele  hoffets  unäde? 

Gregor  fra  Nazianz. 

Du?  Jeg  herer  dog  jaevnlig  nyheder  fra  hof- 
lejren^  men  derom  skriver  niin  broder  Caesarios 
int6t. 

Fyrst  Julian.  • 

Jeg  kan  ikke  tyde  det  anderledes,  gode  Gregor ! 
Fra  alle  kanter  agter  de  det  rädeligt  at  holde 
0je  med  mig.  Nylig  sendte  Caesar  Gallos  sin 
husprest  Aezios  hid  for  at  udforske  om  jeg  holder 
fast  ved  den  uforfalskede  laere. 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Og  sä  — ? 

Fyrst  Julian. 

Jeg  fors0mmer  ikke  lettelig  nogen  morgen- 

andagt  i  kirken.      Ogsä   henregner  jeg  blodvid- 

neme  til  de  udmaerkede  mennesker;   thi  det  er  i 

sandhed  ingen  ringe  sag  at  lide  sä  störe  smerter, 
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ja,  endog  doden,  for  sine  meningers  skyld.  I  det 
hele  tror  jeg  nok  at  Aezios  var  vel  tilfreds  med 
mig  da  han  rejste. 

Basilios  fra  Caesaraea 

(griber  hans  h&nd). 

Julian,   —  for  vort  inderlige  venskabs  skyld, 
—  tal  äbent  om  din  stilling. 

Fyrst  Julian. 
Jeg  er  jorcjens  lykkeligste  sen,  I  kaere  venner! 
Og  Maximos,    —  ja,    han  baerer  sit  navn   med 
rette,  —  Maximos  er  den  storste,  som  nogen  tid 
har  levet. 

Gregor  fra  Nazianz 

(bereder  sig  til  at  gi). 

Vi  vilde  kun  se  dig,  herrel 

Fyrst  Julian. 
Kan  dette  gare  broder  sä  fremmed  irtiod 
broder?  I  viger  i  angst  for  det  gädefulde.  O,  ja, 
det  undrer  mig  ikke.  Saledes  veg  ogsä  jeg,  fer 
jeg  blev  seende  og  (er  jeg  aned  det,  som  er 
livets  kerne. 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Hvad  kalder  du  livets  kerne? 

Fyrst  Julian. 
Maximos  ved  det.     I  ham  er  den  ny  äben- 
baring. 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Og  den  er  bleven  dig  til  del? 


109 


Fyrst  Julian. 

Naesten.  Jeg  stär  lige  ved  det.  Endnu  i 
denne  nat  har  Maximos  lovet  mig  — 

Gregor  fra  Nazianz. 

Maximos  er  en  svaermer  eller  han  bedrager 
dig-! 

Fyrst  Julian. 

Hvor  t0r  du  dämme  om  de  hemmelige  ting? 
Dette  er  ikke  for  din  laerdom,  miri  Gregor! 
Vejen  ind  i  den  störe  herlighed  er  forfaerdelig. 
Hine  dr0mmere  i  Eleusis  var  naer  ved  det  rette 
spor;  Maximos  fandt  sporet,  og  jeg  siden  —  ved 
hans  händ.  Jeg  har  vandret  gennem  marke  klefter. 
Et  tungt  sumpet  vand  var  ved  min  venstre  side; 
—  jeg  tror  det  var  en  ström,  som  havde  glemt 
at  flyde.  Hvasse  stemmer  talte  forvirret,  pludse- 
ligt,  og  ligesom  uden  al  ärsag  i  natten.  Fra  og 
til  sä  jeg  et  bläligt  lys;  skraekkelige  skikkelser 
str0g  mig  forbi;  —  jeg  gik  og  gik  i  dedens 
raedsel;  men  jeg  holdt  proven  ud.  — 

Siden,  siden,  —  o,  I  dyrebare  —  jeg  har 
med  dette  mit  til  and  forvandlede  legeme  vaeret 
langt  inde  i  paradisets  egne;  englene  har  sunget 
sine  lovsange  for  mig;  jeg  har  skuet  det  mid- 
terste  lys  — 

Gregor  fra  Nazianz. 

Ve  over  denne  ugudelige  Maximos  1  Ve  over 
denne  til  djaevlen  hjemfaldne  hedenske  gegler! 
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Fyrst  Julian. 

Blindhed,  blindhed !  Maximos  hylder  sin  forud- 
gangne  broder;  han  hylder  begge  hine  störe 
bradre,  bade  lovgiveren  fra  Sinai  og  seeren  fra 
Nazareth. 

Ved  du,  hvorledes  erkendelsens  and  fyldte 
mig?  —  Det  skede  en  nat  ünder  ban  og  faste. 
Da  fornam  jeg  at  jeg  blev  rykket  vidt  —  vidt 
ud  i  rummet  og  ud  af  tiden;  thi  der  var  haj 
sol-sittrende  dag  om  mig,  og  jeg  stod  ensom  pa 
et  skib  med  slappe  sejl  midt  i  det  blanke  strä- 
lende  Graeker-hav.  0erne  tämed  sig,  lig  lette 
faestnede  skylag,  langt  borte,  og  skibet  lä  tungt, 
som  om  det  sov,  pä  den  vinblä  flade.  — 

Se,  da  blev  denne  flade  mere  og  mepe  gennem- 
sigtig,  lettere,  tyndere;  til  sidst  var  den  der  ikke 
mere,  og  mit  skib  hang  over  et  tomt  forfaerdeligt 
dyb.  Intet  grant,  ingen  sol  dernede,  —  kun  den 
dade,  slimede,  sorte  havbund  i  al  sin  afskylige 
negenhed.  — 

Men  ovenover,   i  det  uendelige  hvaelv,   som 

(er  havde  syntes  mig  tomhed,   —  der  var  livet; 

der  tog   det   usynlige    former    og   stilheden   tog 

toner.  —  Da  fatted  jeg  den  störe  forlesende  er- 

kendelse. 

Gregor  fra  Nazianz. 

Hvilken  erkendelse  mener  du? 

Fyrst  Julian. 
Det,  som  er,  det  er  ikke;   og  det,  som  ikke 
er,  det  er. 
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Basilios  fra  Caesaraea. 

0,  du  forspildes  og  fortabes  i  dette  spind  af 

lys  og  tägerl 

Fyrst  Julian. 

Jeg?   Sker  der  ikke  jertegn?   Forkynder  ikke 

bade  varsler  og  visse  saelsomme  forekomster  imel- 

lem  stjememe   at    den    guddommelige  vilje   bar 

noget  endnu  uopklaret  i  sinde  med  mig? 

Gregor  fra  Nazianz. 

Tro  ikke  deslige  tegn;  du  kan  ikke  vide,  bvis 

vaerk  de  er. 

Fyrst  Julian. 

Jeg  skulde  ikke  tro  pä  lykke-späende  tegn, 

der  allerede  bar  bekraeftet  sig? 

(han  drager  dem  nnrmore  til  sig  og  siger  sagte:) 

Jeg  kan  lade  eder  vide,  I  venner,  at  en  stör 
omvaeltning  stär  for  daren.  Caesar  Gallos  og  jeg 
skal  inden  f0Je  tid  komme  til  atdele  berredem- 
met  over  verden,  —  ban  som  kejser,  og  jeg 
som  — ,  ja,  bvad  skal  jeg  kalde  det?  det  uf0dte 
kan  jo  ikke  naevnes  ved  navn;  tbi  det  bar  intet. 
Altsa  ikke  mere  om  dette  fer  tidens  fylde.  Men 
om  Caesar  tev  jeg  vel  tale.  —  Ved  I  noget  om 
hint  syn,  for  bvilket  man  bar  faengslet  og  pint 
borgeren  ApoUinaris  i  Sidon? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Nej,  nej;  bvor  kan  vi  vide  — ? 

Fyrst  Julian. 
ApoUinaris   bar  udsagt  at  ban  borte  nogen 
banke  gentagne    gange   pä  deren   ved    nattetid. 
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Hän  stod  da  op  og  gik  udenfor  huset;  og  se,  — 
derude  fik  han  0je  pä  eti  skikkelse,  —  mand 
eller  kvinde  — ,  det  vidste  han  ikke.  Og  skik- 
kelsen  talte  til  ham  og  bed  ham  skaffe  tilveje 
en  purpurklaedning,  säledes,  som  nyvalgte  herskere 
baerer  dem.  Men  da  Apollinaris  i  skraek  vilde 
vaegre  sig  for  sä  farlige  ting,  var  skikkelsen  der 
ikke  mere,  og  kun  en  rest  räbte:  gä,  gä,  Apolli- 
naris, og  fä  purpurklaedningen  hurtig  faerdigl 

Gregor  fra  Nazianz. 
Var  det  dette  tegn,    du  nys  sagde,    havde 
bekraeftet  sig? 

Fyrst  Julian 

(nikker  langsomt). 

Syv  dage  senere  dede  Caesars  hustru  i  Bi- 
thynia.  Konstantina  har  altid  vaeret  hans  onde 
engel;  derfor  matte  hun  nu  bort,  ifelge  det  om- 
slag,  som  er  sket  i  den  guddommelige  vilje.  Tre 
uger  efter  Konstantinas  d0d  kom  kejserens  ud- 
sending,  tribunen  Skudilo,  med  stört  feige  til 
Antiokia,  viste  Caesar  Gallos  kejserlig  aere  og 
bed  ham  i  kejserens  navn  til  gaest  ved  hoflejren 
i  Rom.  —  Caesars  rejse  er  nu  som  en  sejerherres 
tog  gennem  landene.  I  Konstantinopel  har  han 
holdt  vaeddelob  i  hippodromen,  og  maengden  jubled 
h0Jt  da  han,  skent  endnu  kun  Caesar  af  navn, 
stod  frem  pä  de  fordums  kejseres  vis  og  rakte 
kransen  til  hin  Korax,  der  vandt  lebet.  Sä  vid- 
underligt  ophajer  Gud  igen  vor  slaegt,  som  var 
sunken  under  synd  og  forfelgelse. 
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Gregor  fra  Nazianz. 
Saelsomt.     I  Athen  gik  andre  rygter. 

Fyrst  Julian. 
Jeg  har  sikker  kundskab.  Det  haster  med 
purpurklaedningen,  Gregor!  Og  skulde  jeg  sä 
tvivle  pä  de  ting,  Maximos  har  bebudet  som  naer 
forestäende  for  mig?  I  nat  falder  det  sidste  slar. 
Her  inde  skal  den  störe  gäde  vorde  äbenbaret. 
0,  bliv  hos  mig,  mine  bradre,  —  bliv  hos  mig  i 
disse  angstens  og  forventningens  natte-timer! 
När  Maximos  kommer,   skal  I  vaere  vidne  til  — 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Aldrig! 

Gregor  fra  Nazianz. 

Kan  ikke  ske;  vi  er  pä  hjemrejsen  til  Kappa- 

dokia. 

Fyrst  Julian. 

Og  hvad  har  sä  brat  forjaget  jer  fra  Graeken- 

land? 

Basilios  fra  Caesaraea. 

Min  moder  er  enke,  Julian! 

Gregor  fra  Nazianz. 
Min  fader  er  svag  bade  af  helbred  og  af  sind ; 
han  traenger  vel  til  en  statte. 

Fyrst  Julian. 
O,  men  bliv  i  herberget;  blot  til  imorgen  — I 

Gregor  fra  Nazianz. 
Umuligt;  vort  rejsefelge  bryder  op  ved  daggry. 

Henrik  Ibsen:  Kejser  og  Galilaeer.    I.  8 
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Fyrst  Julian. 

Ved  daggry?    For  midnat  künde  dagen  gry 

for  eder. 

Basilios  fra  Caesaraea. 

Julian,   lad  mig  ikke  drage  bort  i  altfor  stör 

angst.     Sig  mig,   —  när  Maximos  har  tydet  alle 

gäder  for  dig,  —  hvad  sä? 

Fyrst  Julian. 

Mindes  du  hin  flod,    Strabon  skriver  om,  — 

hin  flod,  som  har  sine  kilder  pä  det  libyske  berg? 

Den  vokser  og  vokser  i  sit  leb;  men  när  den  er 

som  stOTst,  siver  den  ud  i  erkensanden  og  begra- 

ver  sig  selv  i  det  jordens  modersked,  hvoraf  den 

fremgik. 

Basilios  fra  Caesaraea. 

Du  higer  dog  ikke  mod  daden,  Julian  1 

Fyrst  Julian. 
Hvad  I  traeldomsfuldt  häber  pä  bag  daden, 
det  er  det  just  den  störe  hemmeligheds  mal  at 
forhverve  alle  medvidende  her  i  vort  jordiske  liv. 
Det  er  genoprejsning,  som  Maximos  og  hans  laer- 
linger  S0ger,  —  det  er  den  forspildte  lighed  med 
guddommen.  Hvorfor  sä  tvivlende,  I  bradre? 
Hvorfor  stär  I  der,  ligesom  foran  noget  uover- 
stigeligt?  Jeg  ved,  hvad  jeg  ved.  I  hvert  af  de 
skiftende  slaegts-led  har  der  vaeret  en  sjael,  hvori 
den  rene  Adam  genfadtes;  han  var  staerk  i  lov- 
giveren  Moses;  han  havde  evnen  til  at  gare  sig 
jorden  underdanig  i  den  makedoniske  Alexander; 
han  var  naesten  fuldkommen  i  Jesus  fra  Nazareth. 
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Men  se,  Basilios,  (han  grfber  harn  i  armen)    dem  alle  fat- 
tedes,  hvad  der  er  mig  lovet,  —  den  rene  kvinde! 

Basilios  fra  Caesaraea 

(river  Big  I08). 

Julian,  Julian! 

Gregor  fra  Nazianz. 
Du  bespottelige,   —  did  hen  har  dit  hjertes 
hovmod  tnikket  dig! 

Basilios  fra  Caesaraea. 
0,  Gregor,  han  er  syg  og  forvildet! 

Fyrst  Julian. 
Hvorfor  al  denne  hänlige  tvivl?  Er  det  min 
spinkle  vaekst,  som  vidner  imod  mig?  Ha-ha;  jeg 
siger  eder,  denne  grove  kedfulde  slaegt  skal  forgä. 
Det  vordende  skal  mere  undfanges  af  änden,  end 
af  legemet.  I  den  ferste  Adam  var  der  ligevaegt, 
som  i  hine  billeder  af  guden  Apollon.  Siden  har 
der  ikke  vaeret  ligevaegt.  Havde  ikke  Moses  en 
stam  tunge?  Matte  ikke  hans  arme  stottes  da 
han  skulde  holde  dem  manende  oprakte  hist  ved 
den  rede  havbugt?  Traengte  ikke  Makedonieren 
jaevnlig  til  at  ildnes  ved  hjaelp  af  visse  staerke 
drikke  og  andre  kunstige  midier?  Og  nu  Jesus 
fra  Nazareth  ?  Havde  ikke  han  et  skrabeligt 
legeme?  Faldt  han  ikke  i  S0vn  pä  skibet,  mens 
dog  de  andre  holdt  sig  vägne?  Segned  han  ikke 
under  korset,  hint  kors,  som  Jaden  Simon  bar 
med  lethed?  De  to  ravere  segned  ikke.  —  I 
kalder  eder  troende,   og  har  dog  sä  liden  tro  til 
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det  vidunderliges  äbenbarings-magt.  Vent,  vent,  — 
I  skal  fä  se;  —  bruden  skal  visselig  skaenkes  mig, 
og  da  — ,  händ  i  händ  vil  vi  gä  imod  0st,  did 
hen,  hvor  nogle  siger  at  Helios  fedes,  —  ind  i 
ensomheden,  skjule  os,  som  guddommen  skjuler 
sig,  s0ge  lunden  ved  Eufrats  bredder,  finde  den, 
og  der  — ,  o,  forherligelse  —  derfra  skal  en  ny 
slaegt  i  skanhed  og  ligevaegt  gä  ud  over  jorden; 
der,  I  skriftbundne  tvivlere,  der  skal  ändens 
kejser-rige  grundes! 

Basilios  fra  Caesaraea. 
O,  jeg  mä  vel  vride  mine  haender  i  sorg  over 
dig.      Er  du  hin  samme  Julian,    som  for  tre  ar 
siden  drog  fra  Konstantinopel! 

Fyrst  Julian. 
Den  tid  var  jeg  blind,  som  I  nu;  jeg  kendte 
kun  den  vej,  der  standser  ved  laeren. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Ved  du,  hvor  din  vej  standser? 

Fyrst  Julian. 
Hvor  vejen  og  malet  er  et.  —  For  sidste 
gang,  Gregor,  Basilios,  —  jeg  banfalder  eder, 
bliv  hos  mig.  Det  syn,  jeg  havde  sidste  nat,  — 
bade  det  og  meget  andet,  tyder  pä  et  gädefuldt 
band  imellem  os.  Dig,  min  Basilios,  havde  jeg 
sä  meget  at  sige.  Du  er  jo  din  slaegts  hoved; 
og  hvo  ved,  om  ikke  alt  det  lokkende,  der  er 
mig  tilsagt  — ;  om  ikke  gennem  dig  og  i  dit 
hus  — 
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Basilios  fra  Caesaraea. 
Aldrig!     Med  min  vilje  skal  ingen  ledes  ind 
i  dit  afsind  og  i  dine  vilde  dremme. 

Fyrst  Julian. 
Ah,   hvad  taler  du  om  vilje?     Jeg  ojner  en 
skrivende  händ  pä  vaeggen;   snart  skal  jeg  tyde 
skriften. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Kom,  Basilios  I 

Fyrst  Julian 

(med  adstrakte  arme). 

O,  I  venner;  I  venner! 

Gregor  fra  Nazianz. 
Meilern  os  er  et  skille  fra  denne  dag. 

(han  drager  Basilios  med  sig;  begge  g&r  ad  til  hejre.) 

Fyrst  Julian 

(ser  en  stund  efter  dem). 

Ja,  gäl  Gä,  gä!  —  Hvad  ved  I  to  laerde 
maend!  Hvad  bringer  I  med  fra  visdommens 
stad?  Du,  min  staerke  trodsige  Gregor,  —  og 
du,  Basilios,  mere  pige  end  mand,  —  I  kender 
kun  to  gader  i  Athen,  gaden  til  skolen  og  gaden 
tilkirken;  den  tredje  gade,  over  Eleusis  og  videre, 
den  kender  I  ikke,  og  end  mindre  — .     Ahl 

(Forhanf et  p&  hejre  side  drages  til  aide.  To  tjenere  i  esterlandske 
klader  bringer  ind  en  hej  tilhyllet  genstand,  som  de  stiller  i  hjemet  bag 
bordet.  Lidt  efter  kommer  mystikeren  Maximos  gennem  den  samme 
der.  Han  er  en  mager  middelshej  mand  med  et  brnnt  hegagtigt  ansigt; 
bans  hir  og  skeg  er  stserkt  gr&sprangt  med  nndtagelse  af  de  tykke  ejen- 
bryn  og  skcgget  over  monden,  der  endnu  bar  sin  begsorte  farve.  Han 
barer  en  spids  hne  og  en  lang  sort  kladning;   i  h&nden  har  han  en  hvid 

stav.) 
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Mystikeren  Maximos 

(g&r,  aden  at  agte  p&  Julian,  hen  til  dea  tilhyllede  genstand,  standser  og 
gWer  tjenerne  et  rink;  de  fjerner  Big  lydlest). 

Fyrst  Julian 

•    (sagte). 

Endelig! 

Mystikeren  Maximos 

(drager  klaadet  bort;   man  ser  ea  bronce-lampe  pi  en  hej  trefod;   derefter 
fremtager  han  en  liden  selvkmkke  og  haalder  olje  i  lampesk&len.    Lampen, 
tender  sJg  af  sig  selv  og  brsnder  med  et  stärkt  redligt  skar). 

Fyrst  Julian 

(i  spandt  forventning). 

Er  tiden  inde? 

Mystikeren  Maximos 

(aden  at  se  p&  ham). 

Er  dit  sind  og  dit  legem  rent? 

Fyrst  Julian. 
Jeg  har  fastet  og  salvet  mig. 

Mystikeren  Maximos. 
Sä  kan  nattens  hajtid  begynde! 

(han  giver  et  tegn ;   danserinder  og  flejtespillere  yiser   sig  i    for- 
garden.    Musik  og  dans  nnder  det  feigende.) 

Fyrst  Julian. 
Maximos,  —  hvad  er  dette? 

Mystikeren  Maximos. 
Roser  i  häreti    Perlende  vinl    Se,  se  bist  de 
skanne  lemmer  i  leg! 

Fyrst  Julian. 
Og  midt  under  denne  sansernes  tummel  vil 
du  — ? 
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Mystikeren  Maximos. 
Synden  er  kun  i  dit  syn  pä  det  syndige. 

Fyrst  Julian. 
Roser  i  häretl     Perlende  vini 

(hao  kaster  Big  ned  pi  et  af  hynderne  ved  bordet,   temmer  en  fyldt  skil, 
sflBtter  den  hnrtigt  fra  sig  og  sperger:) 

Ah,  hvad  var  der  i  vinen? 

Mystikeren  Maximos. 
En  glad  af  den  ild,  som  Prometheus  stjal. 

(han  liBggor  sig  ned  pi  den  an  den  side  af  bordet.) 

Fyrst  Julian. 
Mine    sanser   bytter   virksomhed;   jeg   harer 
klarhed  og  jeg  ser  toner. 

Mystikeren  Maximos. 
Vinen  er  druens  sjael.    Den  frigjorte,  frivillige 
fange.     Logos  i  Pan! 

De  dansende  piger 

(synger  i  forg&rden). 

Frig0r  dig,  temmende 
Bakki  blöd;  — 
vug  dig  pä  str0mmende 
rythmers  flodi 

Fyrst  Julian 

(drikker). 

Ja,    ja,    der  er  frigarelse  i  rusen.      Kan  du 
tyde  denne  salighed? 

Mystikeren  Maximos. 
Rusen  er  dit  bryllup  med  naturens  sjael. 
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Fyrst  Julian. 
Sode    gäde;    fristende    lokkende  —1      Hvad 
var  det?     Hvi  lo  du? 

Mystikeren  Maximos. 

Jeg? 

Fyrst  Julian. 

Det  hvisker  ved    min  venstre   side!      Silke- 

hyndet  knittrer  — 

(bieg;  Springer  halvt  ivejret:) 

Maximos,  vi  er  ikke  alenel 

Mystikeren  Maximos 

(r&ber). 

Vi  er  fem  tilbords! 

Fyrst  Julian. 
Symposion  med  ändernel 

Mystikeren  Maximos. 
Med  skyggerne. 

Fyrst  Julian. 
Naevn  mine  gaesterl 

Mystikeren  Maximos. 
Ikke  nu.     Her,  har! 

Fyrst  Julian. 
Hvad    er   det?     Det    bruser   som    en   Storni 
gennem  huset  — 

Mystikeren  Maximos 

(akriger). 

Julian!    Julian!    Julian! 

Fyrst  Julian. 
Tal,  tal!     Hvad  sker  med  os? 
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Mystikeren  Maximos. 
Bebudelsens  time  er  over  digl 

Fyrst  Julian 

(springet  op  og  viger  langt  tilbage  fra  bordet). 

Ah! 

(Bordlampeme  synes  ner  ved  at  slnkkes;  over  den  störe  broncelampe 
hever  sig  en  bl&ligt  lösende  kreds .) 

Mystikeren  Maximos 

(kaster  sig  helt  ned). 

0jet  mod  lyset! 

Fyrst  Julian. 
Hist? 

Mystikeren  Maximos. 
Ja,  ja! 

Pigernes  sang 

(dempet  fra  forgirden). 

Natten,  den  seende, 
spaender  sit  spind; 
lysten,  den  leende, 
lokker  dig  ind. 

Fyrst  Julian 

(stirrer  mod  lysskaret). 

Maximos!     Maximos! 

Mystikeren  Maximos 

(sagte). 

Ser  du  noget? 

Fyrst  Julian. 
Ja. 

Mystikeren  Maximos. 
Hvad  ser  du? 
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Fyrst  Julian. 
Jeg  ser  et  skinnende  ansigt  i  lyset. 

Mystikeren  Maximos. 
Mand  eller  kvinde? 

Fyrst  Julian. 
Jeg  ved  ikke. 

Mystikeren  Maximos. 
Tal  til  det. 

Fyrst  Julian. 
T0r  jeg? 

Mystikeren  Maximos. 
Tal;  tall 

Fyrst  Julian 

(narmere). 

Hvi  blev  jeg? 

En  stemme  i  lyset. 
For  at  tjene  änden. 

Mystikeren  Maximos. 
Svarer  det? 

Fyrst  Julian. 
Ja,  ja. 

Mystikeren  Maximos. 
Sp0rg  mere. 

Fyrst  Julian. 
Hvad  er  min  gerning? 

Stemmen  i  lyset. 
Du  skal  grundfaeste  riget. 
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Fyrst  Julian. 
Hvilket  rige? 

Stemmen  i  lyset. 

Riget. 

Fyrst  Julian. 

Og  pä  hvilken  vej? 

Stemmen  i  lyset. 

Pä  frihedens^ 

» 

Fyrst  Julian. 
Tal  fuldt  ud !     Hvad  er  frihedens  vej  ? 

Stemmen  i  lyset. 
N0dvendighedens  vej. 

Fyrst  Julian. 
Og  ved  hvilken  magt? 

Stemmen  i  lyset. 
Ved  at  ville. 

Fyrst  Julian. 
'  Hvad  skal  jeg  ville? 

Stemmen  i  lyset. 
Hvad  du  mä. 

Fyrst  Julian. 
Det  blegner;  det  svinder  — I 

(nsermere.) 

Tal,  tall     Hvad  mä  jeg? 

Stemmen  i  lyset 

(▼eklagende). 

Julian  I 

(Lyskredflen  opleser  »ig;  bordlamperne  braender  som  fer.) 
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Mystikeren  Maximos 

(ser  op). 

Borte  ? 

Fyrst  Julian. 
Borte. 

Mystikeren  Maximos. 

Er  du  nu  vidende? 

Fyrst  Julian. 
Nu  mindst.    Jeg  haenger  over  det  svaelgende 
dybs  befaestning,  —  midt  imellem  lys  og  merke. 

(hau  Isgger  Big  atter  aed.) 

Hvad  er  riget? 

Mystikeren  Maximos. 
Der  er  tre  riger. 

Fyrst  Julian. 
Tre? 

Mystikeren  Maximos. 

Farst  er  hint  rige,  som  grundlagdes  pä  kund- 

skabens  trae;    sä  hint  rige,    der  grundlagdes  pä 

korsets  trae  — 

Fyrst  Julian. 

Og  det  tredje? 

Mystikeren  Maximos. 
Det  tredje  er  den  störe  hemmeligheds  rige, 
det  rige,  som  skal  grundlaegges  pä  kundskabens 
og  pä  korsets  trae  tilsammen,  fordi  det  hader  og 
elsker  dem  begge,  og  fordi  det  har  sipe  levende 
Kilder  under  Adams  lund  og  under  Golgata. 

Fyrst  Julian. 
Og  det  rige  skal  komme  — r 
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Mystikeren  Maximos. 
Det    stär   for    deren.      Jeg    har    regnet   og 

reglet  — 

Fyrst  Julian 

(bryder  hvast  af). 

Det  hvisker  igenl     Hvem  er  mine  gaester? 

Mystikeren  Maximos. 

De   tre   hjßornestene    under  nodvendighedens 

vrede. 

Fyrst  Julian. 

Hvem,  hvem? 

Mystikeren  Maximos. 
De  tre  störe  hjaelpere  i  fornaegtelse. 

Fyrst  Julian. 
Naevn  deml 

Mystikeren  Maximos. 
Det  kan  jeg   ikke;   jeg  kender    dem    ikke; 
—  men  jeg  künde  vise  dig  dem  — 

Fyrst  Julian. 
Sä  vis  mig  dem!     Straks,  Maximos  — I 

Mystikeren  Maximos. 
Vogt  dig  —  I 

Fyrst  Julian. 
Straks;  straks I.  Jeg  vil  se  dem;  jeg  vil  tale 
med  dem,  en  for  en. 

Mystikeren  Maximos. 
Qver  dig  selv  komme  skylden. 

(hau  sviikger  sin  stav  og  r&ber:) 

Tag  skikkelse  og  lad  dig  tilsyne,  du  udvael- 
gelsens  forste  offerlami 
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Fyrst  Julian. 
Ahl 

Mystikeren  Maximos 

(med  tilhyllet  anaigt). 

Hvad  ser  du? 

Fyrst  Julian 

(dampet). 

Der  ligger  han;  lige  for  hjornet.  —  Han 
er  stör,  som  Herakles,  og  skon  — ,  dog  nej, 
ikke 

(nelende.) 

Kan  du,  sä  tal  til  migl 

En  stemme. 
Hvad  vil  du  vide? 

Fyrst  Julian. 
Hvad  var  dit  hverv  i  livet? 

Stemmen.  | 

Min  brede. 

Fyrst  Julian. 
Hvi  forbrad  du  dig? 

Stemmen. 
Hvi  blev  jeg  ikke  min  broder? 

Fyrst  Julian. 
Ingen  udflugter.     Hvi  forbrod  du  dig?  j 

Stemmen. 
Hvi  blev  jeg  mig  selv? 

Fyrst  Julian. 
Og  hvad  vil  de,  du,  som  dig  selv? 


127 


Stemmen. 
Hvad  jeg  matte. 

Fyrst  Julian. 
Og  hvorfor  mitte  du? 

Stemmen. 
Jeg  var  mig. 

Fyrst  Julian. 
Du  er  ordknap. 

Mystikeren  Maximos 

(nden  at  se  op). 

In  vino  veritas. 

Fyrst  Julian, 
Du  traf  det,  Maximos! 

(han  hcelder  en  fyldt  skäl  ad  foran  det  tomme  sede.) 

Bad  dig  i  vinduften,  min  biege  gaest!    Kvaeg 

dig.     Kend,  kend,   —  den  stiger  tilvejrs  som  en 

offerr0g. 

Stemmen. 

Offerr0g  stiger  ikke  altid. 

Fyrst  Julian. 
Hvi  radmer  hin  stribe  pä  panden?   Nej,  nej, 
—  stryg  ikke  häret  over.     Hvad  er  det? 

Stemmen. 
Tegnet. 

Fyrst  Julian. 

Hm;    ikke  videre  om  det.     Og  hvad  frugt 

har  din  brade  bäret? 

Stemmen. 
Den  herligste. 
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Pyrst  Julian. 
Hvad  kalder  du  den  herligste? 

Stemmen. 
Livet. 

Fyrst  Julian. 

Og  livets  grund? 

Stemmen. 
Daden. 

Fyrst  Julian. 

Og  dadens? 

Stemmen 

(taber  sig,  som  i  et  snk). 

Ja,  det  er  gäden! 

Fyrst  Julian. 
Borte  1 

Mystikeren  Maximos 

(ser  op). 

Borte? 

Fyrst  Julian. 
Ja. 

Mystikeren  Maximos. 
Kendte  du  ham? 

Fyrst  Julian. 
Ja. 

Mystikeren  Maximos. 

Hvem  var  det? 

Fyrst  Julian. 
Kain. 

Mystikeren  Maximos. 
Den  vej  altsäl     Forsk  ikke  merel 
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Fyrst  Julian 

fslär  ud  med  I^änden). 

Den  anden,  Maximosl 

Mystikeren  Maximos. 
Nej,  nej,  nej;  —  jeg  gor  det  ikkel 

Fyrst  Julian. 

Den  anden,  siger  jegl    Du  har  tilsvoret  mig 

at  komme    tilbunds   i    visse   ting.      Den .  anden, 

Maximos!     Jeg  vil  se  ham;  jeg  vil  kende  mine 

gaesterl 

Mystikeren  Maximos. 

Du  har  villet  det,  ikke  jeg. 

(han  svinger  staven.) 

Her  frem    og   lad    dig   tilsyne,    du   villende 

slave,  du,  som  hjalp  ved  den  naeste  störe  verdens- 

vendingl 

Fyrst  Julian 

<8tirrer  et  ejeblik  i  det  tomme  rum ;  pladselig  strcekker  han  b&nden  afy«r- 
gende  ad  imod  ssedet  lige  ved  siden  af  sig  og  siger  dsempet): 

Ikke  naermere! 

Mystikeren  Maximos 

(bortvendt). 

Ser  du  ham? 

Fyrst  Julian. 

Ja. 

Mystikeren  Maximos. 

Hvorledes  ser  du  ham? 

Fyrst  Julian. 
Jeg  ser  ham  som  en  radskaegget  mand.    Han 
har  forrevne  klaeder  og  et  reb  om  halsen.  —  — 
Tal  til  ham,  Maximosl 

Henrik  Ibsen:  Kejser  og  Galileeer.    I.  9 
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Mystikeren  Maximos. 
Du  mä  tale. 

Fyrst  Julian. 
Hvad  var  du  i  livetf 

En  stemme 

(Uff«  Ted  hun). 

Verdens-vognens  tolvte  hjul. 

Fyrst  Julian. 
Det  tolvte?  Det  femte  regnes  alt  for  unyttig^. 

Stemmen. 
Hvor  var  vognen  ruUet  hen  uden  mig? 

Fyrst  Julian. 
Hvor  ruUed  den  hen  ved  digf 

Stemmen. 
Ind  i  forherligelsen. 

Fyrst  Julian. 
Hvi  hjalp  duf 

Stemnien. 
Fordi  jeg  var  vi  11  ende. 

Fyrst  Julian. 
Hvad  vilde  du? 

Stemmen. 
Hvad  jeg  matte  ville. 

Fyrst  Julian. 
Hvem  käred  dig? 

Stemmen. 
Mesteren. 
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Fyrst  Julian. 
Var  mesteren  forud-vidende  da  han  käred  dig? 

Stemmen. 
Ja,  det  er  gäden! 

(kort  stflhed.) 

Mystikeren  Maximos. 
Du  tierf 

Fyrst  Julian. 
Han  er  her  ikke  mere. 

Mystikeren  Maximos 

(■er  op). 

Kendte  du  ham? 

Fyrst  Julian. 
Ja. 

Mystikeren  Maximos. 
Hvad  hed  han  i  livet? 

Fyrst  Julian. 
Judas  Ischariotes. 

Mystikeren  Maximos 

(Springer  op). 

Afgrunden  skyder  blomster;  natten  forräder 

sig  selv! 

Fyrst  Julian 

(skriger  til  ham). 

Den  tredje  frem! 

Mystikeren  Maximos. 
Han  skal  komme! 

(sringer  staven.) 

9* 
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Her  frem,   du  tredje  hjernesten!     Her   frem, 
du  tredje  störe  frigivne  under  nedvendigheden! 

(kaster  sig  atter  n^d  p&  hyndet  og  render  sit  ansigt  bort.) 

Hvad  ser  du? 

Fyrst  Julian. 
Jeg  ser  intet. 

Mystikeren  Maximos. 
Og  dog  er  han  her. 

(Bringet  Staren  igen.) 

Ved  Salomons  segl,  ved  0jet  i  trekanten,  — 

jeg  besvaerger  dig,  —  lad  dig  tilsyne! 

Hvad  ser  du  nu? 

Fyrst  Julian, 
intet;  intet I 

Mystikeren  Maximos 

(sringer  atter  staven). 

Her  frem,  du  — 1 

(holder  plndselig  inde,  ndsteder  et  skrig  og  springet  op  fra  bordet.) 

Ah,   lyn  i  natten!     Jeg  ser  det;  —  ai  kunst 
er  forgaeves. 

Fyrst  Julian 

(rejser  sig). 

Hvorfor?    Tal,  tal! 

Mystikeren  Maximos. 
Den  tredje  er  ikke  iblandt  skyggeme  endnu. 

Fyrst  Julian. 
Han  leverf 

Mystikeren  Maximos. 
Ja,  han  lever. 
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Fyrst  Julian. 
Og  her,  sagde  du  — I 

Mystikeren  Maximos. 
Her,   eller  bist,   eller  blandt  de  uf0dte;    — 
jeg  ved  ikke  — 

Fyrst  Julian 

(trang^er  ind  pä  harn). 

Du   lyver!      Du  bedrager  migl      Her,   her, 
sagde  du  — ! 

Mystikeren  Maximos. 
Slip  min  kappe! 

Fyrst  Julian. 
Altsa  du  eller  jeg!     Men  hvem  af  os? 

Mystikeren  Maximos. 
Slip  kappen,  Julian! 

Fyrst  Julian. 
Hvem  af  os?   Hvem?  Alt  haenger  i  dette  ene! 

Mystikeren  Maximos. 
Du    er   mere  vidende    end  jeg.      Hvad    for- 
k5aidte  rasten  i  lyset? 

Fyrst  Julian. 
Resten  i  lyset  — ? 

(med  et  skrig.) 

Riget!     Riget?    Grundfaeste  riget  — ! 

Mystikeren  Maximos. 
Det  tredje  rige! 

Fyrst  Julian. 
Nej;  og  tusende  gange  nej!  Vig,  fordaerver! 
Jeg  siger  mig  I0S  fra  dig  og  fra  alt  dit  vaerk  — 
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Mystikeren  Maximos. 
Fra  nedvendigheden? 

Fyrst  Julian. 
Jeg  trodser   nedvendighedenl     Jeg  vil    ikke 
tjene  den.    Jeg  er  fri,  fri,  fri! 

(Lann  udenfor;  danserinderne  og  flajtespillerne  flygter.) 

Mystikeren  Maximos 

(lytter  mod  hejre). 

Hvad  skraek  og  skrig  — f 

Fyrst  Julian. 
Der  traengerfremmedemennesker  ind  i  huset  — 

Mystikeren  Maximos. 
Man  mishandler  dine  tjenere;  devilmyrde  osl 

Fyrst  Julian. 
Vaer  rolig;  os  kan  ingen  ramme. 

Husmesteren  Eutherios 

(kommer  ilaomt  orer  forg&rden). 

Herre,  herre! 

Fyrst  Julian. 
Hvem  volder  hin  lärm  udenfor? 

Husmesteren  Eutherios. 
Fremmede   m«nd   har   omringet   huset;    de 
har  sat  vagt  ved  alle  udgange;  de  bryder  ind  — 
naesten.med  vold.     Der  kommer  de,  herre I     Der 
er  de! 

(Qnsstoren  Leoates  med  et  stört  og  pragtfaldt  feige  koamer 

ind  fra  hejre.) 

Quaestoren  Leontes. 
Tilgiv,  jeg  anräber  dig  hundrede  gange,  min 
nädigste  herre  — 
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Fyrst  Julian 

(et  skrid«  tUbag e). 

Hvad  ser  jegl 

Quaestoren  Leontes. 
Dine  tjenere  vilde  formene  mig  at  sHppe  ind; 
og  da  det  var  irrig  sä  hajst  magtpäliggende  — 

Fyrst  Julian. 
Du  her  i  Efesos,  min  fortraeffelige  Leontes! 

Quaestoren  Leontes. 
Jeg  har  rejst  naetter  og  dage  som  kejserens 
ndsending. 

Fyrst  Julian 

(bieg). 

Tii  mig?  Hvad  vil  kejseren  migf  Jeg  er 
mig  sandelig  ingen  brede  bevidst.  Jeg  er  syg, 
Leontes!  Denne  mand  (tyder  med  Maximos)  er  hos  mig 
5om  laege. 

Quaestoren  Leontes. 
Tillad  mig,  nädige  herre  — ! 

Fyrst  Julian. 
Hvi  traenger  man  voldsomt  ind  til  mig?   Hvad 
€r  det  kejseren  vil? 

Quaestoren  Leontes. 
Han  vil  glaede  dig,  herre,  med  et  stört  og 
vigtigt  budskab. 

Fyrst  Julian. 
Jeg  beder  dig,  lad  mig  vide,   hvad  budskab 
du  bringer. 
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Quaestoren  Leontes 

(knaler). 

Min  allerhejeste  herre,    —  prisende  din    og^ 
min  egen  lykke  hilser  jeg  dig  som  Caesar. 

Quaestorens  feige. 
Laenge  leve  Caesar  Julian! 

Mystikeren  Maximos. 

Caesar! 

Fyrst  Julian 

(riger  med  et  ndr&b  tilbage). 

Caesar!  Stä  op,  Leontes!  Hvad  afsind  taler  du  t 

Quaestoren  Leontes. 
Jeg  bringer  kejserens  bud. 

Fyrst  Julian. 
Jeg  —  jeg  Caesar!  —  Ah,  hvor  er  Gallos f 

Quaestoren  Leontes. 
O,  sperg  ikke. 

Fyrst  Julian. 
Hvor  er  Gallos?  Jeg  besvaerger  dig,  —  hvor 
er  Gallos? 

Quaestoren  Leontes 

(st&r  op). 

Caesar  Gallos  er  hos  sin  elskede  hustru. 

Fyrst  Julian. 
D0d!    , 

Quaestoren  Leontes. 

Salig  hos  sin  hustru. 

Fyrst  Julian. 
Ded;  ded!     Gallos  ded!     Ded  midt  pä  sit 
sejerstog!     Men  när,  —  og  hvor? 
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Quaestoren  Leontes. 
O,  dyrebare  herre,  forskän  mig  — 

Gregor  fra  Nazianz 

(brydes  med  ▼agten  ved  indgangen). 

Jeg  mä  Ind  til  hami     Tilside,  siger  jeg.  — 

Julian ! 

Fyrst  Julian. 

Gregor,  broder,  —  sä  kom  du  dog  igen! 

Gregor  fra  Nazianz. 
Er  det  sandt,    hvad   rygtet  kaster   som    en 
piler egn  over  staden? 

Fyrst  Julian. 
Jeg  er  selv  som  rammet  af  rygtets  pile.    Tot 
jeg  tro  pä  denne  blanding  af  lykke  og  ulykke? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Per  Kristi  skyld,  vis  fristeren  fra  digl 

Fyrst  Julian. 
Kejserens  bud,  Gregor  I 

Gregor  fra  Nazianz. 
Du  vil  traede  pä  din  broders  blodige  lig  — 

Fyrst  Julian. 
Blodige  — ? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Ved  du  det  ikke?    Caesar  Gallos  er  myrdet. 

Fyrst  Julian 

(med  sammenslagne  haander). 

Myrdet  1 

Quaestoren  Leontes. 
Ah,  hvo  er  denne  forvovne  — ? 
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Fyrst  Julian. 
Myrdet;  myrdeti   (tu  Leontes.)  Han  lyver  dog? 

Quaestoren  Leontes. 
Caesar  Gallos  er  falden  pä  sine  geminger. 

Fyrst  Julian. 
Myrdet;  —  hvo  myrded  ham? 

Quaestoren  Leontes. 
Hvad  der  er  sked,  var  en  nodvendighed, 
h0je  herre!  Caesar  Gallos  har  misbrugt  magten 
som  en  rasende  her  i  Osterlandene.  Hans  stilling 
som  Caesar  var  ham  ikke  laenger  nok.  Hans 
fserd,  bade  i  Konstantinopel  og  andetsteds  under- 
vejs,  viste  tilfulde,  hvad  han  p0nsed  pä. 

Fyrst  Julian. 
Jeg  sperger  ikke  om  hans  brade;   det  andet 
vil  jeg  vide. 

Quaestoren  Leontes. 
O,  lad  mig  skäne  dine  broderlige  0ren. 

Fyrst  Julian. 
Mine  brodeilige    eren  kan  tale,    hvad  mine 
S0nlige  0ren  har  tält.     Hvo  draebte  ham? 

Quaestoren  Leontes. 
Tribunen  Skudilo,  som  ledsaged  ham,  fandt 
det  rädeligt  at  lade  ham  henrette. 

Fyrst  Julian. 
Hvor?    Dog  ikke  i  Rom? 


139 


Quaestoren  Leontes. 
Nej,    herre,    det  skede  pä  rejsen  did,  —  i 
staden  Pola  i  Illyrien. 

Fyrst  Julian 

(bajer  Big). 

Kejseren  er  stör  og  retvis.  —  Den  sidste  af 
slaegten,  Gregor!  —  Kejser  Konstanzios  er  stör. 

Quaestoren  Leontes 

(Uger  en  pnrpark&be  fra  en  af  felget). 

H0je  Caesar,  vaerdiges  at  ifere  dig  — 

Fyrst  Julian. 
Rad!    Vaek  med  denl    Var  det  den,  han  bar 
i  Polä  —  f 

Quaestoren  Leontes. 
Den  er  kommen  ny  fra  Sidon. 

Fyrst  Julian 

(med  et  blik  tU  Maximos). 

Fra  Sidon  I     Purpurklaedningen  — ! 

Mystikeren  Maximos. 
Apollinaris's  syn! 

Gregor  fra  Nazianz. 
Julian;  Julian! 

Quaestoren  Leontes. 
Se,  den  sendes  dig  af  din  fraende,  kejseren. 
Han  lader  dig  sige  at  han,  bernles  som-  han  er, 
häber  at  du  vil  laege  dette  hans  livs  dybeste  sär. 
Han  ensker  at  se  dig  i  Rom.  Derefter  er  det 
hans  vilje  at  du  gär  som  Caesar  til  Gallien.      De 
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alemanske  graensefolk  har  sat  over  Rhin-str0mmen 

og  gjort  et  farligt  indfald  i  riget.     Han  bygger 

trygt    pä    dit    held  og  din  fremgang  imod    bar- 

barerne.     I  dramme  har  visse  ting  äbenbaret  sig 

for  ham,    og  hans  sidste  ord  til  mig  ved  afrejsen 

var,  at  det  sikkerlig  skulde  lykkes  dig  at  grund- 

faeste  riget. 

Fyrst  Julian. 

Grundfaeste  riget  I    R0sten  i  lyset,  Maximos! 

Mystikeren  Maximos. 
Tegn  imod  tegn. 

Quaistoren  Leo;ites. 
Hvoriedes,  hoje  Caesar? 

Fyrst  Julian. 
Ogsä  mig  er  visse  ting  varslet;  men  dette  — 

Gregor  fra  Nazianfe. 
Sig  nej,  Julian  l    Det  er  fordaervelsens  vinger 
de  vil  haefte  til  dine  skuldre. 

Quaestoren  Leontes. 
Hvo  er  du,  som  trodser  kejseren? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Mit  navn  er  Gregor;  jeg  er  s0n  af  biskoppen 
i  Nazianz;  -r-  g0r  med  mig,  hvad  I  vil. 

Fyrst  Julian. 
Han  er  min  ven  og  broder;  ingen  r0re  ham! 

(En  slor  menneskesvterm  har  imidlertid  opfyldt  forg&rden.) 

Basilios  fra  Ca^saraea 

(baner  sig  yej  gennem  msngdenj. 

Tag  ikke  purpuret,  Julian! 
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Fyrst  Julian. 
Du  ogsä,  min  trofaste  Basilios! 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Tag  det  ikkel     For  Gud  Herrens  skyld  — 

Fyrst  Julian. 
Hvad  forfaerder  dig  ved  dette? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
De  raedsler,  som  vil  komme. 

Fyrst  Julian. 
Ved  mig  skal  riget  grundfaestes. 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Kristi  rige? 

Fyrst  Julian. 
Kejserens  störe  skonne  rige. 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Var  det  kejserens  rige,  som  stod  i  lys  for 
dit  syn,  da  du  som  barn  forkyndte  laeren  fra  de 
kappadokiske  blodvidners  grave?  Var  det  kej- 
serens rige,  du  drog  fra  Konstantinopel  for  at 
grundfaeste  pä  jorden?   Var  det  kejserens  rige  — 

Fyrst  Julian. 
Täger,    täger;  —  alt  hint   ligger   bag   mig 
som  en  vild  drem. 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Dig  var  det  bedre  at  du  selv,  med  en  melle- 
sten   om  din  hals,    lä  pä  havets  bund,    end   at 
denne  drem  skulde  ligge   bag   dig.    —    Ser   du 
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ikke  fristerens  vaerkf   AI  jordens  herlighed  laegges 
for  dine  fedder. 

Mystikeren  Maximos. 
Tegn  imod  tegn,  Caesar! 

Pyrst  Julian. 
Et  ord,  Leontes! 

(griber  hans  h&nd  og  dxsger  ham  tUside.) 

Hvor  ferer  du  mig  henf 

Quaestoren  Leontes. 
Til  Rom,  herrel 

I 

Fyrst  Julian. 
Det  sperger  jeg  ikke  om.      Hvor  ferer  du 
mig   hen;    til    lykken    og   magten,    —    eller  til 
slagterbaenken  ? 

Quaestoren  Leontes. 
O,  herre,  en  sä  hänende  mistro  — 

Fyrst  Julian. 
.    Gallos's  legeme  er  knapt  rädnet  endnu. 

Quaestoren  Leontes. 
Jeg  kan  haeve  alle  tvivl.  (ta^er  et  papir  frem.)  Dette 
brev  fra  kejseren,   som  jeg  helst  havde  rakt  dig 
i  enrum  — 

Fyrst  Julian. 
Et  brev?    Hvad  skriver  hanf  — 

(ban  &bner  papiret  og  Inser.) 

Ah,  Helena!  —  O,  Leontes!     Helena,  — 
Helena  til  mig! 
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Quaestoren  Leontes. 
Kejseren  skaenker  dig  hende,    herrel      Han 
skaenker  dig   denne  elskede   S0ster,    som  Caesar 
Gallos  forgaeves  bad  om. 

Fyrst  Julian. 
Helena  til  mig!     Det  uopnälige  vundetl  — 
Men  hun,  Leontes  —  ? 

Quaeätoren  Leontes. 

Ved  afskeden  tog  han  fyrstinden  ved  bänden 

og  ledte  bende  ben  til  mig.    En  strem  af  jomfru- 

ligt  blöd  sk0d  op  i  bendes  skenne  kinder,   bun 

slog  sine  0jne  ned  og  sagde:  bils  min  kaere  fraende, 

og  lad  bam  vide  at  ban  altid  bar  vaeret  den  mand, 

som 

Fyrst  Julian. 

Videre,  Leontes! 

Quaestoren  Leontes. 

Med  de  ord  taug  bun,   den  tugtige  og  rene 

kvinde. 

Fyrst  Julian. 

Den  rene  kvinde!    —   Vidunderligt  fuldbyr- 

des  alt! 

(ban  r&ber  hejt.) 

Purpurkappen  om  mig! 

Mystikeren  Maximos. 
Du  bar  valgt? 

Fyrst  Julian. 
Valgt,  Maximos! 

Mystikeren  Maximos. 
Valgt,  trods  tegn  imod  tegnf 
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Fyrst  Julian. 
Her  stär  ikke  tegn  imod   tegn.      Maximos, 
Maximos,    du  har  vaeret   blind,    du    seendel  — 
Purpurkäben  om  migl 

(Qaestoren  Leontes  iferer  ham  k&ben.) 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Det  er  skedl 

Mystikeren  Maximos 

(mumler  for  sig:  seW,  med  oprakte  hender). 

Sejr  og  lys  over  den  villendel 

Quaestoren  Leontes. 

Og  nu  til  statholderens  bolig;  folket  vil  hilse 

Caesar. 

Fyrst  Julian. 

Caesar  bliver  i  sin  oph0jelse,   hvad  han  var, 

—  den  fattige  visdomselsker,   der  tog  alt  af  kej- 

serens  näde.  —  Til  statholderens  bolig,  I  venlige 

herrer! 

Stemmer  blandt  quaestorens  falge. 
Plads,  plads  for  Caesar  Julian  1 

(Alle  gär  ttd  gennem  forg&rden  under  mangdens  bifaldsräb ;  kon  Gregor  of 

Basilios  bllr  stäende.) 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Gregor I     I  hvad  der  sä  kommer,  —  lad  os 
holde  sammen. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Her  er  min  händ. 


FJERDE  HANDLING. 


(Ved  Lutetia  I  Gallien.     En  fal  i  Ccsart  palats  „De  ranne  bade"  ndenfor 

•taden.     Indfangsder  i  baggrunden;  tll  bejre  en  enden  mindre  der;  foran 

p&  renstre  aide  er  et  vindu  med  forheng.) 

(Fjrrstinde  Helena,  rigt  smykket,  med  perler  i  hiret,  sidder  i  en  arm- 
stol  og  ler  nd  gennea  Tindoet.    Slavinden  Myrrha  it&r  orenfor  hende 

og  holder  forhnnget  tilside.) 

* 

Fyrstinde  Helena. 
Hvilken    stimmel  I      Hele   staden    strammer 
dem  imede.  —  Hyssl   Myrrha,  —  harer  du  ikke 
flejter  og  trommer? 

Slavinden  Myrrha. 
Jo,  jeg  synes  visst  — 

Fyrstinde  Helena. 
Du    lyverl      Lärmen  er  for  staerk;    du    kan 
intet  h0re.  («pringer  op.)   O,    denne  marterfulde  usik- 
kerhedl    Ikke  at  vide  om  han  kommer  som  sejer- 
herre  eller  som  flygtning. 

Slavinden  Myrrha. 
iEngst  dig  ikke,   min  herskerinde;   Caesar  er 
jo  altid  kommen  som  sejerherre. 

Benrik  Ibsen:  Kejser  og  GalUver.    I.  10 
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Fyrstinde  Helena. 
Ja,  f0r;  efter  alle  de  mindre  sammenstod. 
Men  dennegang,  Myrrhal  Dette  störe  forfaerdelige 
slag.  Alle  disse  krydsende  rygter.  Hvis  Caesar 
var  kommen  som  sejerherre,  hvorfor  skulde  han 
da  have  skikket  hint  brev  til  stadsforstanderne 
og  forbudt  dem  at  m0de  ham  med  aeresbevisninger 
udenfor  portene? 

Slavinden  Myrrha. 
O,  du  ved  jo,  herskerinde,  hvor  Hdet  din  h0je 
husbond  tragter  efter  slige  ting. 

Fyrstinde  Helena. 
Ja,  ja,  det  er  vel  sandt.  Og  hvis  han  havde 
lidt  noget  nederlag  —  i  Rom  matte  man  jo  vide 
det  —  mon  kejseren  da  havde  skikket  os  denne 
udsending,  som  mä  kunne  vaere  her  endnu  idag, 
og  hvis  ilbud  har  bragt  mig  alle  disse  rige  smyk- 
ker  og  gaver?    Ah,  EutheriosI  Nu,  nuf 

Husmesteren  Eutherios 

(fra  baggninden). 

Min  fyrstinde,   det  er  ganske  umuligt  at  er- 
fare  noget  pälideligt  — 

Fyrstinde  Helena. 
Umuligt?      Du    bedrager   migl      Soldateme 
selv  mä  dog  vide  — 

Husmesteren  Eutherios. 
Det  er  kun  barbariske  hjaelpetropper,    som 
rykker  ind,,  —  Bataver  og  andre,  —  og  de  ved 
intet. 
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Fyrstinde  Helena 

(vrider  sine  hnader). 

0,  har  jeg  fortjent  denne  kval!  S0de,  hel- 
lige Kristus,  heir  jeg  da  ikke  anräbt  dig  nat  og 
dag  — 

(lytter  og  skriger  nd.) 

Ah,  min  Julian  1    Jeg  harer  haml  —  Julian; 

min  elskede! 

Caesar  Julian 

(i  steret  mstning,  kommer  Iiurtigt  fra  baggrunden). 

Helena  1 

Husmesteren  Eutherios. 
Min  h0Je.  Caesar! 

Caesar  Julian 

(fayner  fyrstinden  med  Toldsomhed). 

Helena I  —  Staeng  alle  dare,  Eutherios! 

Fyrstinde  Helena. 
Slagen!     Forfulgt! 

Husmesteren  Eutherios. 

Herre! 

Caesar  Julian. 

Dobbelte  vagter  for  darene;  lad  ingen  slippe 

indl     Har;   er  her  kommet  nogen  udsending  fra 

kejseren  ? 

Husmesteren  Eutherios. 
Nej,  herre;  men  der  er  en  udsending  ivente. 

Caesar  Julian. 
Gä,  gäl    (tu  aiavinden.)   Vaek  med  dig. 

(Entherioi  og  Myrrha  g&r  nd  i  baggronden.) 

10* 
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Fyrstinde  Helena 

(■ynker  ned  i  «rmstolea). 

Sä  er  det  da  ude  med  os! 

Caesar  Julian 

(trakker  forhcnget  sammen)* 

Hvem   ved.      Blot   varsom,    sä   kan   uvejret 

endnu  — 

Fyrstinde  Helena. 

Efter  et  sädant  nederlag  — ? 

Caesar  Julian. 
Nederlag?     Hvad  taler  du  om,  min  elskede? 

Fyrstinde  Helena. 
Har  ikke  Alemanerne  slät  digf 

Caesar  Julian. 
Havde  de  slät  mig,    skulde  du  ikke  set  mig 
levende  igen. 

Fyrstinde  Helena 

(Springer  op). 

Men,  du  himmelens  Herre,  hvad  er  da  haendt? 

Caesar  Julian 

(sagte). 

Det  vaerste,  Helena;  —  en  umädelig  sejr. 

Fyrstinde  Helena. 
Sejr,  siger  dul     En  umädelig  sejr?     Du  har 
sejret,  og  dog  — ? 

Caesar  Julian. 
Du  kan  ikke  fatte  hvorledes  jeg  stär.     Du 
kender  kun  den  gyldne  yderside  af  al  en  Caesars 
elendighed. 
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Fyrstinde  Helena. 
Julian! 

Caesar  Julian. 

Kan  du  fortaenke  mig  i  at  jeg  har  dulgt  sligt 

for  digf     Bad  ikke  bade  pligt  og  skam  at  — ? 

Ah,  —  hvad  er  det?     Hvilken  forandring  — I 

Fyrstinde  Helena. 
Hvad?    Hvad? 

Caesar  Julian. 
Hvilken  forandring  med  dig  i  disse  mänederl 
Helena,  har  du  vaeret  syg? 

Fyrstinde  Helena. 
Nej,  nej;  men  sig  mig  — ? 

Caesar  Julian. 
Jo,    du  har  vaeret   syg!      Du  mä  vaere  syg 
endnu;    —   disse  feberhede  tindinger,    disse  blä- 
brune  ringe  om  ajnene  — 

Fyrstinde  Helena. 
O,  intet,  min  elskede!    Se  ikke  pä  mig,  Julian! 
Kun  angst  og  nattevägen  for  din  skyld ;  braendende 
bonner  til  den  hajt  velsignede  pä  korsets  trae  — 

Caesar  Julian. 
Skän  dig,   du  dyrfebare;    det  er  jo  dog  hei 
usikkert  om  denne  nidkaerhed  frugter  sa  meget. 

Fyrstinde  Helena. 
Fy;   dit  sind  er  ikke  fromt.   —  Men  tal  om 
dine  egne  sager,  Julian!   Jeg  beder  dig,  delg  intet 
for  mig. 


ISO 

Caesar  Julian. 

Der  kan  intet  d0lges  laenger.  Siden  kejser- 
indens  d0d  har  jeg  ikke  kunnet  gere  et  skridt 
her  i  Gallien,  uden  at  det  er  bleven  tydet  ilde 
ved  hoffet,  Gik  jeg  forsigtigt  tilvaerks  imod  Ale- 
manerne,  sä  hed  det  at  jeg  var  frygtagtig  og 
uvirksom.  Man  spottede  over  visdofnselskeren, 
som  ikke  ret  künde  vaenne  sig  til  at  baere  krigs- 
rustning.  Vandt  jeg  en  fordel  over  barbarerne, 
sä  matte  jeg  hare  at  jeg  bürde  kunnet  opnä  mere. 

Fyrstinde  Helena. 
Men  alle  dine  venner  i  haeren  — 

Caesar  Julian. 

Hvem  tror  du  er  mine  venner  i  haeren?  Ikke 
en,  min  elskede  Helena  1  Jo,  en  eneste,  —  hin 
perusiske  ridder,  Sallust,  som  jeg  under  vor  bryl- 
lupshajtid  i  Mailand  matte  give  afslag  pä  en  billig 
ban.  Han  er  aedelmodig  kommen  til  mig  i  lejren, 
har  mindet  mig  om  vort  gamle  venskab  i  Athen 
og  bedt  om  at  matte  f0lge  mig  i  alle  farer.  Men 
hvad  gaelder  vel  Sallust  ved  kejserhoffet?  Han 
er  jo  en  af  dem,  man  der  kalder  hedningef .  Han 
kan  intet  gavne  mig.  —  ög  nu  de  andre!  Krigs- 
0versten  Arbetio,  som  lod  mig  i  stikken,  da  jeg 
lä  indesluttet  i  Sennones!  Den  gamle  Severus, 
som  tynges  under  falelsen  af  sin  egen  udygtighed, 
og  som  dog  ikke  kan  forlige  sig  med  min  nye 
krigsfarsell     Eller  tror  du  jeg  kan  statte  mig  til 
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Florentius,  —  praetorian-hevdingen  ?  Jeg  sigerdig, 
denne  urolige  mand  tragter  efter  de  hajeste  ting. 

Fyrstinde  Helena. 
Ah,  Julian! 

Caesar  Julian 

(^&r  op  og  ned). 

Kunde  jeg  blot  komme  deres  raenker  pä  spor.l 
Hver  uge  gär  der  fra  lejren  hemmelige  breve  til 
Rom.  Alt,  hvad  jeg  tager  mig  for,  blir  berettet 
og  forvansket.  Ingen  trael  i  riget  er  laenkebunden 
som  Caesar.  Ved  du  vel,  Helena,  at  den  spise- 
seddel,  min  kok  har  at  rette  sig  efter,  den  er 
sendt  ham  fra  kejseren,  og  jeg  har  ikke  lov  til 
at  aendre  noget  deri,  hverken  laegge  til  eller 
tage  fra! 

Fyrstinde  Helena. 

Og  alt  dette  har  du  bäret  hemmeligt  — I 

Caesar  Julian. 
Alle  ved  det,   uden  du.      Alle  spotter  over 
Caesars  afmagt.   Jeg  baerer  det  ikke  laengerl   Jeg 
vil  ikke  baere  detl 

Fyrstinde  Helena. 
Men  det  störe  slag  — ?   Fortael  mig  dog,  — 
har  rygtet  overdrevet  — ? 

Caesar  Julian. 
Rygtet  har  ikke  kunnet  overdrive.  —  Hyss; 
hvad  var  det?    oytter  mod  dewn.)    Nej,  nej;  jeg  syntes 
kun  — . 
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Jeg  t0r  sige  at  jeg  i  disse  mäneder  har  ud- 
rettet  alt,  hvad  der  stod  i  menneskelig  magt. 
Skridt  for  skridt,  og  trods  alle  hindringer  i  min 
egen  lejr,  drev  jeg  barbarerne  tilbage  mod  den 
0stlige  graense.  Foran  Argentoratum,  med  Rhinen 
1  ryggen,  trak  kong  Knodomar  alle  sine  strids- 
kraefter  sammen.  Fem  konger  og  ti  ringere  fyrster 
Städte  til  ham.  Men  forinden  han  havde  fät 
samlet  de  nadyendige  bade  til  overgang  i  nadsfald, 
lod  jeg  min  haer  rykke  frem  til  angreb. 

Fyrstinde  Helena. 
Min  helt,  min  Julian  I 

Caesar  Julian. 

Lupicin  med  spydkasterne  og  de  letbevaebnede 
omgik  fienden  i  nord;  de  gamle  legioner  under 
Severus  drev  barbarerne  mere  og  mere  estligt 
imod  floden;  Bataverne,  vore  bundsforvandte, 
under  den  trofaste  Bainabaudes,  stod  legionerne 
aerligt  bi,  og  da  Knodomar  maerked  at  der  var 
al  fare,  sagte  han  at  undkomme  imod  syd  for  at 
nä  over  til  aerne.  Men  fev  det  künde  ske  lod 
jeg  Florentius  made  ham  med  praetorianeme  og 
hestfolket.  Helena,  jeg  gider  ikke  sige  det  hajt, 
men  visst  er  det  at  forraederi  eller  misundelse  naer 
havde  r0vet  mig  sejrens  frugter.  De  romerske 
ryttere  veg  gang  efter  gang  for  barbarerne,  som 
kasted  sig  til  jorden  og  stak  hestene  i  bugen. 
Jeg  sä  vort  nederlag  for  ojnene  — 
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Fyrstinde  Helena. 
Men  slagenes  gud  var  med  digl 

.  Caesar  Julian. 

Jeg  greb  en  fane,  ildneä  de*  kejserlige  hus- 
tropper  med  mirie  tilräb,  holdt  i  al  skynding  en 
tale  til  dem,  en  tale,  som  mäske  ikke  vilde  Have 
vaeret  selv  en  mere  oplyst  tilherrerkreds  ganske 
uvaerdig,  og  derpä,  sa  fort  soldaternes  bifaldsräb 
havde  lannet  mig,  styrted  jeg  mig  lige  ind  i  den 
taetteste  kamptummel. 

Fyrstinde  Helena. 
Julian  1     O,  du  elsfcer  mig  ikkel 

Caesar  Julian. 
I  det  0Jeblik  var  du  ikke  i  mine  tanker.  Jeg 
vilde  da;  anden  udvej  vidste  jeg  ikke.  Men  det 
kom,  min  elskedel  '  Det  var  som  om  en  lyn- 
släende  raedsel  blinked  ud  af  vore  lanse-spidser. 
Jeg  sa  Knodomar,  hin  forfaerdelige  kriger  —  ja, 
du  har  jo  selv  set  ham  —  jeg  sä  ham  flygte  til- 
fods  af  slaget,  og  med  ham  flygtede  hans  broder 
Vestralp  og  kongerne  Hortar  og  Suomar  og  alle, 
som  ikke  lä  underfor  vore  svaerd. 

Fyrstinde  Helena. 
O,   jeg   ser  det;   jeg   ser  deti      Velsignede 
frelser;    det  var  dig,    som  atter  udsendte  mord- 
englene  fra  den  mulviske  brol 

Caesar  Julian. 
Aldrig  har  jeg  hart  slige  jammerskrig;  aldrig 
har  jeg  set  sä  gabende  sär,  som  dem  vi  trädte  i, 
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der  vi  vaded  over  de  faldne.  Floden  gjorde  resten; 
de  druknende  kaemped  indbyrdes  til  de  vaelted 
rundt  og  gik  tilbunds.  De  fleste  af  fyrsterne 
faldt  levende  i  vpre  haender;  Knodomar  selv  havdd 
S0gt  tilflugt  i  en  rarklynge;  en  af  hans  ledsagere 
robed  ham,  vore  folk  sendte  en  pileregn  ind 
imod  den  skjulte,  men  uden  at  ramme.  Da  kom 
han  frivilligt  frem  og  overgav  sig. 

Fyrstinde  Helena. 

Og    efter    en    slig    sejr   skulde  du  ikke  fole 

dig  tryg? 

Caesar  Julian 

(nelende). 

Efter  sejren,   endnu  samme  aften,    indtraf  et 
tilfaelde,  en  ubetydelighed  — 

Fyrstinde  Helena. 
Et  tilfaelde? 

Caesar  Julian. 
Jeg  vil  helst  kalde  det  sä.    I  Athen  grubled 
vi  sä  meget  over  Nemesis.    —   Min  sejr  var  sä 
overvaeldende  stör,  Helena;    min  stilling  var  lige- 
som  kommen  ud  af  ligevaegt;  jeg  vedikke  — 


Fyrstinde  Helena. 
O,  tal  dog;  du  aengster  migl 


Caesar  Julian. 
Det  var  en  ubetydelighed,  siger  jeg  dig.   Jeg 
lod  den  fangne  Knodomar  fore  for  mig  i  haerens 
päsyn.     F0r  slaget  havde  han  truet  med  at  jeg 
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skulde  fläes  levende  när  jeg  faldt  i  hans  haender. 
Nu  gik  han  mig  imade  med  usikre  skridt,  skael- 
vende  over  hele  legemet;  knaekket  af  ulykken, 
säledes,  som  det  er  barbarers  vis,  kasted  han  sig 
ned  for  mig,  omklami*ed  mine  knae,  udgad  tärer 
og  bad  for  livet. 

Fyrstinde  Helena. 
Med  raedsels  gysning  gennem  de  kraftfulde 
lemmer.     Jeg   ser    den    liggende  Knodomar.    — 
Draebte  du  ham,  min  elskede? 

Caesar  Julian. 
Jeg  künde  ikke  draebe  denne  mand.    Jeg  til- 
sagde   ham   sikkerhed    og   loved    at  sende  ham 
som  fange  til  Rom. 

Fyrstinde  Helena. 
Uden  at  pine  ham? 

Caesar  Julian. 
Klogskab  bod  mig  at  handle  mildt.  Men 
da,  —  jeg  fatter  ikke  hvorledes  det  gik  til,  — 
i  overstr0mmende  glaede,  og  med  et  hyl  pä  sine 
laeber,  sprang  barbaren  op,  strakte  sine  bundne 
haender  ivejret  og,  lidet  kyndig,  som  han  var  i 
vort  sprog,  räbte  han  med  hej  rast:  priset  vaere 
du,  Julian,  du  maegtige  kejser! 

Fyrstinde  Helena. 
Ahl 

Caesar  Julian. 

Mine  ledsagere  vilde  til  at  le;   men  barbar- 

kongens  räb  slog  ned  som  et  taendende  lyn  iblandt 
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soldatemes  klynger.  »Leve  kejser  Juliane,  räbte 
de  omstäende;  og  räbet  forplanted  sig  i  videre 
og  videre  ringe  til  det  fjerneste  fjeme;  —  det 
var  som  om  en  Titan  havde  slynget  et  berg  ud 
i  verdenshavet;  —  o,  min  elskede, .  tilgiv  mig 
denne  hedenske  lignelse,  men  — 

Fyrstinde  Helena. 
Kejser  Julian I     Han  sagde:  kejser  Julian! 

Caesar  Julian. 
Hvad  vidste  den  räAleman  om  Konstanzios, 
hvem  han  aldrig  havde  set?    Jeg,  hans  overvinder, 
var  for  ham  den  sterste  — 

Fyrstinde  Helena. 
Ja,  ja;  men  soldaterne  — f 

Caesar  Julian. 
Jeg  satte  dem  straengt  irette;   thi  jeg  sa  det 
godt,   —  Florentius,  Severus  og  visse  andre  stod 
stille  omkring,  hvide  af  skraek  og  vrede. 

Fyrstinde  Helena. 
Ja,  ja,  —  de,  men  ikke  soldaterne. 

Caesar  Julian. 
Der  var  knapt  gat  en  nat  tilende  far  mine 
hemmelige  fiender  havde  forvansket  sagen.  Caesar 
har  ladet  Knodomar  udräbe  sig  til  kejser,  hed 
det,  og  til  gengaeld  har  han  skaenket  barbar- 
kongen  livet.  —  Säledes,  vendt  op  og  ned,  er 
det  ogsä  bleven  meldt  til  Rom. 
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Fyrstinde  Helena. 
Er  du  viss  pä  det?    Og  af  hvemf 

Caesar  Julian. 
Ja,    af  hvem?     Af  hvem?»    Jeg    selv  skrev 
skyndsomt  til  kejseren  og  fortalte  ham  det  hele, 
men  — 

Fyrstinde  Helena. 
Nu,  —  og  hvad  heir  han  svaret? 

Caesar  Julian. 
Som  vanlig.    Du  kender  denne  ulykke-späende 
taushed  när  han  vü  ramme  nogen. 

Fyrstinde  Helena. 
Jeg  tror  dog,  du  mistyder  alt  dette.    Det  er 
umuligt    andet.      Se   til;    udsendingen   vil    snart 
bringe  dig  sikkerhed  for  at  — 

Caesar  Julian. 
Jeg   har   sikkerhed,    Helena  1      Her   pä  mit 
bryst  genmier  jeg  opsnappede  breve,  som  — 

Fyrstinde  Helena. 
O,  Herre  min  Gud,  lad  mig  sei 

Caesar  Julian. 
Siden,  siden. 

(han  g&r  op  og  ned.) 

Og  alt  dette  efter  de  tjenester,  jeg  har  vist 
haml  Her  har  jeg  kästet  Alemanernes  angreb  til 
jorden  for  lange  tider,  mens  han  selv  har  lidt 
nederlag  pä  nederlag  ved  Donau  og  mens  haeren 
i  Asien  ikke  synes  at  vinde  et  skridts  fremgang 
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imod  Perserne.  Skam  og  uheld  pä  alle  kanter, 
undtagen  her,  hvor  man  satte  en  modstraebende 
visdomsven  i  spidsen  for  sagerne.  Og  dog  hänes 
jeg  ligefuldt  ved  hoffet.  Ja,  selv  efter  den  sidste 
Store  sejr  har  man  gjort  et  spottedigt  over  mig 
og  kaldt  mig  Viktorinusl    Dette  mä  have  en  ende. 

Fyrstinde  Helena. 
Ja,  jeg  tror  det  ogsä. 

Caesar  Julian. 

Hvad   er    en  Caesars  vaerdighed    pä    deslige 

vilkär! 

Fyrstinde  Helena. 

Nej,   du  har  ret,  Julian;   vi  kan  ikke   blive 

stäende  ved  dette. 

Caesar  Julian 

(standser). 

Helena,  künde  du  falge  mig? 
Fyrstinde  Helena 

(sagte). 

.     Frygt  ikke  for  mig;  jeg  skal  ikke  vige  tilbage. 

Caesar  Julian. 
Sä  bort  fra  al  denne  utaksomme  maje;  bort 
til  den  sä  laenge  eftertragtede  ensomhed  — 1 

Fyrstinde  Helena. 
Hvad  siger  du?    Ensomhed I 

Caesar  Julian. 
Med  dig,   min  elskede;  og  med  mine  kaere 
b0ger,   dem  jeg  her  sä  sjelden  har  kunnet  abne. 
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og  dem  jeg  kun  har  turdet  vie    mine   hvilelase 
naetter. 

Fyrstinde  Helena 

(ser  aedad  ham). ' 

Ah,  säledesl 

Caesar  Julian. 
Hvad  ellers? 

Fyrstinde  Helena. 
Nu  ja;  hvad  ellers? 

Caesar  Julian. 
Ja  ja,  • —  jeg  sp0rger,  hvad  ellers? 

Fyrstinde  Helena 

(nannere). 

Julian,  —  hvorledes  hilste  barbar-kongen  dig? 

Caesar  Julian 

(rigende). 

Helena! 

Fyrstinde  Helena 

(alter  narmere). 

Hvad  var  det  for  et  navn,   som  gav  genlyd 
i  soldaternes  raekker? 

Caesar  Julian. 

Uforsigtige;  her  stär  kanske  en  lytter  udenfor 

hver  d0rl 

Fyrstinde  Helena. 

Hvad  frygter  du  for  lyttere?     Er  ikke  Guds 

näde  over  dig?   Har  du  ikke  vaeret  den  lykkelige 

i  alle  traefninger?  — Jeg  ser  den  manende  frelser; 

jeg  ser  engelen  med  ildsvaerdet,   som  baned  vej 

for  min  fader  da  han  kasted  Maxentius  i  Tiberenl 


i6o 


Caesar  Julian. 
Jeg  skulde  rejse  mig  imod  rigets  hersker! 

Fyrstinde  Helena. 
Kun  imod  dem,  som  stär  imellem  eder.  O, 
gä,  gä;  slä  dem  med  din  vredes  lyn;  ger  ende 
pä  dette  taerende  glaedelase  liv!  Gallien  er  en 
udark.  Jeg  fryser  her,  Julian!  Jeg  vil  hjem  igen, 
til  solvarmen,  til  Rom  og  Graekenland. 

Caesar  Julian. 
Hjem  igen  til  din  broder? 

Fyrstinde  Helena 

(sagte). 

Konstanzios  er  affaeldig. 

Caesar  Julian. 
Helena! 

Fyrstinde  Helena. 

Jeg  holder  det  ikke  laenger  ud,  siger  jeg  dig. 

Tiden    gär.      Eusebia    er    borte;    hendes    tomme 

saede  stär  vinkende  til  haeder   og  herlighed  mens 

jeg  aeldes  — 

Caesar  Julian. 

Du  aeldes  ikke;  du  er  ung  og  skan! 

Fyrstinde  Helena. 
Nej,  nej,  nej!    Tiden  gär;  jeg  kan  ikke  baere 
dette  med  tälmod;  livet  gär  fra  migl 

Caesar  Julian 

(ser  p&  heode). 

Hvor   fristende    skan,    hvor  guddomsfuld   er 
du  ikke! 
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Fyfstinde  Helena 

(klynger  »ig  tU  ham). 

Er  jeg  det,  Julian? 

Caesar  Julian 

(favner  hende). 

Du  er  den  eneste  kvinde,  jeg  har  elsket,  — 
den  eneste,  som  har  elsket  mig. 

Fyrstinde  Helena. 
Jeg  er  aeldre,    end  du.     Jeg  vil  ikke  aeldes 
mere.     När  alt  er  over,  sä  — 

Caesar  Julian 

(riTer  lig  lei). 

Stille!    Jeg  vil  ikke  hare  mere. 
Fyrstinde  Helena 

(g&r  efter  ham). 

Konstanzios  d0r  lidt  hver  dag;  han  haenger 
i  et  har. over  graven.  O,  min  elskede  Julian,  du 
har  jo  soldateme  for  dig  — 

Caesar  Julian. 
Ti,  til 

Fyrstinde  Helena. 
Han  täler  ingen  sindsrystelser.  Hvad  er  det 
sä  at  vige  tilbage  for?  Jeg  mener  jo  ikke  noget 
blodigt.  Fy,  hvor  künde  du  taenke  det  ?  Skraekken 
vil  vaere  nok;  den  vil  tage  ham  i  favn  og  kaer- 
lighedsfuldt  ende  hans  lidelser. 

Caesar  Julian. 
Glemmer   du    den  usynlige    liwagt  om  den 
salvede  ? 

Henrik  Ibsen:  Kejser  og  Galilaeer.    I.  11 
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Fyrstinde  Helfena. 
Kristus  er  god.  O,  vaer  from,  Julian,  sa  til- 
giver  han  meget.  Jeg  skal  hjaelpe.  Banner  skal 
opsendes  for  dig.  Lovet  vaere  de  hellige  maendl 
Lovet  vaere  blodvidneme!  Tro  mig,  vi  skal  sone 
alting  siden.  Skaenk  mig  Alemaneme  til  om- 
vendelse;  jeg  vil  udsende  prester  iblandt  dem;  de 
skal  boje  sig  ind  under  korsets  näde. 

Caesar  Julian. 
Alemaneme  bojer  sig  ikke  did  under. 

Fyrstinde  Helena. 
Sä  skal  de  da!  Som  en  sad  rag  skal  blodet 
stige  op  til  ham,  den  hajt  velsignede.  •  Vi  vil 
0ge  hans  herlighed;  hans  pris  skal  forkyndes  ved 
OS.  Jeg  vil  selv  vaere  med.  De  alemanske  kvinder 
for  mig!  Bajer  de  sig  ikke,  sä  skal  de  ofresl 
Og  da,  min  Julian,  —  när  du  ser  mig  igen  — ; 
forynget,  forynget!  Skaenk  mig  Alemaner-kvin- 
deme,  du  elskedel  Blöd — ,  det  er  jo  intet  mord, 
og  middelet  skal  vaere  usvigeligt  — ,  et  bad  i 
ungt  jomfrublod  — 

Caesar  Julian. 
Helena,  du  forbryder  dig! 

Fyrstinde  Helena. 
Er  det  en  brade  at  forbryde  sig  for  din  skyld? 

Caesar  Julian. 
Du  skanne,  du  eneste! 
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Fyrstinde  Helena    ' 

(b0jer  »ig  ned  orer  hans  hander). 

Min  herre  for  Gud  og  mennesker!  —  Vig 
ikke  dennegang,  Julian  I  Min  helt,  min  kejser! 
Jag  ser  himlen  äben.  Presteme  skal  lovsynge 
Kristus;  mine  kvinder  skal  samles  i  b0n.  (medoprakte 
araie.)  O,  du  velsignede!  O,  du  haerskaremes 
Gud,  —  du,  som  har  näden  og  sejren  i  din 
händ  — 

Caesar  Julian 

(med  et  blik  mod  deren,  räber): 

Helena! 

Fyrstinde  Helena. 
Ah! 

Husmesteren  Eutherios 

(fra  baggrunden). 

Herre,  kejserens  sendebud  — 

Caesar  Julian. 
Er  han  kommen? 

Husmesteren  Eutherios. 
Ja,  herre! 

Caesar  Julian. 
Hans  navn?    Hvem  er  han? 

Husmesteren  Eutherios. 
Tribunen  Decentius. 

Fyrstinde  Helena. 
Virkelig?   Den  fromme  Decentius! 

Caesar  Julian. 
Hvem  har  han  talt  med? 

11* 
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Husmesteren  Eutherios. 
Med  ingen,  herre;    han  kom  i  dette  0Jeblik. 

Caesar  Julian. 
Jeg  vil  se  ham  straks.     Og  her;    endnu  et. 
Haerforerne  og  krigsoversterne    skal  indfinde  sig 
hos  mig. 

Husmesteren  Eutherios. 
Godt,  nädigste  herre! 

(haa  g&t  ud  i  baggrandeii.) 

Caesar  Julian. 
Nu,  min  Helena,  nu  vil  det  vise  sig  — 

Fyrstinde  Helena 

(sagte). 

Hvad  der  end  viser  sig,  sä  glem  ikke  at  du 
kan  stole  pä  soldaterne. 

« 

Caesar  Julian. 
Ah,   stole,    stole  — ;   jeg  ved  ikke  om  jeg 
kan  stole  pä  nogen. 

(Tribnnen  Decentins  kommer  fra  baggnmden.) 

Fyrstinde  Helena 

(imod  ham). 

Velkommen,  aedle  Decentius!  Et  romersk 
ansigt,  —  og  fremfor  alle  dette  ansigt,  —  o,  det 
laegger  et  livende  solskaer  over  vort  umilde  Gallien. 

Tribunen  Decentius. 
Kejseren  mader  din  laengsel  og  dit  häb  pä 
halwejen,   h0Je  fyrstinde!     Vi  ter  tro  at  Gallien 
ikke  ret  laenge  skal  laenke  dig. 


i6s 


Fyrstinde  Helena. 
Siger  du  det,    du  glaede- bringer?    Kejseren 
taenker  da  altid  med  kaerlighed  pä  mig?    Hvor- 
ledes  er  det  med  hans  sundhed? 

Caesar  Julian. 
Gä,  gä,  min  elskede  Helena! 

Tribunen  Decentius. 

Kejserens  sundhed  har  ingenlunde  forvaerret 
sig. 

Fyrstinde  Helena. 

Nej,  ikke  sandt?  Det  var  det  jeg  vidste. 
Alle  disse  aengstende  rygter  — ;  Gud  vaere  priset, 
at  det  kun  var  rygter!  Tak  ham  kaerligst,  du 
fromme  Decentius!  Og  vaer  selv  takket.  Med 
hvilke  rige  gaver  har  du  ikke  bebudet  din  ankomstl 
Kejserlige  gaver  — ;  nej,  nej,  broderlige  gaver  i 
sandhed!  To  skinnende  sorte  Nubiere,  —  du 
skulde  se  dem,  min  Julian!  —  og  perler!  Dem 
baerer  jeg  allerede.  Og  frugter,  —  S0de,  svul- 
mende;  ah;  ferskener  fra  Damaskus,  ferskener  i 
guldskäler!  Hvor  skal  de  ikke  laeske  mig;  — 
frugt,  frugt;  jeg  forsmaegter  her  i  Gallien. 

Caesar  Julian. 
Et  glaedes-mältid  skal  ende  dagen;   men  for- 
retninger  ferst.     Gä,  min  dyrebare  hustru! 

Fyrstinde  Helena. 
Jeg  gär  til  kirken,  —  til  ban  for  min  broder 
og  for  alle  häb. 

(hnn  gir  nd  tfl  hejre.) 
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Caesar  Julian 

(efter  et  ejebliks  ophold). 

Bud  eller  brevskaber? 

Tribunen  Decentius. 
Brevskaber. 

(ban  rekker  ham  en  papimiUe.) 

Caesar  Julian 

(Inser,  ondertrykker  et  smil  o;  strekker  h&nden  od). 

Merel 

Tribunen  Decentius. 
H0je  Caesar,  det  er  omtrent  alt. 

Caesar  Julian. 
Virkelig?     Har  kejseren    sendt  sin  ven   den 
lange  vej  kun  for  at  — ? 

(ban  brister  i  en  kort  latter;  derp&  gir  han  op  og  ned.) 

Var  Alemanerkongen  Knodomar  kommen  til 
Rom  f0r  din  afrejse? 

Tribunen  Decentius. 
Ja,  h0je  Caesar! 

Caesar  Julian. 
Og  hvorledes  hjaelper  han  sig  i  det  frenmiede 
land,  ukyndig  i  sproget,*  som  han  er?  Ja,  han  er 
hajst  ukyndig,  Decentius I  Han  var  ligefrem  til 
latter  for  mine  soldater.  Taenk  dig,  han  forveksled 
sa  gaengse  ord  som  kejser  og  Caesar. 

Tribunen  Decentius 

(trakker  pä  iknldrene). 

En  barbar.     Hvad  skal  man  vel  sige? 
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Caesar  Julian. 
Nej,  hvad  skal  man  vel  sige?   Men  kejseren 
er  ham  dog  nädig? 

Tribunen  Decentius. 
Knodomar  er  d0d,  herrel 

Caesar  Julian 

(standser).  ' 

Knodomar  er  dad? 

Tribunen  Decentius. 
I  fremmed-lejren  pä  den  celiske  bakke. 

Caesar  Julian. 
D0d?     Sä?  —  Ja,  lüften  i  Rom  er  usund. 

Tribunen  Decentius. 
Alemanerkongen    dade    af    hjemve,     herrel 
Laengselen  efter  slaegt  og  frihed  — 

Caesar  Julian. 
—  den  taerer,  Decentius;  ja,  ja,  jeg  ved  det. 
—  Jeg  bürde  ikke  skikket  ham  levende  til  Rom; 
jeg  bürde  ladet  ham  draebe  her. 

Tribunen  Decentius. 
Caesars  sind  er  mildt. 

Caesar  Julian. 
Hm  — 1     Hjemve?    Ja  säl 

'(tu  staldmesteren  Sintala,  som  kommer  fra  bagj^nden.) 

Er  du  der,  gamle  faun  ?  Frist  mig  ikke  mere. 
(tu  Decentius.)  Siden  slaget  ved  Argentoratum  taler 
han  altid  til  mig  om  sejers-vognen  og  det  hvide 
forspand.    (tu  sintuia.)  Det  blev  Phaetons  faerd  med 
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de  lybske  solheste.  Hvorledes  endte  det?  Har 
du  glemt  —  har  du  glemt  dit  hedenskab,  havde 
jeg  naer  sagt.  —  Om  forladelse,  Decentius,  at  jeg 
sarer  dit  fromme  are. 

Tribunen  Decentius. 

Caesar  kildrer  sin  tjeners  0re;  men  han  särer 

det  ikke. 

Caesar  Julian. 

Ja,  ja;  baer  over  med  Caesar,  om  han  spager. 

Jeg  ved  virkelig  ikke  at  tage  det  pä  anden  mäde. 

—  Der  har  vi  dem. 

(Harfereren  Severus,  prekorianh«ydin.geii  Florentins,  samt 
flere  krigseveriter  og  herrer  red  Cesars  hof  kommer  fra  bag- 

grunden). 

Caesar  Julian 

(gär  dem  imede). 

God  morgen,  I  väbenbradre  og  venner!  Har- 
mes ikke  formeget  over  at  jeg  kalder  eder  lige 
hid  fra  landevejens  smuds  og  m0je;  jeg  bürde 
visselig  undt  eder  nogle  timers  ro;  men  — 

Praetorianhovdingen  Florentius. 
Er  der  haendt  noget  saerdeles,  herre? 

Caesar  Julian. 
Ja,  i  sandhed,   det  er  der.     Kan  I  sige  mig, 

—  hvad  fattedes  i  Caesars  lykke? 

♦Praetorianh0vdingen  Florentius. 
Hvad  skulde  vel  fattes  i  Caesars  lykke? 

Caesar  Julian. 
Nu  ingenting.   (tu  Deceaüus.)  Haeren  har  forlangt 
at  jeg  skulde  holde  sejers-indtog  i  staden.   I  spidsen 
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for  legioneme  vilde  man  at  jeg  skulde  drage  ind 
gennem  Lutetias  porte.  Fangne  barbar-fyrster 
med  bundne  haender  skulde  gä  ved  vognhjulene; 
kvinder  og  slaver  fra  tyve  overvundne  folkeslag 
skulde  folge  efter,  taet  sammentraengte,  hoved 
ved  hoved  —  (bryder  pindseug  af.)  Glsed  eder,  mine 
tapre  medkaempere;  her  ser  I  tribunen  Decentius, 
kejserens  fortrolige  ven  og  rädgiver.  Han  kom 
denne  morgenstund  med  gaver  og  hilsninger  fra 
Rom. 

Praetorianhevdingen  Florentius. 
Ah,  sä  fattes  visselig  intet  i  Caesars  lykke. 

Haerfereren  Severus 

(sagte  tu  Florentius). 

Ufatteligt!     Altsä  atter  i  kejserens  gunstl 
Praetorianhavdingen  Florentius 

(sagte). 

0,  denne  vankelmodige  kejser! 

Caesar  Julian. 
Det  synes,  som  om  en  forundringsfuld  stum- 
hed  havde  slät  eder  alle.  —  Man   finder  at  kej- 
seren  har  gjort  formeget,  gode  Decentius! 

Praetorianhovdingen  Florentius. 
Hvor  kan  dog  sligt  komme  i  Caesars  tanke? 

Haerfareren  Severus. 
Formeget,  hoje  Caesar?   Ingenlunde.     Skulde 
ikke  kejseren  vide  at  vaeige  de  rette  graenser  for 
sin  näde? 
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Praetorianh0vdingen  Florentius. 
Tilvisse  er  dette  en  stör  og  sjelden  udmaer- 
kelse  — 

Haerf0reren  Severus. 
Jeg  vil  kalde  den  oveiinäde  stör  og  sjelden. 

Praetorianh0vdingen  Florentius. 
Og  navnlig  giver  den  et  lysende  vidnesbyrd 
for,    at  vor  oph0Jede  kejsers  sind  er  frit  for  al 
misundelse  — 

Haerf0reren  Severus. 
Et  vidnesbyrd  uden  forbillede;    det  tar  jeg 
nok  sige. 

Praetorianh0vdingen  Florentius. 
Men  hvad  har  sä  ikke  ogsä  Caesar  udrettet 
i  disse  fa  är  i  Gallien? 

Caesar  Julian. 
En  ärlang  dr0m,  I  dyrebare  venner  I   Jeg  har 
slet  intet  udrettet.     Intet,  intet! 

Praetorianh0vdingen  Florentius. 
Og  det  regner   din    beskedenhed    for   intet? 
Hvad  var  haeren,  da  du  overtog  den  ?   En  uordnet 
hob  — 

Haerf0reren  Severus. 
—  uden  sammenhaeng,   uden  lydighed,  uden 
ledeise  — 

Caesar  Julian. 
Overdrivelse,  Severus! 


I/I 


Praetorianhovdingen  Florentius. 

Og  var  det  ikke  med  denne  utejlede  hob  at 
du  gik  imod  Alemaneme;  slog  du  dem  ikke  med 
disse  bander,  som  du  gennem  sejervindinger  om- 
skabte  til  en  haer  af  sejerherrer;  tog  du  ikke 
Colonia  Agrippina  tilbage  — ? 

Caesar  Julian. 

Ej,  ej,  du  ser  med  venskabets  0Je,  min  Flo- 
rentius! —  Eller  er  det  virkelig  sandt?  Er  det 
sä,  at  jeg  jog  barbarerne  bort  fra  eerne  i  Rhin? 
At  jeg  satte  det  forfaldne  Tres  Tabernae  i  for- 
svarstilstand  til  fromme  for  rigets  sikkerhed?  Er 
det  virkelig  sä? 

Praetorianh0vdingen  Florentius. 

Hvorledes,  herre?  Kan  du  tvivle  om  sä 
Store  ting? 

Caesar  Julian. 

Nej,  i  sandhed,  jeg  synes  — .  Og  slaget  ved 
Argentoratum  ?  Var  jeg  ikke  med  der  ?  Det 
svaever  mig  sä  visst  for,  at  jeg  sejrede  over  Kno- 
domar.  Og  efter  sejren  — ;  Florentius,  har  jeg 
dremt;  eller  bygged  jeg  ikke  Trajans  kastei  op 
igen,  da  vi  rykked  ind  i  de  germaniske  egne? 

Praetorianhavdingen  Florentius. 

Haje  Caesar,  gives  der  nogen  sä  afsindig 
mand,  at  han  vil  göre  dig  denne  aere  stridig? 
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Haerfereren  Severus 

^  (til  Decentiui). 

Jeg  priser  skaebnen,  som  forundte  mig  pä 
mine  gamle  dage  at  falge  sä  lykkelig  en  farer. 

Praetorianhevdingen  Florentius 

(Ug:eledes  til  tribunen). 

Hvad  vending  det  alemanske  overfald  uden 
Caesars  tapperhed  og  klogskab  künde  have  taget, 
det  vover  jeg  knapt  at  taenke  pä. 

Flere  hofmaend 

(traniger  aig  frem). 

Ja,  herre,  Caesar  er  stör! 

Andre  herrer 

(klapper  i  hsenderne). 

Caesar  er  uden  lige! 

Caesar  Julian 

(ser  en  stund  afvekslende  p&  Decentius  og  de  andre;  derp&  briiter  han  ad 

i  en  hej  kort  latter). 

Sä  blindt  er  venskab,  Decentius!  Sä  blindt, 
blindt! 

(han  yender  sig  til  de  artige  og  slär  p&  papirmllen,  som  han  holder 

i  h&nden.) 

Her  stär  ganske  andre  ting!  Her  efter,  og 
sug  det  ind  som  en  erkendelsens  laeskende  dugg. 
Det  er  kejserens  melding  til  alle  statholdeme 
rundt  om  i  riget;  —  vor  udmaerkede  Decentius 
har  bragt  en  afskrift  med.  Her  stär  det:  jeg  har 
intet  udrettet  i  Gallien.  Det  var  en  dram,  som 
jeg  nys  sagde.  Her  har  vi  kejserens  egne  ord: 
det  var  under  kejserens  lykkelige  forvarsler  at 
den  riget  overhaengende  fare  blev  afvendt. 
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Praetorianhavdingen  Florentius. 
Alle  rigets  sager  nyder  fremgang  under  kej- 
serens  forvarsLer. 

Caesar  Julian. 
Mere,  mere!  Her  berettes  det,  at  det  er 
kejseren,  som  har  kaempet  og  sejret  ved  Rhin; 
det  er  kejseren,  som  har  laftet  op  den  ydmygt 
badende  Alemaner-konge,  der  kasted  sig  ned  for 
ham.  Mit  navn  lykkes  det  mig  ikke  at  finde 
nogetsteds  i  dette  skriftstykke,  —  og  ikke  dit, 
Florentius,  og  heller  ikke  dit,  Severusl  Og  her, 
i  skildringen  af  slaget  ved  Argentoratum— r;  hvor 
var  det  jeg  havde  det?  jo  her;  her  stär  det;  det 
var  kejseren,  som  päbed  slagordningen ;  det 
var  kejseren  selv,  som  med  livsfare  hug  sit  svaerd 
sl0vt,  kaempende  i  de  forreste  raekker;  det  var 
kejseren,  som,  ved  sin  naervaerelses  raedsel,  jog 
barbareme  pä  hovedkulds  flugt  — ;  laes;  laes, 
siger  jeg! 

Haerf0reren  Severus. 
H0Je  Caesar,  dit  ord  er  nok. 

Caesar  Julian. 
Og  hvor  vil  I  sä  hen  med  eders  därende 
tale,  I  venner?  Vil  I,  af  overdreven  kaerlighed  til 
^ig;  g0re  niig  til  en  snyltegaest,  hvem  I  mader 
med  den  overflod,  I  rapsed  fra  min  fraendes 
bord?  —  Hvad  tykkes  dig,  Decentius?  Hvad 
siger  du  til  dette?  Du  ser  at  jeg  i  min  egen 
lejr  mä  holde  0Je  med  tilhaengere,   som  stundom 
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i  blindhed    er  pä  vej  til  at  forvilde  sig  hinsides 
oprerets  gr^nsepaele. 

Praetorianhovdingen  Florentius 

(hartigi  tU  tribunen). 

I  sandhed,    mine   ord  er  bleven  hajlig  mis- 
tydede,  ifald  — 

Haerf0reren  Severus 

(ligeledes  til  tribanen). 

Det  künde  aldrig  komme  mig  isinde  pä  den 
vis  at  — 

Caesar  Julian. 
Sä  skal  det  vaere,  I  kampbradre;  lad  os  alle 
tilhobe  aede  vort  hovmod  i  os.  Jeg  spurgte  fßfr, 
hvad  der  mangled  i  Caesars  lykke.  Nu  ved  I  det. 
Det  var  sandheds-erkendelsen,  som  mangled  i 
Caesars  lykke.  Din  salvhjelm  vil  ikke  komme  til 
at  daekkes  af  sejerstogets  st0v.,  tapre  Florentius! 
Kejseren  har  holdt  sejers-indtog  for  os  i  Rom. 
Han  finder  derfor  at  alle  hajtideligheder  her  er 
overfladige.  Gä,  Sintula,  og  sorg  for  at  de  pä- 
taenkte  optog  afsiges.  Kejseren  ensker  at  forunde 
sine  soldater  en  gavnlig  ro.  Det  er  hans  vilje  at 
de  skal  forblive  i  lejren  udenfor  murene. 

(Staldmesteren  Sintala  g&r  ad  i  bairgrnnden.) 

Caesar  Julian. 

Var  jeg  ikke  engang  en  visdomsven?    Man 

sagde  det  idetmindste,  bade  i  Athen  og  i  Efesos. 

Sä   svagt  er  det  menneskelige  sind  i  medgang. 

Jeg  var  naer  bleven  visdommen  utro.     Kejseren 
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harpämindet  mig.    Tak  ham  ydmygst,  Decentiusl 
Har  du  mere  at  melde? 

Tribunen  Decentius. 
Et  endnu.     Efter  alt,  hvad  kejseren  har  for- 
nummet,  og  ifelge  det  brev,  du  tilskrev  ham  fra 
Argentoratum,    er   det  störe  fredsvaerk  lykkeligt 
fort  til  ende  her  i  Gallien. 

Caesar  Julian. 
Visselig;  kejseren  har  dels  ved  sin  tapperhed 
og  dels  ved  sin  hajmodige  mildhed  — 

Tribunen  Decentius. 
Rigets  graense  er  sikret  imod  Rhin. 

Caesar  Julian. 
Af  kejseren,  af  kejseren. 

Tribunen  Decentius. 
I  landskabeme  omkring  Donau  stär  derimod 
sageme    slet,    og    endnu  slettere  i  Asien;    kong 
Sapores  vinder  stadig  fremgang. 

Caesar  Julian. 
Den  forvovne  mand!     Rygtet  siger  at  kej- 
seren heller  ikke  i  sommer  har  behaget  at  lade 
sine  haerfarere  knuse  ham. 

Tribunen  Decentius. 
Kejseren  agter  selv  at  knuse  ham  til  foräret. 
(uger  en  papirrnue  frem.)    Her  er  hans  vilje,  hoje  Caesar! 

Caesar  Julian. 
Lad  se,  lad  se!    (i«8er.)   Ah! 

(btn  Isser  attor  leng e  ander  en  staerk  indre  bevsegelse ;  derp&  ser  han  op 

og  siger:) 
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Det  er  altsa  kejserens  vilje  at  — ?  Godt, 
godt,  aedle  Decentius;  kejserens  vilje  skal  blive 
efterkommet. 

Tribunen  Decentius. 

Det  er  nadvendigt  at  den  efterkommes  endnu 

idag. 

Caesar  Julian. 

Endnu  idag;    forstär  sig.     Kom  her,  Sintula! 

Nu,  hvor  er  han?   Ah  säl  —  Hent  Sintula  tilbagel 

(En  hofmand   gär  nd  i  baggrnnden;   Cesar  Jalian  gir  heu  til  yindnet  og 

leser  papirerne  igeonem  p&  nj.) 

Praetorianhavdingen  Florentius 

(dcmpet  til  tribuneD). 

Jeg  beder  benligst,  mistyd  ikke,  hvad  jeg 
(er  sagde.  När  jeg  tillagde  Caesar  aeren,  sa  var 
det  selvfalgelig  ikke  dermed  ment  at  — 

Haerfareren  Severus 

(sagte). 

Aldrig  künde  det  komme  i  min  tanke  at  det 
ikke  var  kejserens  0verste  vise  ledeise,  som  — 

En  hofmand 

(p&  tribunens  anden  side). 

Jeg  beder  dig,  aedle  herre,  —  laeg  et  ord 
ind  for  mig  i  hoflejren,  og  forlas  mig  fra  denne 
pinlige  post  hos  en  Caesar,  som  — ;  ja,  han  er 
kejserens  hoje  slaegtning,  men  — 

En  anden  hofmand. 
Jeg   künde   desvaerre  fortaelle  dig   ting,   der 
vidner  lige  sä  meget  om  graenselas  forfaengelighed, 
som  om  forvovne  häb  — 
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Caesar  Julian. 
Endnu  idag!  Lad  et  ord  vaere  sagt,  DecentiusI 
Det  var  mit  hajeste  anske,   ifald  jeg  künde  ned- 
laegge  denne  ansvarsfulde  vaerdighed. 

Tribunen  Decentius. 
Det  skal  blive  kejseren  meldt. 

Caesar  Julian. 
Jeg  kraever  himlen  til  vidne  pä  at  jeg  aldrig  — ; 
ah,  der  er  Sintula;  sä  kan  vi  altsä  —    m  tribnnen.) 
Du  gär? 

Tribunen  Decentius. 
Jeg  har  at  forhandle  med  haerfarerne,   haje 
Caesar! 

Caesar  Julian. 
Uden  min  mellemkomst? 

Tribunen  Decentius. 
Kejseren  har  pälagt  mig  at  skäne  sin  dyre- 
bare  slaegtning. 

(Hau  gir  ud  i  baggrunden,   folgt  af  de  evrige,   undtagen  af  Sintula,  som 

blir  fltäende  yed  deren.) 

Caesar  Julian 

(ser  en  stund  pä  ham). 

Sintula  1 

Staldmesteren  Sintula. 
Ja,  h0je  herre! 

Caesar  Julian. 
Kom  naermere.  —  Ja,  sandelig,   du  ser  aerlig 
ud.   Tilgiv;  jeg  har  aldrig  taenkt  pä  at  du  künde 
vaere  mig  sä  hengiven. 

Henrik  Ibsen:  Kejser  og  Galilaeer.    I.  12 
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Staldmesteren  Sintula. 
Hvoraf  ved  du  at  jeg  er  dig  hengiven,  herre? 

Caesar  Julian 

(peger  p&  papirrnllen). 

Her  kan  jeg  laese  mig  det  til;  der  stär  at  du 
skal  forlade  mig. 

Staldmesteren  Sintula. 
Jeg,  herre? 

Caesar  Julian. 
Kejseren  oplaser  Galler-haeren,  Sintula  1 

Staldmesteren  Sintula. 

Oplaser  — f 

Caesar  Julian. 

Ja,    hvad    er    det    andet    end  en   oplasning? 

Kejseren   traenger    til    at    forstaerke    sig,    bade   i 

Donau-egnen  og  imod  Perserne.     Vore  bataviske 

og  aeruliske  hjaelpetropper  skal  afgä  i  al  skynding 

for  at  kunne  stä  i  Asien  til  foräret. 

Staldmesteren  Sintula. 

Men  dette  er  jo  umulige  ting,   herre!     Du 

har  jo  hajtideligt  tilsvoret  netop  disse  vore  bunds- 

forvandte  at  de  pä  ingen  vis  mä  bruges  hinsides 

Alperne. 

Caesar  Julian. 

Just  det,    Sintula I      Kejseren   skriver  at  jeg 

gav  hint  tilsagn  i  overilelse  og  uden  hans  samtykke. 

Det  har  jeg  rigtignok  aldrig  vidst;  .men  säledes 

stär  det.   Jeg  skal  tvinges  til  at  bryde  mit  ord,  van- 

aere  mig  i  haerens  0Jn^,  vende  barbarernes  ut0Jlede 

härm,  kanske  deres  dadbringende  väben,  imod  mig. 
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Staldmesteren  Sintula. 
Det  vil  slä  fejl,  herrel    De  romerske  legioner 
vil  byde  dig  sit  bryst  til  skjold. 

Caesar  Julian. 
De  romerske  legioner?    Hm;  —  troskyldige 
ven!    Af  hver  Romer-legion  skal  der  udtages  tre 
hundrede  maend,    som   ligeledes   ad  de  korteste 
veje  skal  sendes  til  kejseren. 

Staldmesteren  Sintula. 
Ah,  dette  er  —I 

Caesar  Julian. 
Det  er  vel  beregnet;  ikke  sandt?    Alle  haer- 
afdelinger  skal  opaegges  imod  mig,   for  at  man 
med  desto  mindre  fare  kan  g0re  trug  väbenlas. 

Staldmesteren  Sintula. 
Og  jeg  siger  dig,   herre,   at  ikke  en  eneste 
af  dine  haerf0rere  lader  sig  bruge  til  dette. 

Caesar  Julian. 
Mine    haerfarere   vil    heller    ikke    komme   i 
fristeise.     Du  er  manden. 

Staldmesteren  Sintula. 
Jeg,  min  Caesar! 

Caesar  Julian.^ 
Her  Star  det  skrevet.     Kejseren  overdrager 
til  dig  at  ordne  alt  fornodent  og  derpä  at  fare 
de  udvalgte  afdelinger  til  Rom. 

Staldmesteren  Sintula. 
Og  det  overdrages  til  mig  ?   Her,  hvor  maend, 
som  Florentius  og  den  gamle  Severus  — 

12* 
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Caesar  Julian. 
Du  har  ingen  sejervindinger  pä  din  syndeliste, 
Sintulal 

Staldmesteren  Sintula. 
Nej,   det  er  visselig  sandt.     Aldrig  har  man 
her  villet  unde  mig  lejlighed  til  at  vise  — 

Caesar  Julian. 
Jeg  har  vaeret  uretfaerdig  in^od  dig.    Tak  for 
din  troskab. 

Staldmesteren  Sintula. 
Sä  stör  en  kejserlig  nädel    Herre,  mä  jeg  se  — 

Caesar  Julian. 
Hvad  vil    du  se?     Du  vil  jo  ikke  lade  dig 
bruge  til  dette. 

Staldmesteren  Sintula. 

Gud  forbyde  at  jeg  skulde'  naegte   kejseren 

lydighed! 

Caesar  Julian. 

Sintula,  —  du  künde  afvaebne  din  Caesar! 

Staldmesteren  Sintula. 

Caesar  har  alle  dage  sat  liden  pris  pä  mig. 

Caesar   har    aldrig   kunnet   tilgive   mig,    at    han 

matte  täle  om  sig  en  staldmester,   der  var  valgt 

af  kejseren. 

Caesar  Julian. 

Kejseren  er  stör  og  vis;  han  forstär  at  vaeige. 

Staldmesteren  Sintula. 
Herre,  —  jeg  braender  efter  at  g0re  min  pligt; 
mä  jeg  bede  om  kejserens  befaling? 
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Caesar  Julian 

(rakker  bam  et  af  papirdrne). 

Her  er  kejserens  befaling.     Gä,   og  g0r  din 

pligt. 

Slavinden  Myrrha 

(kommer  ilsomt  fra  hejre). 

O,  forbarmende  frelserl 

Caesar  Julian. 
Myrrha  1     Hvad  er  det? 

Slavinden  Myrrha. 
O,  nädige  himmel,  min  herskerinde  — 

Caesar  Julian. 
Din  herskerinde,  —  hvad  hun? 

Slavinden  Myrrha. 
Sygdom  eller  afsind  — ;  hjaelp,  hjaelpl 

Caesar  Julian. 
Helena  syg!    Laegenl    Oribases  skal  komme, 
Sintula!     Hent  ham! 

(Staldmesteren  Sintala  gär  nd  1  baggnmden.     Cesar  Julian  tÜ  ile  nd  til 

hejre,  men  nieder  i  deren  fyrstinde  Helena  omringet  af  slavinder. 

Hendea  ansigt  er  yildt  og  forstyrret,  hendes  h&r  og  klseder  i  norden.) 

Fyrstinde  Helena. 
Las  kämmen!    Los  kämmen,  sigerjegl    Den 
er  gloende.    Ild  i  häret;  jeg  braender,  jeg  braenderl 

• 

Caesar  Julian. 
Helena  1     For  Gqds  nädes  skyld  — 1 

Fyrstinde  Helena. 
Er  der  ingen,   som  vil  hjaelpe?     De  myrder 
mig  med  nälestik! 
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Caesar  Julian. 
Min  Helena  I     Hvad  er  der  haendt  med  dig? 

Fyrstinde  Helena. 

Myrrha,    Myrrhal      Frels    mig    fra    pigeme, 

Myrrhal 

Laegen  Oribases 

(kommer  fra  baggroQden). 

Hvilket  raedselsbudskab  fortaelles  — ?   Er  det 

sandt?    Ahl 

Caesar  Julian. 

Helena  1     Min  kaerlighed,  mit  livs  lys  — 1 

Fyrstinde  Helena. 
Vaek  fra  migl     O,  S0de  Jesus,  hjaelpl 

(hon  synker  halvt  om  mellem  slayinderne.) 

Caesar  Julian. 
Hun  er  fra  sig.    Hvad  kan  det  vaere,  Oribases? 
Se,  —  se  0jnene,  hvor  störe  — 1 

Laegen  Oribases 

(til  Myrrha). 

Hvad  har  fyrstinden  nydt?     Hvad  har   hun 
spist  eller  drukket? 

Caesar  Julian. 
Ah,  du  tror  — f 

Laegen  Oribases. 
Svar,  kvinder;  hvad  har  I  givet  fyrstinden? 

SJavindfcn  Myrrha. 
Vi?    O,  intet,  tro  mig;  hun  har  selv  — 

Laegen  Oribases. 

Nu,  nul 
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Slavinden  Myrrha. 
Nogle  frugter;  det  var  ferskener,  tror  jeg;  — 
o,  jeg  ved  ikke  — 

Caesar  Julian. 
Frugter!     Ferskener?    Af  dem,  som  — f 

Slavinden  Myrrha. 
Ja  —  nej  —  ja;  jeg  ved  ikke,  herre;  —  det 
var   to  Nubiere  — 

Caesar  Julian. 
Hjaelp,  hjaelp,  Oribasesl 

Laegen  Oribases. 
Desvaerre,  jeg  frygter  — 

Caesar  Julian. 
Nej,  nej,  nej! 

Laegen  Oribases. 
Stille,  nädige  herre;  hun  kommer  til  sig  selv. 

Fyrstinde  Helena 

(hviskende). 

Hvi  gik  solen  ned?    O,  hellige  landomsfulde 

merke! 

Caesar  Julian. 

Helena!     Hot;  saml  dine  tanker  — 

Laegen  Oribases. 
Min  heje  fyrstinde  — 

Caesar  Julian. 
Det  er  laegen,    Helena!    (tager  hendea  bind.)    Nej, 
her,  hvor  jeg  stär. 
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Fyrstinde  Helena 

(river  sig  las). 

Fy;  der'var  han  igenl 

Caesar  Julian. 
Hun  ser  mig  ikke.     Her,  her,  Helena! 

Fyrstinde  Helena. 
Den  afskyelige;  —  altid  er  han  om  mig. 

Caesar  Julian. 
Hvad  mener  hun? 

Laegen  Oribases. 
Gä  tilside,  nädige  herre  — 1 

Fyrstinde  Helena. 

Sode  stilhed!      Han  aner  ikke  — ;    o,    min 

Gallos! 

Caesar  Julian. 
Gallos  ? 

Laegen  Oribases. 

Gä,  hoje  Caesar;  det  er  ikke  tjenligt  — 

Fyrstinde  Helena. 
Hvor  dit  taette  krallede  här  runder  sig  trodsigt 
om  nakken.     O,  denne  körte  kadfulde  nakke  — 

Caesar  Julian. 
Alle  afgrundes  afgrund  — ! 

Laegen  Oribases. 
Vildelsen  tager  til  — 

Caesar  Julian. 
Jeg    maerker,   jeg    maerker.      Vi    mä  forske, 
Oribases! 
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Fyrstinde  Helena 

0er  sagte). 

Nu  vil  han  forske  igen.  —  Blaek  pä  fingrene; 
bogst0v  i  häret,  —  uvasket;  fy,  fy,  hvor  han 
stinker. 

Slavinden  Myrrha. 

Herre,  befaler  du  ikke  at  jeg  skal  — ? 

Caesar  Julian. 
Vaek  med  dig,  kvindel 

Fyrstinde  Helena. 
Hvor  künde  du   lade  dig  overvinde  af  ham, 
du  brune    svulmende    barbar?      Han    kan    ikke 
overvinde   kvinder.      Hvor  jeg  aekles  ved  denne 
vanmagtens  dyd. 

Caesar  Julian. 
Tilside  med  jer  alle!    Ikke  sä  naer,  OribasesI 
Jeg  selv  skal  vogte  fyrstinden. 

Fyrstinde  Helena. 
Vredes  du  pä  mig,  du  herlige?  Gallos  er  jo 
ded.  Halshugget.  Hvilket  hug  det  mä  have 
vaereti  Ikke  skinsyg,  du  min  farste  og  sidste. 
Braend  Gallos  i  helvedes  ild;  —  det  var  jo  dog 
kun  dig,  dig,  dig  ~1 

Caesar  Julian. 
Ikke  naermere,  Oribases! 

Fyrstinde  Helena. 
Draeb  presten  ogsä!     Jeg  vil  ikke  se   ham 
efter  dette.     Du  ved  jo  vor  sode  hemmelighed. 
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P,  du  mine  dages  laengsel,  mine  naetters  hen- 
rykkelse!  Det  var  jo  dig  selv,  —  i  din  tjeners 
skikkelse  —  i  bedekamret;  ja,  ja,  du  var  der; 
det  var  dig  —  i  merket,  i  lüften,  i  virakens  slßf- 
rende  skyer,  hin  nat,  da  den  vordende  Caesar 
under  mit  hjerte  — 


Ah! 


Caesar  Julian 

(▼iger  med  et  skrig). 


Fyrstinde  Helena 

(med  ttdbredte  arme). 

Min  elsker  og  herre!     Min,  min  — ! 

(liiin  falder  om  p&  galvet;   slayinderne  Her  til  og  flokker  sig  om  hende.) 

Caesar  Julian 

(st&r  et  ojeblik  ubevsgelig;   da  knytter  han  h&nden  ivcjret  og  r&ber): 

Galilaeer! 

(Slayinderne  b»rer  fyrstinden  ud  til  hejre;  i  det  samme  kommer  ridderen 
Sali  US  t  hortigt  ind  gennem  doren  i  baggrunden.) 

Ridderen  Sallust. 
Fyrstinden  i  afmagt!    O,  sä  var  det  dog  sa! 

Caesar  Julian 

(griber  laegen  om  armen  og  forer  bam  tilsidc). 

Sig  sandheden!  Har  du  for  idag  vidst  at  — ; 
nu  ja,  du  forstär  mig;  har  du  for  idag  vidst 
noget  om  —  om  fyrstindens  tilstand? 

Laegen  Oribases. 
Jeg,  som  alle  andre,  herre! 

Caesar  Julian 
Og  du  har  intet  gagt  mig,  Oribases! 
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Laegen  Oribases. 
Hvorledes,  min  Caesar? 

Cgeaar  Julian. 
Hvor  künde  du  vove  at  fortie  sligtl 

Laegen  Oribases. 
Herre,  der  var  et,  vi  alle  var  uvidende  om. 

Caesar  Julian. 
Og  det  var? 

Laegen  Oribases. 
At  Caesar  intet  vidste. 

(han  TÜ  g&.) 

Caesar  Julian. 
Hvorhen  ? 

Laegen  Oribases. 
Preve  de  midier,  som  min  kunst  — 

Caesar  Julian. 
Jeg  tror  at  din  kunst  vil  vise  sig  unyttig. 

Laegen  Oribases. 
Herre,  det  var  dog  muligt  at  — 

Caesar  Julian. 
Unyttig,  siger  jegl 

Laegen  Oribases 

(et  skridt  tilbage). 

H0je  Caesar,   det  er  min  pligt  at  vaere  dig 
ulydig  i  dette. 

Caesar  Julian. 
Hvorledes  tyder  du  mine  ord?   Gä,  gä;  pr0v, 
hvad  din  Tcunst  — ;  frels  kejserens  S0ster;  kejseren 
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vilde  fole  sig  utrostelig  ifald  hans  kaerlige  omhu 
skulde  drage  nogen  ulykke  efter  sig.  Ja,  du  ved 
vel,  at  hine  frugter  var  en  gave  fra  kejseren? 

Laegen  Oribases. 
Ah! 

Caesar  Julian. 

Gä,  gä,  mand,  —  og  pr0v,  hvad  din  kunst  — 
Laegen  Oribases 

(b0jer  sig  aerbedigt). 

Jeg  tror  min  kunst  er  unyttig,  herre! 

(han  gär  nd  til  hajre.) 

Caesar  Julian. 

Ah,  du,  Sallust!    Hvad  tykkes  dig?    Nu  be- 

gynder  skaebnens  balger  at  vaelte  ind  over  sisegten 

igen. 

Ridderen  Sallust. 

O,  men  der  er  redning.     Oribases  vil  — 

Caesar  Julian 

(kort  og  afvsrgende). 

Fyrstinden  dor. 

Ridderen  Sallust. 
O,   om  jeg  turde  tale!     Om  jeg  turde  efter- 
spore  de  lonlige  trade  i  dette  fordaervelsens  spind! 

Caesar  Julian. 
Vaer  trostig,   ven;   alle  trädene  skal  komme 
for  en  dag,  og  sä  — 

Tribunen  Decentius 

(kommer  fra  baggranden). 

Hvorledes  skal  jeg  naerme  mig  Caesars  äsyn! 
Hvor  urandsagelige  er  ikke  Guds  veje!     Sonder- 
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knust  — ;    gid  du  künde  laese  i  mine  indvolde! 
Jeg  Sorgens  og  ulykkens  bud  — 1 

Caesar  Julian. 
Ja,  det  mä  du  sige  to  gange,  aedle  Decentius! 
Og  hvorledes  skal  jeg  vel  udfinde  ord,  blöde  og 
slßFrende   nok,    for  at' bringe   dette   i    en   tälelig 
fremstilling  for  kejserens  broderlige  0re! 

Tribunen  Decentius. 
Usaligt,  at  noget  sädant  skulde  haende  naesten 
samtidigt  med  min  sendeise  1     Og  just  nu!     O, 
dette  lynslag  fra  forhäbningernes  skylose  himmel! 

Caesar  Julian. 
Ja,  'denne  skaebnens  opdukkende  og  opslu- 
gende  havstorm,  just  som  skibet  syntes  at  ville 
lebe  ind  i  en  laenge  foronsket  havn;  denne,  denne—; 
sorgen  gor  os  veltalende,  Decentius,  —  dig,  som 
mig.  Men  forst  forretninger.  De  to  Nubiere 
skal  faengsles  og  forhores. 

Tribunen  Decentius. 
Nubieme,    herre?     Tror   du    min   harmfulde 
iver  künde  täle  at  de  to  upäpasselige  tjenere  et 
0Jeblik  laenger  — ? 

Caesar  Julian. 
Hvorledes?    Du  har  dog  vel  aldrig  — ? 

Tribunen  Decentius. 
Kald  mig  en  ilsindet  mand,  hoje  Caesar;  men 
min  kaerlighed  til  kejseren  og  til  hans  sorgtrufne 
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hus  matte  i  sandhed  vaere  ringere,  end  den  er, 
ifald  den  i  en  slig  stund  künde  give  rum  for 
sindigt  overlaeg. 

Caesar  Julian. 
Du  har  ladet  begge  slaveme  draebe? 

Tribunen  Decentius. 
Havde  de  ikke  syvfold  fortjent  doden,  de 
efterladne?  Det  var  to  hedenske  vildmaend,  herre! 
Deres  vidnesbyrd  vilde  ikke  have  tjent  til  noget; 
det  var  mig  umuligt  at  fa  presset  andet  ud  af 
dem,  end  at  de  havde  ladet  hine  vigtige  ting 
henstä  en  temmelig  lang  tid  i  forsalen  uden  be- 
vogtning,  tilgaengelige  for  alle  og  enhver  — 

Caesar  Julian. 
Ahal    Ja  sä,  Decentius! 

Tribunen  Decentius. 
Jeg  anklager  ingen.  O,  men,  dyrebare  Caesar, 
jeg  varer  dig  ad;  thi  du  er  omgiven  af  utro  tje- 
nere.  Dit  hof  —  hvilken  usalig  misforstäelse  I  — 
man  har  troet  at  skimte  et  slags  unäde,  eller 
hvad  jeg  skal  kalde  det,  bag  de  forholdsregler, 
som  kejseren  nodtvungen  har  mattet  traeffe  her; 
kort  og  godt  — 

Staldmesteren  Sintula 

(kommer  fra  baggrnnden). 

T 

Herre,  du  har  givet  mig  et  hverv,  som  j^ 
pi  ingen  made  magter. 


Caesar  Julian. 
Kejseren  har  givet  dig  hvervet,  gode  Sintula! 

Staldmesteren  Sintula. 
Tag  det  fra  mig,  herre;  jeg  er  det  i  sandhed 
ikke  voksen. 

Tribunen  Decentius. 
Hvad  er  haendt? 

•  Staldmesteren  Sintula. 
Lejren  er  i  vildt  oprer.    Legionstroppeme  og 
de  bundsforvandte  rotter  sig  sammen  — 

Tribunen  Decentius. 
Trods  imod  kejserens  viljel 

Staldmesteren  Sintula. 
Soldateme  räber  pä  at  de  vil  holde  sig  til 
Caesars  lafter. 

Caesar  Julian. 
Her,  her;  disse  brol  udenfor  — I 

Staldmesteren  Sintula. 
Svaermen  stormer  hid  — 

Tribunen  Decentius. 
Lad  ingen  slippe  indl 

Ridderen  Sallust 

(ved  vindaet). 

Det  er  for  sent;   hele  pladsen  er  opfyldt  af 
truende  soldater. 

Tribunen  Decentius. 
Caesars  dyre  liv  er  i  fare!    Hvor  er  Florentius? 
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Staldmesteren  Sintula. 
Flygtet. 

Tribunen  Decentius. 
Den  storpralende  usling!     Men  Severus  da? 

Staldmesteren  Sintula. 
Severus  siger  sig  syg;  han  har  ladet  sig  k0re 
ud  til  sit  landgods. 

Caesar  Julian. 
Jeg  vil  selv  tale  med  de  rasende. 

Tribunen  Decentius. 
Ikke  af  stedet,  heje  Caesar! 

Caesar  Julian. 
Hvad  nu? 

Tribunen  Decentius. 
Det  er  min  pligt,   nädigste  herre;  kejserens 
bud  — ;   hans  dyrebare  slaegtnings  liv  — ;  Caesar 
er  min  fange. 

Ridderen  Sallust. 
Ah! 

Caesar  Julian. 

Sä  kom  det  dog! 

Tribunen  Decentius. 
Hustropperne,  Sintula!   Du  har  at  fere  Caesar 
i  sikkerhed  til  Rom. 

Caesar  Julian. 
Til  Rom! 

Staldmesteren  Sintula. 
Hvad  siger  du,  herre! 
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Tribunen  Decentius. 
Til  Rom,  siger  jegl 

Caesar  Julian. 

Som   Gallos  I     (r&ber  gennem  vlnduet.)    Hjselp,    hjaelpl 

Ridderen  Sallust. 
Flygt,  min  Caesar!     Flygt,  flygtl 

<Vilde ikrigr  liaret ndenf or.  Romerske  legioni  aoldater,  bataviske* 
hjalpetropp«r  og  andre  bnndaforvandte  atiger  ind  gennem  vin- 
daet.  P&  samme  tid  trsnger  en  anden  iTBrm  ind  gennem  deren  i  bag- 
gm&den.    Blandt  de  forreste  er  fanebareren  Manros;   kvinder,  til- 
dels  med  bam  p&  armene,  feiger  de  indtrangende.) 

Skrig  blandt  soldaterne. 
Caesar,  Caesar  1 

Andre  stemmer. 
Caesar,  hvi  har  du  forrädt  os? 

Atter  andre. 
Ned  med  den  trolase  Caesar  1 

Caesar  Julian 

(kaster  aig  med  adbredte  arme  midt  ind  Jblandt  soldaterne  og  r&ber) : 

Medkaempere,    krigsbrodre,  —  frels  mig  fra 
mine  fienderl 

Tribunen  Decentius. 
Ah,  hvad  er  det  — 1 

Vilde  skrig. 
Ned  med  Caesar!     Slä  Caesar  ned! 

Caesar  Julian. 
Slut  kreds  om  mig;  drag  eders  svaerd! 

Fanebaereren  Mäuros. 
De  er  alt  dragne! 

Henrik  Ibsen:  Kejser  og  Galilaer.   I.  1^ 
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Kvinder. 
Hug  ham;  hug  haml 

Caesar  Julian. 
Tak,   at  I  koml     Maurosl     ^Erlige  Maurosl 
Ja,  ja;  pä  dig  kan  jeg  stole. 

Bataviske  soldater. 
Hvor  t0r  du  sende  os  til   jordens  graenser? 
Var  det  det,  du  tilsvor  os? 

Andre  bundsforvandte. 
Ikke  over  Alpemel     Det  pligter  vi  ikke! 

Caesar  Julian. 
Ikke  til  Rom!    Jeg  gär  ikke;    de  vil  myrde 
mig,  som  de  myrded  min  broder  Gallos  I 

Fanebaereren  Mauros. 
Hvad  siger  du,  herre? 

Tribunen  Decentius. 
Tro  ham  ikkel 

Caesar  Julian. 
Rer  ikke  den  aedle  Decentius;    han  er  uden 
skyld. 

Underfereren  Laipso. 
Det  er  sandt;  Caesar  er  den  skyldige. 

Caesar  Julian. 
Ah,  er  det  dig,  Laipso  1    Kaekke  ven,  er  det 
dig?    Du  slog  godt  ved  Argentoratum. 

Underfareren  Laipso. 
Det  mindes  Caesar? 
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Underf0reren  Varro. 
Sine  lefter  mindes  han  ikkel 

Caesar  Julian. 
Var  det  ikke  den  uforfaerdede  Varros  rast, 
jeg  der  fomam?  Der  har  vi  ham  jol  Dit  sär  er 
laegt,  ser  jeg.  O,  du  velfortjente  kriger,  —  at 
det  dog  skulde  naegtes  mig  at  g0re  dig  til  he- 
vedsmandl 

Underfareren  Varro. 
Har  du  virkelig  villet.detf 

Caesar  Julian. 
Laegg   ikke    kejseren  til  last   at  han  afslog 
min  ban.    Kejseren  kender  ingen  af  eder,  säledes, 
som  jeg  kender  eder. 

Tribunen  Decentius. 
Soldater,  har  mig  — ! 

Mange  stemmer. 
Vi  har  intet  med  kejseren  at  skaffe. 

Andre 

(trenger  truende  frem). 

Caesar  skal  stä  os  til  regnskab! 

Caesar  Julian. 
Hvad  magt  har  vel  eders  ulykkelige  Caesar, 
I  venner?  Man  vil  fare  mig  til  Rom.  Man 
naegter  mig  at  forvalte  endog  mine  egne  sager. 
Man  laegger  beslag  pä  min'andel  af  krigsbyttet. 
Fem  guldstykker  og  et  pund  salv  havde  jeg  taenkt 
at  skaenke  hver  soldat,  men  — 

13* 
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Soldaterne. 
Hvad  siger  han? 

Caesar  Julian. 
Det  er  ikke  kejseren,  som  forbyder  det;   det 
er  onde  og  misundelige  rädgivere.     Kejseren    er 
god,    I  kaere  venner  I     O,    men  kejseren  er  syg; 
han  kan  intet  udrette  — 

Mange  soldater. 
Fem  guldstykker  og  et  pund  salvl 

Andre  soldater. 
Og  det  naegtes  osl 

Atter  andre. 
Hvem  tßT  naegte  Caesar  noget! 

Fanebaereren  Mauros. 

Säledes  handler  man  med  Caesar,  soldatemes 

fader  1 

Underfereren  Laipso. 

Med  Caesar,  som  mere  har  vaeret  os  en  ven 

end  en  herrel    Eller  har  han  kanske  ikke? 

Mange  stemmen 
Jo,  jo,  det  har  hanl 

Underfereren  Varro. 
Bar  ikke  Caesar,  sejerherren,  kunne  vaeige  til 
hevedsmaend,  hvem  han  vil? 

Fanebaereren  Mauros. 
Bot   han   ikke   have   fri   rädighed   over  det 
bytte,  som  er  tilfaldet  ham? 


Jo,  jo,  jol 
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H0je  räb. 


Caesar  Julian. 
Ak,    hvad  vilde  det  vel  gavne  eder?    Hvad 
brug  kan  I  gere  af  jordiske  goder,  I,  som  skal 
fßres    bort   til    de   fjemeste   lande  for  at  gä  en 
uviss  skaebne  imade  — 

Soldaterne. 
Vi  gär  ikkel 

Caesar  Julian. 
Se  ikke  pä  mig;  jeg  skammer  mig;  thi  jeg 
er  naer  ved  at  udgyde  en  tärestrom  när  jeg 
taenker  pä  at  I  inden  fa  mäneder  skal  gives  til 
pris  for  sygdomme,  for  hunger  og  for  en  blod- 
tflTstig  fiendes  väben. 

Mange  soldater 

(stimler  om  ham). 

Caesar!     Gode  Caesar! 

Caesar  Julian. 
Og  nu  eders  vaergelase  hustruer  og  bom^ 
som  I  mä  efterlade  i  de  spredte  hjem!  Hvo  skal 
skaerme  disse  medynksvaerdige,  disse  vordende 
enker  og  faderlase,  der  snart  vil  vaere  udsatte 
for  Alemanemes  haevngaerrige  overfald? 

Kvinderne 

(gradende). 

Caesar,  Caesar,  tag  dig  af  os! 
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Caesar  Julian 

(ligeledes  i  gr&d). 

Hvad   er  Caesar?    Hvad  maegter  den  faldne 

Caesar? 

Underforeren  Laipso.         , 

Skriv  til  kejseren  og  lad  ham  vide  — 

Caesar  Julian. 
Ak,    hvad  er  kejseren?    Kejseren  er  syg  pa 
sind  og    legem;    han  er  nedbrudt   af  omhu    for 
rigets  vel.     Ikke  sandt,  Decentius? 

Tribunen  Decentius. 
Jo,  visselig;  men  — 

Caesar  Julian. 
Hvor   skar  det  mig  ikke  i  hjertet,    da   jeg 
erfor  

(han  trykker  de  omstäendoi  hander.) 

Bed  for  hans  sjael,   I,   som  dyrker  den  gode 
Kristus!    Bring  off  er  for  hans  helse,    I,    som  er 

forblevne  trofaste  imod  eders  faedreneguderl 

Ved  I  vel  at  kejseren  har  holdt  sejersindtog i  Rom? 

Fanebaereren  Mauros. 
Har  kejseren? 

Underfereren  Varro. 
Hvad?    Slagen,  som  han  kom  fra  Donau? 

Caesar  Julian. 
Som   han    kom    fra   Donau    har   han    holdt 
sejersindtog  for  vore  sejervindinger  — 

Tribunen  Decentius 

(trnende). 

Haje  Caesar,  betaenk  — ! 
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Caesar  Julian. 
Ja,  det  er  sandt,  som  tribunen  siger;  betaenk, 
hvorledes  kejserens  sind  mä  vaere  omsloret,  när 
slig^  kan  skef  O,  min  härdt  hjemsagte  fraendel 
Da  han  i  Rom  red  igennem  Konstantins  vaeldige 
bue,  trode  han  sig  sä  stör  at  han  krummed 
ryggen  og  luded  sit  hoved  ned  imod  sadelknappen. 

Fanebaereren  Mauros. 
Som  en  hane  i  en  porthvaelvingl 

(Latter  blandt  soldaterne.) 

Enkelte  stemmen 
Er  det  en  kejserl 

Underfareren  Varro. 
Og  ham  skal  vi  lydel 

Underforeren  Laipso. 
Vaek  med  hami 

Fanebaereren  Mauros. 
Caesar,  tag  du  styret! 

Tribunen  Decentius. 
Oprar  — ! 

Mange  stemmen 
Tag  magten;  tag  magten,  Caesar  1 

Caesar  Julian. 
Afsindigel    Er  det  at  tale  som  Romere?  Vil 
I    efterligne  de  alemanske  barbarer?     Hvad  var 
det  Knodomar   räbte   ved   Argentoratum  ?     Svar 
mig,  gode  Mauros,  —  hvad  räbte  han? 
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Fanebaereren  Mauros. 
Han  räbte:  leve  kejser  Julian  1 

Caesar  Julian. 
Ah,  ti,  til     Hvad  siger  du  dog? 

Fanebaereren  Mauros. 
Leve  kejser  Julian  I 

De  bagenfor  stäende. 
Hvad  gär  for  sig? 

Underfereren  Varro. 
De  udräber  Caesar  Julian  til  kejser! 

Haje  skrig. 
Leve  kejseren!     Leve  kejser  Julian  1 

« 

(R&bet  forplanter  aig  i   videre   og  videre   kredse   ndenfor;    alle  taler  i 
manden  pä  hverandre ;   Cäsar  Julian  kan  i  lang  tid  ikke  komme  tilorde.) 

Caesar  Julian. 
O,  jeg  beder  eder  banligt  — !  Soldater, 
venner,  kampfaeller,  —  se,  jeg  udstraekker  mine 
skaelvende  arme  — 1  iEngst  dig  ikke,  min  De- 
centiusl  —  O,  at  jeg  matte  opleve  dettel  Jeg 
laegger  eder  intet  til  last,  I  trofaste;  det  er  for- 
tvivlelsen,  som  har  drevet  jer.  I  vil  det.  Godt; 
jeg  underkaster  mig  haerens  vilje.  —  Sintula,  lad 
mine  krigs0verster  samles.  —  Du,  tribun,  kan 
vidne  for  Konstanzios  at  jeg  kun  nadtvungen  — 
(vender  sig  til  Varro.)  Gä,  h0vedsmand,  og  forkynd  i 
lejren  denne  uventede  forandring.  Jeg  selv  vil 
uden  ophold  skrive  til  Rom  — 
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Ridderen  Sallust. 
Herre,  soldaterne  vil  se  dig. 

Fanebaereren  Mauros. 
En  gylden  ring  om  dit  hoved,  kejserl 

Caesar  Julian. 
Et  sligt  smykke  har  jeg  aldrig  ejet. 

Fanebaereren  Mauros. 
Denne  kan  gere  det. 

(hvL  aftager  iln  balakade  og  slynger  den  flerdobbelt  om  Caiari  pande.) 

Räb  udenfor. 
Kejseren;  kejserenl     Vi  vil  se  kejserenl 

Soldater. 
Pä  skjoldet  med  ham!     Op,  opi 

(De  omst&ende  lefter  Jalian  bojt  ivejrefe  p&  et  skjold  og  viser  ham  for 
mangden  under  lange  vedyarende  bifaldsr&b.) 

Caesar  Julian. 
Haerens  vilje    skel    Jeg   bajer   mig   for    det 
uundgäelige  og  fomyer  alle  tilsagn  — 

.  Legionssoldater. 
Fem  guldstykker  og  et  pund  solvl 

Bataver. 
Ikke  over  Alpemel 

Caesar  Julian. 
Vi  vil  saette  os  fast  i  Vienna.  Den  stad  er 
Galliens  staerkeste  og  derhos  rig  pä  allehände 
forräd.  Der  er  det  min  agt  at  vente  indtil  vi  ser, 
om  min  nedbojede  fraende  billiger,  hvad  vi  her, 
til  rigets  tarv,  har  vedtaget  — 
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Ridderen  Sallust. 
Det  gar  han  ikke,  herrel 

Caesar  Julian 

(med  oprakte  hnnder). 

Guddommelige  visdom,  lys  op  i  hans  for- 
merkede  sjael  og  led  ham  til  det  bedste!  Vaer 
med  mig,  du  lykke,  som  aldrig  har  svigtet  mig  ferl 

Myrrha  og  kvinderne 

(veklsgende  adenfor  til  Lejre). 

D0d,  ded,  ded! 


FEMTE  HANDLING. 


(I  Vienna.  Et  hTSBlvet  ram  i  katakomberne.  Tu  venstre  anor  sig  en  bngtet 
gang  opad.  Gennem  bergsiden  i  baggrunden  er  udbugget  en  trappe,  som 
ender  oppe  ved  en  lakket  der.  Foran  til  hojre  forer  en  msengde  trin  ned 
tu  de  dybere   liggende   gange.    Rammet  er  svagt  opl^st  af  en  brandende 

heengelampe.) 

(CflBsar  Julian,  med  nraget  sksg  og  i  smudsige  kleeder,  stär  ladende 
orer  &bningen  (il  hejre.    Dnmpet  salmesang  lyder  igennem  deren  fra  den 

ndenfor  tilbyggede  kirke.) 

Caesar  Julian 

(talcr  nedad). 

Endnu  intet  tegnr 

En  stemme 

(dybt  nede). 

Intet. 

Caesar  Julian. 

Hverken  ja  eller  nej  ?  Hverken  for  eller  imod  ? 

Stemmen. 
Begge  dele. 

Caesar  Julian. 
Det  er  jaevngodt  med  intet. 

Stemmen. 
Vent,  vent. 
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Caesar  Julian. 
Jeg  har  ventet  i  fem  dagn;    du  kraeved  kun 
tre.    Jeg  siger  dig,   —  jeg  er  ikke  tilsinds  at  — 

(han  Ijtfeer  imod  ndgangen  og  r&ber  dempet  nedad.)       Xal  Ikkc  1 

Ridderen  Sallust 

(kommer  oppe  fra  gangen  tU  renstre). 

Herre;   herrel 

Caesar  Julian. 
Er  det  dig,  Sallust?    Hvad  vi!  du  hemede? 

Ridderen  Sallust. 
Dette  rügende  merke  — ;  ah,  nu  ser  jeg  dig. 

Caesar  Julian. 
Hvad  vil  du? 

Ridderen  Sallust. 
Tjene  dig,  om  jeg  künde,  —  fare  dig  ud  til 
de  levende  igen. 

Caesar  Julian. 
Hvad  nyt  oppe  fra  verden? 

Ridderen  Sallust. 
Soldateme    er   i    uro;    vi    maerker    allehände 
forbud  pä  at  tälmodet  snart  forgär  dem. 

Caesar  Julian. 
Nu  skinner  visst  solen  deroppe. 

Ridderen  Sallust. 
Ja,  herrel 

Caesar  Julian. 
Himlen  hvaelver  sig  som  et  hav  af  tindrende 
lys.     Det  er  kanske  hej  middag.     Det  er  varmt; 
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lüften  dirrer  längs  husvaeggene;  floden  risler,  halvt 
udtarret,  over  hvide  flintestene.  —  Skonne  liv; 
skenne  Verden  1 

Ridderen  Sallust. 
0,  kom,  kom,  herrel     Dette  ophold  i  grav- 
gangene  udlaegges  til  skade  for  dig. 

Caesar  Julian. 
Hvorledes  udlaegges  det? 

Ridderen  Sallust. 
TßT  jeg  sige  det? 

Caesar  Julian. 
Du  t0r  og  skal.     Hvorledes  udlaegges  det? 

Ridderen  Sallust. 
Mange  tror  at  det  mindre  var  sorg  end  anger, 
som  sä  saelsomt  drev  dig  ned  under  jorden. 

Caesar  Julian. 
De  tror  jeg  draebte  hende? 

Ridderen  Sallust. 
Det   gädefulde  i  sagen  mä  undskylde  dem, 
cm  — 

Caesar  Julian. 
Ingen  draebte  hende,  Sallust I  Hun  var  for 
ren  for  dette  syndens  rige;  derfor  steg  en  engel 
fra  himlen  hver  nat  ned  i  hendes  lonkammer  og 
rabte  pä  hende.  Eller  hvad?  Ved  du  ikke  at 
presteme  i  Lutetia  udlagde  hendes  ded  pä  denne 
vis?    Og  presteme  mä  jo  vide  det.      Har   ikke 
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hendes  ligtog  hid  v«eret  som  et  sejerstog  gennem 
landet  ?  Strommed  ikke  alle  Viennas  kvinder 
hendes  leiste  imade  udenfor  portene,  hilste  hende 
med  gr0nne  grene  i  haenderne,  bredte  tepper  ud 
pä  vejen  og  istemte  lovsange  til  aere  for  himmel- 
bruden,  som  fartes  hjem  til  brudgommens  hus?  — 
Hvad  lo  du  af  ? 

Ridderen  Sallust. 
Jeg,  herre? 

Caesar  Julian. 
Nat  og  dag  har  jeg  hart  bryllupssangene 
siden.  Her,  her;  i  forherligelse  leftes  hun  opad. 
Ja,  hun  var  tilvisse  en  aegte  kristen-kvinde.  Hun 
holdt  sig  budet  efterrettelig;  —  hun  gav  Caesar, 
hvad  Caesars  var,  og  den  anden  gav  hun  — ;  nä, 
det  var  ikke  det,  vi  skulde  tale  om;  du  er  ikke 
indviet  i  laerens  hemmeligheder,  Sallust  I  —  Hvad 
nyt,  spurgte  jeg  om? 

Ridderen  Sallust. 
Det  vigtigste,   jeg  ved,    er  at  kejseren  ved 
budskabet  om,    hvad  der  i  Lutetia  gik  for  sig, 
skyndsomt  skal  vaere  flygtet  over  til  Antiokia. 

Caesar  Julian. 
Den  nyhed  kender  jeg.     Konstanzios  sa  os 
vel  allerede  i  anden  foran  Roms  porte. 

Ridderen  Sallust. 
De  venner,  som  forvovent  slutted  sig  til  dig 
i  denne  farlige  sag,  sä  i  anden  det  samme. 
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Caesar  Julian. 
Tiden  er  os  ikke  gunstig,  Sallust!  Ved  du 
ikke  at  under  kamplegene,  (er  afrejsen  fra  Lu- 
tetia, brast  mit  skjold  istykker,  sä  jeg  kun  beholdt 
händtaget  igen?  Og  ved  du  ikke  at  da  jeg  vilde 
stige  tilhest,  sä  snubled  hin  tjener,  pä  hvis  sammen- 
foldede  haender  jeg  skulde  svinge  mig  op? 

• 

Ridderen  Sallust. 
Du  kom  dog  i  sadlen,  herre! 

Caesar  Julian. 
Men  manden  faldt. 

Ridderen  Sallust. 
Bedre  rtiaend  vil  falde,  hvis  Caesar  naler. 

Caesar  Julian. 
Kejseren  er  affaeldig. 

Ridderen  Sallust. 
Kejseren   lever.     De  breve,    du  har  skrevet 
ham  til  om  din  udräbelse  — 

Caesar  Julian. 
Om  min  nedtvungne  udräbelse.     Man  tvang 
mig;  der  var  intet  valg. 

Ridderen  Sallust. 
Kejseren    lader   ikke    den    forklaring   gaelde. 
Det  er  hans  agt,  när  en  haer  er  samlet  i  de  0st- 
lige  landskaber,  at  rykke  ind  i  Gallien. 

Caesar  Julian. 
Hvoraf  ved  du  — ? 
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Ridderen  Sallust. 
Ved  et  tilfaelde,    herre!    Jeg  bonfalder  dig, 
tro  mig  — ! 

Caesar  Julian. 
Godt,    godt;    när  det  sker,   vil  jeg  gä  Kon- 
stanzios  im0de,  —  ikke  med  svaerd  i  händ  — 

Ridderen  Sallust. 
Ikke?  Hvorledes  taenker  du  da  at  mode  ham? 

Caesar  Julian. 
Jeg  vil  give  kejseren,  hvad  kejserens  er. 

Ridderen  Sallust. 
Mener  du  dermed,  at  du  vil  traede  af? 

Caesar  Julian. 
Kejseren  er  affaeldig. 

Ridderen  Sallust. 
O,  dette  forfaengelige  häb !   (kaster  »ig  pi  kn«.)  Sä 
tag  mit  liv,  herre! 

Caesar  Julian. 
Hvad  nu! 

Ridderen  Sallust. 
Caesar,   tag  mit  liv;   jeg  vil  heller  de  pä  dit 
end  pä  kejserens  bud. 

Caesar  Julian. 
Rejs  dig,  ven! 

Ridderen  Sallust. 
Nej;    lad  mig  ligge  for  min  Caesars  f0dder 
og   tilstä  alt.     O,    dyrebare   herre,  — .  at  matte 
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sige  dig  dette!  —  Da  jeg  opsogte  dig  i  lejren 
ved  Rhin,  —  da  jeg  minded  dig  om  vort  fordums 
venskab  iinder  samvaeret  i  Graekenland,  —  da 
jeg  bad  om  at  matte  dele  krigens  farer  med 
dig,  —  da,  o,  Caesar,  da  kom  jeg  som  en  lanlig 
spejder  i  kejserens  sold  — 

Caesar  Julian. 
Du  —I 

Ridderen  Sallust. 
Mit  sind  havde  i  nogen  tid  vaeret  optaendt 
af  härm  imod  dig;  du  mindes  hin  ringe  tvist  i 
Mailand,  —  dog  ikke  ringe  for  mig,  som  havde 
habet  at  Caesar  skulde  hjaelpe  min  svigtende  lykke 
pä  fode  igen.  Alt  dette  drog  man  fordel  af  i 
Rom;  man  holdt  mig  for  den  rette  mand  til  at 
efterspore  dine  veje. 

Caesar  Julian. 

Og  til  sligt  künde  du  saelge  dig?    Sä  sort  et 
bedrag! 

Ridderen  Sallust. 
Jeg  var  odelagt,  herre;  og  jeg  syntes  at 
Caesar  havde  slät  bänden  af  mig.  Ja,  min  Caesar, 
jeg  forrädte  dig  —  i  de  ferste  mäneder;  siden 
ikke.  Din  vennesaelhed,  dit  störe  sind,  al  den 
näde,  du  viste  mig  — ;  jeg  blev,  hvad  jeg  havde 
givet  mig  ud  for,  din  trofaste  tilhaenger,  og  i 
mine  lenlige  breve  til  Rom  forte  jeg  bag  lyset 
dem,  som  havde  udsendt  mig. 

Henrik  Ibsen:  Kejser  og  Galilser.    I.  14 
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Caesar  Julian. 
Disse  breve  var  fra  dig?    O,  Sallust! 

Ridderen  Sallust. 

De  indeholdt  intet  til  skade  for  dig,  herre! 
Hvad  andre  kan  have  skrevet,  ved  jeg  ikke;  jeg 
ved  kun  at  jeg  tidt  nok  vänded  mig  i  kval  under 
en  nadtvungen  og  forhadt  taushed.  Jeg  voved 
mig  sä  langt  frem,  som  jeg  pä  nogen  mäde  turde. 
Hin  skrivelse,  stilet  til  en  unavngiven  mand  i  din 
lejr,  hvori  meldes  om  kejserens  sejers-indtog  i 
Rom,  og  som  du  en  morgen,  undervejs  til  Lu- 
tetia, fandt  indstukken  under  dit  telt  — ;  ja,  du 
fandt  den  dog,  herre? 

Caesar  Julian. 

Ja,  ja  — ? 

Ridderen  Sallust. 

Den  var  rettet  til  mig  og  et  lykketraef  var 
mig  gunstigt,  sä  den  kom  i  dine  haender.  Tale 
türde  jeg  jo  ikke.  Jeg  vilde  tale;  men  jeg 
künde  det  ikke;  jeg  udsatte  fra  dag  til  dag  at 
forräde  min  skaendsel.  O,  straf  mig,  herre;  se, 
her  ligger  jeg! 

Caesar  Julian. 

Stä  op;  du  er  mig  kaerere  säledes,  —  vunden 

imod  min  og  imod  din  egen  vilje.     Stä  op,  du 

min  sjaels  ven;  ingen  skal  krumme  et  här  pä  dit 

hoved. 

Ridderen  Sallust. 

Tag  heller  det  liv,  som  du  dog  ikke  laenge 

vil  have  magt  til  at  skaerme.    Du  siger,  kejseren 
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er  affaeldig.  (rej»er  si^.)  Min  Caesar,  hvad  jeg  har 
svoret  pä  at  fortie,  det  rober  jeg  nu.  Kejserens 
affaeldighed  rummer  intet  häb  for  dig.  Kejseren 
tager  en  ny  hustru  til  aegte. 

Caesar  Julian. 
Ah,  hvilket  vanvid!    Hvor  kan  du  taenke  — f 

Ridderen  Sallust. 
Kejseren  tager  en    ny  hustru,    herre!   (r»kker 
harn  nogie  papircr.)    Laes,  laes,  hojc  Caesar;  disse  breve 
vil  ikke  levne  nogen  tvivl  hos  dig. 

Caesar  Julian 

(griber  papireme  og  IsDser). 

Ja,  ved  solens  lys  og  magt  — ! 

Ridderen  Sallust. 
O,  havde  jeg  dog  turdet  tale  for! 

Caesar  Julian 

(fremdeles  laeseode). 

Han  tager  en  kvinde  til  aegte.  Konstanzios, 
—  denne  svindende  menneske-skygge  — I  Fau- 
stina — ,  hvad  Star  der?  ung  —  knapt  nitten  är 
gammel  — ,  en  datter  af  —  ah!  en  datter.af  hin 
overmodige  slaegt.  En  ivrig  kristen-kvinde  altsä 
(foider  papirerne  sammen.)  Du  har  rct,  Sallust;  haus  af- 
faeldighed rummer  intet  häb.  Om  han  er  affaeldig, 
doende,  —  hvad  vil  det  sige?  Er  ikke  Faustina 
from?  En  bebudelsens  engel  vil  äbenbare  sig; 
eller  ogsä  — ;  ha-ha!  kort  og  godt,  —  pä  en 
eller  anden  vis  ^ — ,  der  vil  skaffes  en  ung  Caesar 
tilveje,  og  sä  — 

14* 
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Ridderen  Sallust. 
At  nole  er  at  gä  tilgrimde. 

Caesar  Julian. 
Dette   har  yaeret   forberedt   laenge   og  i  al 
stilhed,  Sallust!  Ja,  när  sä  er,  da  leses  alle  gäder. 
Helena  — ,  det  var  ikke,  som  jeg  taenkte,  hendes 
uforsigtige  tunge,  der  faeldte  hende  — 

Ridderen  Sallust. 
Nej,  herre! 

Caesar  Julian. 
—  man  har  taenkt,  —  man  har  troet  at  — ; 
o,  uudgrundelige  udjaevnende  retfaerd!  derfor  matte 
hun  afvejen. 

Ridderen  Sallust. 
Ja,  derfor;  jeg  var  den,  man  i  Rom  ferst 
kasted  sine  0jne  pä.  O,  herre,  du  drager  dog 
ikke  i  tvivl  at  jeg  afslog  det?  Jeg  skod  mig  ind 
under  umuligheden  af  at  finde  en  lejlighed ;  man 
forsikred  mig  at  det  brodefulde  forehavende  var 
opgiv^t,  og  da  — 1 

Caesar  Julian. 
De  standser  ikke  ved  —  ved  dobbelt-liget  i 
stenkisten    deroppe.      Konstanzios   tager   tilaegte. 
Derfor  var  det  at  jeg  skulde  afvaebnes  i  Lutetia. 

Ridderen  Sallust. 
Kun  et  kan  frelse  dig,   min  Caesar;  du  mä 
handle  fer  kejseren  kommer  til  kraefter. 
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Caesar  Julian. 
Om  jeg  frivilligt  drog  mig  tilbage  i  ensom- 
heden,  hengivende  mig  til  den  visdom,  jeg  her 
har  vaeret  nedt  til  at  forsamme?  Vilde  de  nye 
magthavere  täle  en  slig  tilvaerelse?  Vilde  ikke 
blot  det;  at  de  vidste  mig  ilive,  vaere  som  et 
haengende  svaerd  over  deres  hoveder? 

Ridderen  Sallust. 

Den  vordende  kejserindes  slaegtninge  er  de 

maend,    som  omgav  Caesar  Gallos  i  hans  sidste 

timer.   • 

Caesar  Julian. 

Tribunen  Skudilo.    Tro  mig,  ven,  —  jeg  har 

ikke  glemt  det.      Og  for   denne   blodige   kejser 

skal  jeg  vige  og  falde!     Ham  skal   jeg   skäne, 

ham,  som  i  lange  är  har  stolpret  omkring  mellem 

mine  naermestes  ligl 

Ridderen  Sallust. 
Skäner  du  ham,  sa  vil  han  indeft  tre  mäneder 
stolpre  omkring  mellem  ligene  af  dine  tilhaengere. 

Caesar  Julian. 
Ja,  ja;  det  har  du  visselig  ret  i.  Det  er  mig 
naesten  som  et  tvingende  bud  at  traede  op  imod 
ham.  Gor  jeg  det,  sä  gar  jeg  det  ikke  for  min 
egen  skyld.  Er  det  ikke  tusenders  ve  og  vel, 
som  her  handles  om?  Gaelder  det  ikke  tusenders 
liv?  Eller  stod  det  vel  i  min  magt  at  afvende 
denne  yderlighed?  Du  er  mere  skyldig,  end  jeg> 
Sallust!     Hvorfor  talte  du  ikke  far  nu? 
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Ridderen  Sallust. 
I  Rom    lod    de    mig  svaerge  en  dyr  ed  pa 
at  tie. 

Caesar  Julifin. 
En  ed.     Sä.     Ved  dine  forfaedres  guder? 

Ridderen  Sallust. 
Ja,  herre,  —  ved  Zeus  og  ved  ApoUon. 

Caesar  Julian. 
Og  dog  bryder  du  eden? 

Ridderen  Sallust. 
Jeg  0nsker  at  leve. 

Caesar  Julian. 
Men  gudeme? 

Ridderen  Sallust. 
Guderne  —  de  er  langt  borte. 

Caesar  Julian. 

Ja,  eders  guder  er  langt  borte;  de  hemmer 
ingen;  de  tynger  ikke  pä  nogen;  de  levner  en 
mand  rum  omkring  sig  til  at  handle.  O,  denne 
graeske  lykke,  at  fole  sig  fri! 

Du  sagde  at  kejseren,  haevnfyldt,  som  han 
er,  vil  udgyde  mine  trofastes  blöd.  Ja,  hvem  kan 
tvivle  pä  at  sä  sker?  Blev  Knodomar  skänet? 
Matte  ikke  denne  uskadelige  fange  bode  med 
livet  for  en  sprogfejl?  Thi  —  jeg  ved  det,  Sal- 
lust —  de  draebte  ham;  det  var  l0gn,  hint  rygte 
om  barb^rens  hjemve.     Hvad  har  sä  ikke  vi  at 
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vente  os?     I  hvilket  forhadt  lys  har  vel  ikkef  tri- 
bunen  Decentius  fremstillet  sagerne  i  Rom? 

Ridderen  Sallust. 
-   Det   skennes   bedst  af  hoffets   skyndsomme 
flugt  til  Antiokia. 

Caesar  Julian. 
Og  er  jeg  ikke  haerens  fader,  Sallust? 

Ridderen  Sallust. 
Soldatemes  fader;   deres  hustruers  og  barns 
skjold  og  vaerge. 

Caesar  Julian. 

Og  hvad  blev  rigets  lod,  om  jeg  vakler  nu? 
En  affaeldig  kejser,  og  efter  ham  et  umyndigt 
barn  i  herskersaedet;  splid  og  opr0r;  alles  händ 
imod  alles  fbr  at  rane  magten.  —  For  ikke 
mange  netter  siden  havde  jeg  et  syn.  Der  äben- 
bared  sig  for  mig  en  skikkelse  med  en  lyskreds 
om  hovedet;  den  sä  vredt  pä  mig  og  sagde: 
vaeig!  Dermed  loste  den  sig  op,  ligesom  en  sa- 
gende morgendamp.  Hidtil  har  jeg  udlagt  dette 
syn,  som  sigtende  til  ganske  andre  ting;  men  nu, 
da  jeg  ved  om  kejserens  forestäende  giftermäl 

Ja,  det  gaelder  i  sandhed  at  vaeige,  fßfr  ulykken 
vaelter  ind  over  riget.  Jeg  taenker  ikke  pä  egen 
fordel;  men  tor  jeg  skyde  valget  fra  mig,  Sallust? 
Og  er  det  ikke  min  pligt  imod  kejseren  at  vaerge 
mit  liv?  Har  jeg  ret  til  at  stä  med  haengende 
arme  og  vente  pä  de  mordere,    som    han  i  sin 
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vanvittige  angst  tinger  til  at  st0de  mig  ned?  Har 
jeg  ret  til  at  give  den  ulykkelige  Konstanzios 
lejlighed  til  at  vaelte  en  ny  blodskyld  over  sit 
syndbetyngede  hoved?  Er  det  ikke  bedre  for 
ham,  —  som  der  stär  i  skrifteme,  —  at  han 
lider  uret  end  at  han  0ver  uret?  Hvis  derfor 
det,  jeg  tilfejer  min  fraende,  kan  kaldes  en  uret, 
sä  mener  jeg  at  denne  min  uret  udjaevnes  derved 
at  den  forhindrer  min  fraende  fra  at  tilfaje  mig 
en  uret.s  Jeg  tror  at  bade  Piaton  og  Mark  Aurel, 
hin  Sofias  kronede  brudgom,  skulde  give  mig 
medhold  i  dette.  Det  vilde  i  al  fald  ikke  vaere 
en  ganske  uvaerdig  opgave  for  visdomsvenneme*, 
min  kaere  Sallustl  —  O,  havde  jeg  dog  Liba- 
nios  her! 

Ridderen  Sallust. 
Herre,   du  er  jo  selv   sä  vidt   forfremmet  i 
visdom  at  du  — 

Caesar  Julian. 

Sandt,  sandt;  men  jeg  gad  dog  gerne  hcre 
visse  andres  mening.  Ikke  fordi  jeg  vakler.  Tro 
ikke  det!  Og  heller  ikke  finder  jeg  at  vi  har 
nogen  grund  til  at  mistvivle  om  et  heldigt  udfald. 
Thi  hine  varslende  haendelser  b0r  ingenlunde  af- 
skraekke  os.  At  jeg  beholdt  händtaget  igen,  da 
mit  skjold  brast  under  kamplegene,  det  tykkes 
mig  med  fuld  faje  at  kunne  udlaegges  säledes,  at 
det  skal  lykkes  mig  at  beholde,  hvad  min  händ 
har  fattet  tag  i.     Og  när  jeg,   svingende  mig  op 
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pä  min  hest,  rev  til  jorden  den  mand,  der  hjalp 
mig  i  sadlen,  sä  synes  det  som  om  dette  bebuder 
et  brat  fald  for  Konstanzios,  hvem  jeg  skylder 
min  ophajelse.  Hvorom  alting  er,  min  Sallust, 
sa  agter  jeg  at  affatte  et  skrift,  som  hei  tydeligen 
skal  retfaerdiggßfre  at  — 

Ridderen  Sallust. 
Säre  vel,   nädige  herre;    men   soldaterae   er 
utalmodige;    de   onsker    at   se   dig    og   hexe  sin 
skaebne  af  din  egen  mund. 

Caesar  Julian. 
Gä,  gä,  og  Stil  dem  tilfreds;   —  sig  dem,  at 
Caesar  snart  skal  vise  sig. 

Ridderen  Sallust. 
Herre,    det  er  ikke  Caesar,   det  er  kejseren 
selv,  de  vil  se. 

Caesar  Julian. 
Kejseren  kommer. 

Ridderen  Sallust. 
Da  kommer  han  —  selv  tomhaendet  —  med 
tusenders  liv  i  sin  band! 

Caesar  Julian. 
En  tuskhandel,    Sallust;    tusenders  liv  imod 
tusenders  dod. 

Ridderen  Sallust. 
Har  dine  fiender  livets  ret? 

Caesar  Julian. 
Lykkelig  du,  hvis  guder  er  langt  borte.     O, 
denne  viljens  vabenforhed  — ! 
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En  stemme 

(r&ber  djrbt  nede  i  fraTgaiigeiie). 

Julian,  Julian! 

Ridderen  Sallust. 
Ah,  hvad  er  det? 

Caesar  Julian. 
Gä  bort,  du  kaere;  gä  skyndsomt  bort! 

Stemmen. 
Dov  kirkesangen,  Julian! 

Ridderen  Sallust. 
Det  räber  igen.     O,  sä  er  det  dog  sandt! 

Caesar  Julian. 
Hvad  skulde  vaere  sandt? 

Ridderen  Sallust. 
At  du  lever  hemede  med  en  gädefuld  fremmed, 
med  en  spämand  eller  med  en  heksemester,  som 
er  kommen  til  dig  ved  nattetid. 

Caesar  Julian. 
Ha-ha;  det  siger  man?    Gä,  gäl 

Ridderen  Sallust. 

Jeg  besvaerger  dig,   herre,   —  lad  disse  for- 

daervelige  dromme  fare.     Kom  med;  kom  op  i 

dagen! 

Stemmen 

(naermeret  nedennnder). 

AI  moje  er  spildt. 

Caesar  Julian 

(▼ed  ned^ngen  tü  hejre). 

Intet  tegn,  min  broder? 
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Stemmen. 
Öde  og  tomhed. 

Caesar  Julian. 
O,  Maximos! 

Ridderen  Sallust. 
Maximos ! 

Caesar  Julian. 
Gä,   siger  jeg!     Traeder  jeg  ud  af  dette  for- 
radnelsens  hus,  sä  kommer  jeg  som  kejser. 

Ridderen  Sallust. 

Jeg  b0nfalder  dig  — ;   hvad  S0ger  du  her  i 

merket? 

Caesar  Julian. 

Lys.     Gä,  gä! 

Ridderen  Sallust. 
Noler  Caesar,  sä  frygter  jeg  han  finder  vejen 
spaerret. 

(Han  g&r  bort  grennem  gangen  til  yenstre.     Lidt  efter  stiger  mystikerea 
Maximos   op  ad  trappen;   han  barer  et  hridt  offerbind    om  panden;    i 
h&nden  bar  ban  en  lang  blodig  kniT.) 

Caesar  Julian. 
Tal,  min  Maximos! 

Mystikeren  Maximos. 

AI  meje  er  spildt,  hßrrer  du  jo.     Hvi  künde 

du  ikke  devet  kirkesangen?     Den  har  kvalt  alle 

varsler;   de  vilde  tale,   men  de  fik  ikke  komme 

tilorde. 

Caesar  Julian. 

Taushed,   mcrrke;   —  og  jeg  kan  ikke  vente 

laenger!     Hvad  räder  du  mig  til? 
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Mystikeren  Maximos. 
Gä  frem  iblinde,  kejser  Julian !   Lyset  S0ger  dig. 

Caesar  Julian. 
Ja,  ja,  ja;  jeg  tror  det  ogsä.   Jeg  havde  ikke 
havt  nodig  at  lade  dig  hente  den  lange  vej.   Ved 
du,  hvad  jeg  nys  har  erfaret  — ? 

Mystikeren  Maximos. 
Jeg  vil  ikke  vide,  hvad  du  har  erfaret.    Tag 
din  skaebne  i  egne  haender. 

Caesar  Julian 

(gär  nroUg  op  og  aed). 

I  sandhed,  hvad  er  han  vel,  denne  Konstan- 
zios,  —  denne  furie-piskede  synder,  denne  hen- 
smuldrende  levning  af  et  fordums  menneske? 

Mystikeren  Maximos. 
Gravmaelet  over  ham,  kejser  Julian! 

Caesar  Julian. 
Har  han  ikke  i  al  sin  faerd  imod  mig  vaeret 
som  et  skibsvrag  uden  ror,  —  snart  drivende  til 
venstre  pä  mistroens  stram,  snart  kästet  med 
h0jre  af  angerens  stormpust?  Raved  han  ikke  op 
pä  kejsersaedet,  skraekslagen,  med  purpurkäben 
dryppende  af  min  faders  blöd?  kanske  af  min 
raoders  ogsä.  —  Matte  ikke  alle  mine  slaegtninge 
falde,  for  at  han  künde  sidde  trygt?  Nej,  ikke 
alle;  Gallos  skäntes,  og  jeg;  —  der  matte  levnes 
et  par  liv,  som  han  künde  kobe  sig  lidt  tilgivelse 
pä.      Sä  drev  han  for  mistroens  stromdrag  igen. 
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Angeren  afpinte  ham  et  Caesar-navn  til  Gallos; 
sa  afpinte  frygten  ham  en  dodsdom  over  Caesar. 
0&  }^S^  Skylder  jeg  ham  tak  for  det  liv,  han 
hidtil  har  forundt  mig?  En  for  en;  ferst  Gallos 
og  sa  — ;  hver  nat  har  jeg  svedet  under  angsten 
for  at  den  dag,  der  gik,   skulde  vaere  min  sidste. 

Mystikeren  Maximos. 
Var  Konstanzios  og  doden  din  vaerste  angst? 
Taenk  dig  om. 

Caesar  Julian. 
Ja,  du  har  vel  ret.  Presteme  — 1  Hele  min 
ungdom  har  vaeret  en  sammenhaengende  raedsel 
for  kejseren  og  for  Kristus.  O,  han  er  forfaerdelig, 
denne  gädefulde,  —  dette  skänsellose  gudemen- 
neske!  Overalt,  hvor  jeg  vilde  frem,  trädte  han 
mig  stör  og  streng  ivejen  med  sit  ubetingede 
ubgnhflrlige  krav. 

Mystikeren  Maximos. 
Og  dette  krav,  —  var  det  i  dig? 

Caesar  Julian. 
Altid  udenfor.  Jeg  skulde!  Krob  min  sjael 
sammen  i  gravende  og  taerende  had  til  min  slaegts 
morder,  sä  lod  budet:  elsk  din  fiende!  Torsted 
mit  skonhedsbetligne  sind  imod  saeder  og  billeder 
fra  den  forgangne  Graeker-verden,  sä  slog  kristen- 
fa'avet  ned  i  mig  med  sit:  S0g  det  ene  forriodne! 
Fomam  jeg  legemets  sade  lyst  og  begaer  imod 
dette  eller  hint,  sä  skraemte  forsagelsens  fyrste 
mig  med  sit:  afda  her  for  at  leve  hisset  1  —  Det 


222 


menneskelige  er  bleven  ulovligt  efter  den  dag,  da 
seeren  fra  Galilaea  tog  verdens-styret.  At  leve  er 
ved  ham  bleven  at  d0.  At  elske  og  at  hade, 
det  er  at  synde.  Har  han  da  forvandlet  menne- 
skets  k0d  og  blöd?  Eller  er  ikke  det  jordbundne 
menneske  blevet  ved  at  vaere,  hvad  det  varf  Vor 
sunde  inderste  sjael  rejser  sig  imod  dette;  —  og 
dog  skal  vi  ville  tvert  imod  vor  egen  vilje!  Vi 
skal,  skal,  skal! 

Mystikeren  Maximos. 
Og  videre,  end  som  sä,  er  du  ikke  kommen? 
Skam  digl 

Caesar  Julian. 
Jeg? 

Mystikeren  Maximos. 
Ja,  du,  manden  fra  Athen  og  fra  Efesos. 

Caesar  Julian. 
Ak,  hine  tider,  Maximos!    Dengang  var  det 
let  at  vaeige.    Hvad  var  det,  vi  sysled  med  igrunden? 
En  visdoms-bygning;   hverken  mere  eller  mindre. 

Mystikeren  Maximos. 
Star  der  ikke  et  steds  i  eders  skrifter:  enten 
med  OS  eller  mod  os?  ^ 

Caesar  Julian. 

Vedblev  ikke  Libanios  at  vaere  den  han  var, 

enten  han  i  en  ordstrid  stod  pä  anklagens  eller  pa 

forsvarets  side?   Dette  her  ligger  dybere.    Her  er 

det  en  handling,  som  jeg  skal  over.    »Givkejseren, 
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hvad  kejserens  er«.  I  Athen  gjorde  jeg  engang 
leg  deraf;  —  men  det  ligger  dybere.  Du  kan 
ikke  fatte  det,  du,  som  aldrig  har  vaeret  under 
gudemenneskets  magt.  Det  er  mere  end  en  laere, 
han  har  spredt  ud  over  verden;  det  er  en  trolddom, 
som  tager  sindene  fangen.  Den,  som  engang  har 
vaeret  under  harn,  —  jeg  tror  aldrig  han  kommer 
helt  l0s. 

Mystikeren  Maximos. 
Fordi  du  ikke  vil  helt. 

Caesar  Julian. 
Hvorledes  skal  jeg  kunne  ville  det  umulige. 

Mystikeren  Maximos. 
Er  det  mojen  vaerd  at  ville  det  mulige? 

Caesar  Julian. 
Ord-skvalder  fra  laeresalene!  I  maetter  mig 
ikke  laenger  med  sligt.  Og  dog  — ;  o,  nej,  nej, 
Maximos!  Men  I  kan  ikke  fatte,  hvorledes  vi 
har  det.  Vi  er  som  vinstokke,  der  er  plantede 
om  i  en  fremmed  uvant  jordbund;  —  plant  os 
tilbage  igen,  og  vi  skulde  gä  ud;  men  i  det  nye 
vantrives  vi. 

Mystikeren  Maximos. 
Vi?    Hvem  kalder  du  vi? 

Caesar  Julian. 
Alle    dem,    som    er  under  den  äbenbaredes 
raedsel. 
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Mystikeren  Maximos. 

Skyggeraedsell 

Caesar  Julian. 

Det  vaere,  som  det  vil.    Men  ser  du  ikke  at 

denne  lammende  raedsel  har  taetnet  og  tarnet  sig 

til    en  mur'  om  kejseren?     O,   jeg   skenner  vel 

hvorfor  den  störe  Konstantin  farte  en  slig  vilje- 

bindende  laere  til  sejr  og  magt  i  riget.     Ingen 

liwagt  med  spyd  og  skjold  slutter  säledes  op  om 

kejsersaedet,    som  denne  betagende  tro,  der  altid 

peger  ud  over  jordlivet.      Har  du  set  rigtig  pa 

dem,  disse  kristne?     Hulojede,  blegkindede,  flad- 

brystede    er    de    alle   tilhobe;    de   ligner   linned- 

vaeverne    i  Byssos;    intet   aereshäb  far  lov  til  at 

spire  i  denne  henrugende  tilvaerelse;   solen  lyser 

for  dem,  og  de  ser  den  ikke;  jorden  byder  dem 

sin  fylde  og  de  begaerer  den  ikke;   —  alt,  hvad 

de  begaerer,    er  at  forsage  og  lide  for  at  komme 

til  at  de, 

Mystikeren  Maximos. 

Sä  brug  dem,   som  de  er;  men  da  mä  du 

selv  stä  udenfor.     Kejser  eller  Galilaeer;  — .det 

er  valget.    Vaer  trael  under  raedselen  eller  hersker 

i  dagens  og  lysets  og  glaedens  landl      Du  kan 

ikke  ville  det  modsigende;   og  dog  er  det  det 

du  vil.     Du  vil  forene  det  uforenlige,   —  forlige 

de  to,  som  ikke  stär  til  at  forlige;   derfor  er  det 

at  du  ligger  her  og  rädner  i  market. 

Caesar  Julian. 
Kan  du,  sä  lys  for  mig! 
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Mystikeren  Maximos. 
Er  du  den  Akilleus,  som  din  moder  dremte 
athun  skulde  skaenke  Verden?  En  omskindet  hael 
g0T  ingen  mand  til  Akilleus.  Rejs  dig,  herre! 
Sejersmodig,  som  en  rytter  pä  sin  vaelige  hest, 
mä  du  saette  over  Galilaeeren,  hvis  du  skal  vinde 
frem  til  kejsersaedet  — 

Caesar  Julian. 
Maximos! 

Mystikeren  Maximos. 
Min  elskede  Julian,  se  dig  dog  om  i  Verden! 
Hine  kristne  med  dodslaengselen,  som  du  nys 
naevnte,  de  er  de  faerreste.  Men  hvorledes  stär 
det  sig  med  alle  de  andre?  Falder  ikke  sindene 
fra  mesteren,  et  for  et?  Ja,  svar  mig,  —  hvad 
er  der  bleven  af  denne  saelsomme  kaerlighedens 
laere?  Raser  ikke  samfund  imod  samfund  indbyrdes? 
Og  nu  biskoppeme,  hine  guldbrammende  herrer, 
der  kalder  sig  kirkens  overhyrder!  Giver  de  selv 
hoffets  stormaend  noget  efter  i  griskhed  og  herske- 
lyst  og  kryberi  — ? 

Caesar  Julian. 
Säledes  er  de  ikke  alle;  taenk  pä  den  vaeldige 
Athanasios  i  Alexandria  — 

Mystikeren  Maximos. 
Athanasios  var  ogsä  den  eneste.     Og  hvor 
€r  Athanasios  nu?     Forjog  de  ham  ikke,    fordi 
han  ikke  var  tilfals  efter  kejserens  vilje?    Matte 
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han  ikke  ty  ind  i  den  libyske  orken,  hvor  han 
er  bleven  opaedt  af  Wer?   Og  kan  du  sä  naevne 
mig  en  til,    som  Athanasios?    Taenk  pä  biskop 
Maris  af  Kalkedon,  som  nu  tre  gange  har  skiftet 
sind  i  de  arianske   stridigheder.      Taenk  pä  den 
gamle  biskop    Markos  i   Arethusa;   h^am  kender 
du  jo  fra  din  ungdom.    Har  han  ikke  nylig,  tvert 
imod  lov  og  billighed,    frataget  borgerskabet  al 
faelles    ejendom    og   lagt    den  ind  under  kirken? 
Og  taenk  sä  pä  den  affaeldige  viljelase  biskop  i 
Nazianz,  som  gär  til  spot  for  sin  egen  menighed, 
fordi  han  svarer  ja  og  nej  til  den  samme  sag  og 
fordi  han  vil  taekkes  alle  de  stridende. 

Caesar  Julian. 
Sandt,  sandt,  sandt! 

Mystikeren  Maximos. 
Disse  er  dine  väbenbrodre,  min  Julian;  bedre 
finder  du  dem  ikke.  Eller  kanske  du  regner  pä 
hine  to  forventede  störe  galilaeiske  lys  fra  Kappa- 
dokia?  Ha-ha;  bispesonnen  Gregor  forer  retssager 
i  sin  fadeby,  og  Basilios  gransker  verdslige  vis- 
maends  skrifter  pä  sit  landgods  i  de  ostlige  egne. 

Caesar  Julian. 
Ja,  jeg  ved  det  vel.  Frafald  pä  alle  kanter! 
Hekebolios,  min  fordums  laerer,  er  bleven  en  rig 
mand  pä  sin  iver  i  troen  og  pä  sin  skrift-udlaegning; 
og  siden  den  tid  — !  Maximos,  —  det  er  ikke 
langt  fra  at  jeg  stär  alene  i  alyoret. 
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Mystikeren  Maximos. 
Du  Star  alene.  Hele  din  haer  er  pä  vild 
flugt  eller  den  ligger  slagen  rundt  omkring  dig. 
Blaes  til  kamp,  —  og  ingen  vil  here  dig;  gä 
frem,  —  og  ingen  vil  folge  dig  efterl  Bild  dig 
ikke  ind  at  du  kan  fremme  den  sag,  som  har 
opgivet  sig  selv.  Du  bukker  under,  siger  jeg  dig! 
Og  hvor  vil  du  sä  hen?  Forstodt  af  Konstanzios 
vil  du  vaere  forstodt  af  alle  magter  pä  jorden  — 
og  over  jorden.  Eller  vil  du  ty  til  Galilaeerens 
favn?  Hvorledes  stär  det  mellem  dig  og  ham? 
Har  du  ikke  selv  sagt  at  du  er  under  raedselenf 
Har  du  hans  krav  i  dig?  Elsker  du  din  fiende, 
Konstanzios,  fordi  om  du  ikke  slär  ham?  Hader 
du  kadets  lyst  og  jorden^  lokkende  faerd,  fordi 
om  du  ikke,  som  en  hed  svommer,  dukker  dig 
ned  den?  Forsager  du  verden,  fordi  om  du  ikke 
har  mod  til  at  eje  den?  Og  ved  du  sä  visst  at 
—  om  du  afdor  her  —  du  da  skal  leve  hisset? 

Caesar  Julian 

(g&r  frem  og  tilbage). 

Hvad  har  han  gjort  for  mig,  denne  störe 
fordringsfulde?  Holder  han  verdens-vognens  tojler 
i  sin  händ,  sä  matte  han  jo  have  kunnet  — 

(Salmesangen  lyder  stärkere  oppe  fra  kirken.) 

Hot,  hör!  Dette  kalder  de  at  tjene  ham.  Og 
dette  tager  han  hen  som  en  sod  offer-r0g.  Lovsang 
over  ham,  —  og  lovsang  over  hende  i  kisten! 
Er  han  den  alting  vidende,  hvor  kan  han  da  — ? 

15* 
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Husmesteren  Eütherios 

(kommer  hurtigt  ned  gennem  gangen  til  venstre). 

Min  Caesar!     Herre,  herre;  hvor  er  du? 

Caesar  Julian. 
Her,  Eütherios!     Hvad  vil  du  mig? 

Husmesteren  Eütherios. 
Du  mä  komme  op,  herre;  du  mä  se  det  med 
egne  0Jne;  —  der  sker  jertegn  ved  fyrstindens  lig. 

Caesar  Julian. 
Du  lyver! 

Husmesteren  Eütherios. 
Jeg  lyver  ikke,  herre!    Jeg  haenger  ikke  ved 
denne   fremmede  laere;    men  hvad  jeg   har  set, 
kan  jeg  ikke  tvivle  pä. 

Caesar  Julian. 
Hvad  sä  du? 

Husmesteren  Eütherios. 
Hele  staden  er  i  opror.     Der  baeres  syge  og 
vanfore  ind  til  fyrstindens  kiste;    presteme  lader 
dem  r0re  ved  den,  og  de  gär  bort  helbredede. 

Caesar  Julian. 
Og  det  har  du  selv  set? 

Husmesteren  Eütherios. 
Ja,   herre;   jeg  har  set  en  faldsyg  kvinde  gä 
sund  ud  af  kirken  prisende  Galilaeernes  gud. 

Caesar  Julian. 
Ah,  Maximos,  Maximos! 
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Husmesteren  Eutherios. 
Her,    hvor  de  kristne  jubler;  —  nu  sker  et 
nyt  jertegn  igen. 

Laegen  Oribases 

(räber  oppe  i  gangen  til  venstre). 

Eutherios,  —  fandt  du  ham?  Eutherios, 
Eutherios,  hvor  er  Caesar? 

Caesar  Julian 

(imod  ham). 

Her,  her;  —  er  det  sandt,  Oribases? 
Laegen  Oribases 

(kobimer  frem). 

Utroligt,  uforklarligt,  —  og  dog  sandt;  de 
rerer  ved  kisten,  presteme  laeser  og  beder  over 
dem,  og  de  vorder  helbredede;  en  rost  forkynder 
fra  tid  til  anden:  hellig,  hellig  er  den  rene  kvinde! 

Caesar  Julian. 
En  r0st  forkynder  — ? 

• 

Laegen  Oribases. 
En  usynlig  r0st,   min  Caesar;    en  r0st,    hejt 
under   kirkens   hvaelving;    ingen   ved,    hvor   den 
kommer  fra. 

Caesar  Julian 

(st&r  et  ejeblik  nrarlig,   derp&  vender  han  sig  pladselig  til  Maximos 

og  räber): 

Livet  eller  legnenl 

Mystikeren  Maximos. 
Valg! 
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Laegen  Oribases. 
Kom,  kom,   herre;    de  skraekslagne  soldater 
truer  dig  — 

Caesar  Julian. 
Lad  dem  true. 

Laegen  Oribases. 
De  giver  dig  og  mig  skylden  for  den  under- 
gorende  fyrstindes  d0d  — 

Caesar  Julian. 
Jeg  vil  komme;  jeg  vil  stille  dem  tilfreds  — 

Laegen  Oribases. 
Der   findes   kun    et   niiddel;    du    inä   vende 
deres  tanker  i  en  anden  retning,  herre;  —  de  er 
vilde  af  fortvivlelse  over  den  skaebne,  som  venter 
dem,  hvis  du  noler  laenger. 

Mystikeren  Maximos. 
Stig  nu  til  himmels,  du  däre;  nu  dar  du  for 
din  herre  og  mester! 

Caesar  Julian 

(griber  ham  om  armen). 

Kejserens  rige  for  mig! 

Mystikeren  Maximos. 
Akilleusl 

Caesar  Julian. 
Hvad  l0ser  pakten? 

Mystikeren  Maximos 

(rskker  ham  offerkniven). 

Denne. 
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Caesar  Julian. 
Hvad  tvaetter  vandet  äff 

Mystikeren  Maximos. 
Dyrets  blöd. 

(ban  river  ofFerbindet  af  sin  pande  og  fsster  det  om  Cesan  » 

Laegen  Oribases. 

(nanner  »ig). 

Hvad  har  du  isinde,  herre? 

Caesar  Julian. 
Forsk  ikke. 

Husmesteren  Eutherios. 
H0r  lärmen!     Op,  op,  min  Caesar! 

Caesar  Julian. 
Forst  ned,   —  siden  op.      (ta  Maximos.)  Hellig- 
dommen,  min  elskede  broder  — ? 

Mystikeren  Maximos. 
Lige  under,  i  den  anden  hvaelving. 

Laegen  Oribases. 
Caesar,  Cäsar,  —  hvor  gär  du? 

Mystikeren  Maximos. 
Til  frihed. 

Caesar  Julian. 
Gennem  mcn-ke  til  lys.'    Ah  — ! 

(ban  ttiger  ned  i  gravgangene.) 

Mystikeren  Maximos 

(sagte,  ser  eftor  bam). 

Sä  kom  det  dog. 
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Husmesteren  Eutherios. 
Tal,  tal;  hvad  gaelder  hine  lonlige  kunster? 

Laegen  Oribases. 
Og  det  nu,   da  hvert  ojeblik  er  dyrebart  — 

Mystikeren  Maximos 

(hvisker  nroli;  idet  hau  skifter  plads): 

Disse  glidende  fugtige  skygger!     Fy;    dette 
slimede  kryb  om  foddeme  — ! 

Laegen  Oribases 

(lytter). 

Lärmen  stiger,  Eutherios!    Det  er  soldateme; 
hör,  her! 

Husmesteren  Eutherios. 
Det  er  sangen  fra  kirken  — 

Laegen  Oribases. 
Nej,   det  er  soldaterne;  —  der  kommer  de! 

(Ridderen  Sallast  viser  »ig  oppe  i  gangen  omringet  af  en  stör  skare 

ophidsede  soldater.    Fanebeereren  Manros  er  iblandt  dem.)  | 
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Ridderen  Sallust. 
Vaer  sindige;  jeg  besvaerger  jer  — ! 

Soldaterne. 
Caesar  har  forrädt  os!     Caesar  skal  da! 

Ridderen  Sallust. 
Og  hvad  sä,  I  rasende? 

Fanebaereren  Mauros. 
Hvad  sa?    Med  Caesars  hoved  kober  vi  til- 
givelse  — 
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Soldaterne. 
Frem,  frem,  Caesar! 

Ridderen  Sallust. 
Caesar,  —  min  Caesar,  hvor  er  duf 

Caesar  Julian 

(riber  nede  i  firr&^k<^nuoO- 

Helios I    Helios! 

Mystikeren  Maximos. 
Frigjortl 

Korsang  oppe  i  kirken. 
Fader  vor,  du  som  er  i  himlen! 

Ridderen  Sallust. 
Hvor  er  han?    Eutherios,  Oribases,  —  hvad 
gär  her  for  sig? 

Köret 

.  (i  kirken). 

Helliget  vorde  dit  navn! 

Caesar  Julian 

(»tiger  op  ad  trappen ;  han  har  blöd  pä  panden,  pä  brystet  og  p&  henderne). 

Fuldbyrdet! 

Soldaterne. 
Caesar! 

Ridderen  Sallust. 
Blodig  -^!     Hvad  har  du  gjort? 

Caesar  Julian. 
Kl0vet  raedselens  täger. 

Mystikeren  Maximos. 
Det  skabte  er  i  din  händ. 
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(i  kirken). 

Ske^  din  vilje  i  himlen,  sa  og  pä  jorden! 

(sftngen  vedbliver  ander  det  folgende.) 

Caesar  Julian. 
Nu  Star  ingen  liwagt  om  Konstanzios  laenger. 

Fanebaereren  Mauros. 
Hvad  siger  du,  herre! 

Caesar  Julian. 
Ah,  mine  trofaste!    Op  i  dagen;  til  Rom  og 
Graekenland! 

Soldaterne. 
Leve  kejser  Julian! 

Caesar  Julian. 
Vi  vil  ikke  se  tilbage;   alle  veje  ligger  äbne 
for  OS.    Op  i  dagen.    Gennem  kirken!    Logneme 
skal  forstumme  — ! 

(han  iler  op  ad  trappen  i  baggranden.) 

Min  haer,  min  skat,  mit  kejsersaede! 

Köret 

(i  kirken). 

Led  OS  ikke  udi  fristeise;    men  frels  os  fra 
det  onde! 

(Cetar  Julian  slir  deren  vidt  op.    Man  ser  ind  i  den  stärkt  opljrtte  kirke. 
Presteme  st&r  for  kejalteret;   andiegtige   skarer  knsler  nedenfor  ooBkring 

fyrstindens  kiste.) 

Caesar  Julian. 
Fri,  fri!    Mit  er  riget! 
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Ridderen  Sallust 

(riber  til  ham). 

Og  magten  og  aeren! 

Köret 

(i  kirken). 

Dit  er  riget  og  magten  og  aeren 

Caesar  Julian 

(blendet  af  Ivsningen). 

Ah! 

Mystikeren  Maximos. 
Sejer! 

Köret 

(i  kirken). 

—  i  evighed,  amen! 


\ 


KEJSER  JULIAN, 


SKUESPIL  I  FEM  HANDLINGER. 


DE  OPTR^DENDE: 

Kejser  Julian. 
Krigs0versten  Nevita. 
guldsmeden  potamon. 

LrVL£GEN   C^SARIOS   FRA  NaZIANZ. 

Taleren  Themisteos. 

T ALEREN  MaMERTINOS. 

Skatmesteren  Ursulos. 
Harsk^reren  Eunapios. 
KviNDEN  Barbara. 

SKRIFTLiEREREN  HeKEBOLIOS. 

HoFUfiND  OG  STATSTJENERE. 

BORGERFOLK  l  KoNSTANTINOPEL. 

DelT AGERE   I  DiONYSOS-TOGET,   FL0JTESPILLERE,   DANSERE,    G0G- 

LERE  OG  KVINDER. 
UdSENDINGER  FRA  DE  0STERLANDSKE   KONGER. 
HUSMESTEREN  EUTHERIOS. 
Tjenere  I  PALATSET. 

DOMMERE,   TALERE,  LERERE   OG  BORGERE  I  AnTIOKIÄ. 
KORNHANDLEREN  MeDON» 

Skatteopkreveren  Malkos. 

Gregor  fra  Nazianz,  Caesarios's  broder. 

Farveren  Fokion. 

Kvinden  Publia. 

Hendes  s0n  Hilarion, 

Agathon  fra  Kappadokia. 

Bi^op  Maris  af  Kalkedon. 


Deltagere  i  Apollon-toget,  offerprester,  tempeltjenere, 

harpeslagere  og  stadsvogtere. 
Agathons  yngre  broder. 
De  kristne  fangers  tog. 
Digteren  Herakleos. 

LlVL^GEN  OrIBASES. 

Taleren  Libanios,  stadsforstander  i  Antiokia. 
^ai.medigteren  Apollinaris. 
Lereren  Kyrillos. 

En  GAMMEL  PREST  VED  KybELES   HELLIGDOM. 

Salmesyngerskerne  I  Antiokia. 

H0VEDSMANDEN  FrOMENTINOS. 

Krigs0versten  Jovian. 
Mystikeren  Maximos. 
Spämanden  Numa. 

To  andre  ETRUSKISKE   SPAMiEND. 

Fyrst  Hormisdas,  en  landflygtig  Perser. 

LlWAGTSF0REREN  AnATOLOS. 
VlSDOMSL^REREN  PrISKOS. 

Visdomsl^reren  Kytron. 

H0VEDSMANDEN  AmMIAN. 

Basilios  fra  C^sar^a. 
Hans  S0ster  Makrina. 
En  persisk  overl0ber. 
Romerske  og  gr^ske  soldater. 
Persiske  krigsfolk. 


(Ferste  handlinsr  foregdr  i  Konstantinopel,  anden  handling  1  Antiokia,  tredje 
handling  ligeledes  i  Antiokia,  fjerde  handlin;  i  o;  omkrin;  de  estli^  ejfie 
af  kejserrijret  og  femte  handlingr  pä  sletterne  hinsidoa  Tigris.  BegivenliedcB 
omfatter  tidsrnmmet  fra  December  mined  i  iret  361  til  slntningen  af  Josi 

i  äret  868.) 


— CXXs- 


F0RSTE  HANDLING. 


(Ved  hayneii  i  Konitantinopel.     I  forgnindeii  tu  hejre  en  pragtfnld  land- 

ffangsbro  oyertrakken  med  tepper.     Oppe  pä  den  heje  strandbred,  lidt  fra 

broen,  ses  en  tilhyllet  sten,  omgiyen  af  va^.     Langt  nde  pä  Bosporos 

Ugger  den  kejserli^  Aide,  behnngt  med  sergeflag.) 

(Talles  menneskemangde  i  b&de  og  p&  stranden.  Oppe  for  enden  af 
Itndgangsbroen  stär  kejser  Julian,  klndt  i  pnrpnr  og  gyldne  smykker. 
Haa  er  omgiyen  af  hofmand  og  heje  statstjenere.  Blandt  dem,  der 
st&r  harn  narmest,  er  krigsey ersten  Neyita,  liylagen  Casarios 
samt  talerne  Themisteos  og  Mamertinos.) 

Kejser  Julian 

(ser  yidt  od  oyer  yandet). 

Hvilket  staevnel  Den  d0de  kejser  og  den 
levende.  —  O,  at  han  matte  drage  sit  sidste  suk 
i  sa  fjeme  egnel  O,  at  jeg,  trods  al  min  il,  ikke 
fik  nyde  sadmen  af  at  favne  min  fraende  for 
sidste  gang!     Bittre  lod  for  os  begge! 

Hvor  er  ligskibet? 

Krigs0versten  Nevita. 
Der  kommer  det. 

Kejser  Julian. 
Hin  lange  bädf 
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Krigs0versten  Nevita. 
Ja,  nädigste  kejserl 

Kejser  Julian. 
Arme  fraendel    Sä  stör  i  livet;  og  nu  mä  du 
nejes  med  sä  lavt  et  tag.    Nu  skal  du  ikke  st0de 
din  pande  mod   kisteläget,    du,    som   bajed  dit 
hoved  da  du  red  gennem  Konstantins  bue. 

En  borger  blandt  tilskuerne 

(tu  foldsmeden  Potamon). 

Hvor  ung  han  ser  ud,  yor  nye  kejser. 


Guldsmeden  Potamon. 
Han  er  dog  bleven  ier  af  lemmer. 
sä  ham  sidst,  var  han  spaed  og  mager; 
nu  en  ni — ti  är  siden. 


Da  jeg 
-  det  er 


En  anden  borgen 
Ja,  han  har  0vet  störe  geminger  i  de  är. 

En  kvinde. 

Og  alle  de  farer,  han  har  svaevet  i  lige  fra 

bam  af  1 

En  prest. 

Vidunderligt   freist   af  dem   alle;    den  gud- 

dommelige  varetaegt  er  over  ham. 

Guldsmeden  Potamon. 
Rygtet  siger  at  han  i  Gallien  har  givet  sig 
under  en  anden  slags  varetaegt. 

Presten. 
Legn,  l0gn;  det  kan  I  lide  pä. 
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Kejser  Julian. 
Nu  kommer  han.  Solen,  som  jeg  anräber, 
og  den  Store  lynslyngende  gud  ved  at  jeg  ikke 
har  0nsket  Konstanzios  daden.  Det  har  i  sandhed 
vaeret  langt  fra  min  tanke.  Jeg  har  opsendt 
banner  for  hans  liv.  —  Sig  mig,  Caesarios,  —  du 
mä  jo  vide  det  bedst  —  har  man  undervejs  vist 
det  kejserlige  legeme  al  s0mmelig  aeref 

Livlaegen  Caesarios. 

Ligtoget  var  som  en  sejerherres  tog  gennem 
hele  Lille- Asien.  I  alle  byer,  vi  kom  igennem, 
stimled  de  troende  sammen  pä  gaden;  hele  naetter 
genl0d  kirkeme  af  b0nner  og  sänge;  market  blev 
til  h0j  lys  dag  under  blusset  af  de  tusend  taendte 
kerter  — 

Kejser  Julian. 

Godt,  godt,  godt!  —  Jeg  gribes  af  en  utrolig 
banghed  ved  tanken  om  at  skulle  tage  styret 
efter  en  sa  stör  og  dydig  og  h0jt  elsket  kejser. 
Hvi  blev  det  mig  ikke  forundt  at  fa  leve  i  til- 
bagetrukken  stilhedl 

Taleren  Mamertinos. 
Og  hvem  skulde  da  gjort  fyldest  i  det  störe 
vanskelige  kald,  säledes  som  du,  uforlignelige 
harre,  vil  *g0re  det?  Jeg  tilräber  dristigt  hine 
andre,  der  har  atträet  kejservaerdigheden:  kom 
hid  og  tag  rigets  ror;  men  tag  det  säledes,  som 
Julian  tager  det.  Vag  nat  og  dag  for  alles  vel- 
faerd.    Vaer  herrer  i  navnet  og  dog  borgerfrihedens 

16* 
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tjenere.  Vaeig  eders  plads  forrest  i  de  kaempendes 
raekker  og  ikke  ved  gaestebudene.  Tag  intet  for 
eder  selv;  men  ud0s  gaver  til  alle.  Lad  eders 
retfaerdighed  vaere  lige  Qernt  fra  fejelighed  og 
fra  grusomhed.  Lev  säledes,  at  ingen  jomfru  pä 
jordens  kreds  skal  vride  haenderne  over  eder. 
Byd  trods  —  bade  Galliens  ufremkommelighed 
og  Germaniens  kulde.  Hvad  vilde  de  svare? 
Forfaerdede  over  sä  straenge  fordringer  vilde  de 
tilstoppe  sine  bledagtige  0rer  og  räbe:  kun  en 
Julian  kan  gere  fyldest  for  alt  dette! 

Kejser  Julian. 

Den  alt-styrende  give  at  sä  störe  forhäbninger 
ikke  mä  skuffes.  Men  hvor  meget  fattes  der  mig 
ikke?  En  gysning  overfalder  mig.  At  skulle 
sammenlignes  med  Alexander,  med  Mark  Aurel 
og  med  sä  mange  andre  fortraeffelige  maend! 
Har  ikke  Piaton  sagt,  at  kun  en  gud  kan  herske 
over  menneskene?  'O,  bed  med  mig  at  jeg  mä 
gä  fri  for  «rgaerrighedens  snarer  og  for  magtens 
fristelser.  Athen,  Athen!  Did  gär  min  laengsel! 
Jeg  var  som  en  mand,  der  for  sin  sundheds  skyld 
drev  en  gavnlig  legems0velse;  —  og  nu  kommer 
man  til  mig  og  siger:  traed  frem  pä  skuepladsen 
og  sejr  i  de  olympiske  lege.  Alle  Graekere  skal 
sidde  som  tilskuerel  Mä  ikke  mit  sind  gribes  af 
skraek  allerede  fer  jeg  begynder  pä  kampen? 

Taleren  Themisteos. 

Hvad  skraek,  o  kejser?   Har  du  ikke  allerede 
Graekernes    bifald    f0r  kamplegen?     Er  du  ikke 
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kommen  for  at  indsaette  alle  landflygtige  dyder  i 
deres  gamle  retr  Er  ikke  hos  dig  samlet  i  en 
mand  al  den  sejervindingens  evne,  som  Herakles, 
som  Dionysos,  som  Solon,  som  — f 

Kejser  Julian. 
Stilhed!     Ikkun  den   d0des   pris  skal  h0res 
idag.    Der  laegger  de  til  land.    Tag  pande-ringen 
og    mine    kaeder;    jeg   vil    ikke   baere   kejserlige 
prydelser  i  en  stund  som  denne. 

(Han  giver  smjkkeme  til  en  af  de  omstiende.     Ligtoget  kommet  indover 

landgangsbroen  med  stör  prägt.     Prester  med  tendte  Ijs  i  spidsen;  kisten 

drages  p&  en  lavhjnlet  vogn ;  kirkefaner  beres  foran  og  efter  vognen ;  kor- 

drenge  svinger  regelsekar;  skarer  af  kristne  borgere  felger  efter.) 

Kejser  Julian 

(Isgger  bänden  pi  kisten  og  snkker  lydeligt). 

Ah! 

En  tilskuer. 

Slog  han  korsets  tegn  for  sig? 

En  anden  i  hoben. 
Nej. 

Den  ferste. 

Ser  du;  ser  du! 

En  tredje  tilskuer. 
Ikke  heller  b0jed  han  sig  for  det  hellige. 

Den  forste  tilskper 

(til  den  anden). 

Ser  du  vel!     Hvad  sagde  jeg? 

Kejser  Julian. 
Sä  far   hjem  under  prägt  og  aere,    du  min 
fraendes  afsjaelede  legemel     Jeg  gor    ikke    dette 
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st0v  ansvarligt  for,  hvad  din  and  forbr0d  imod 
mig.  Hvad  siger  jeg?  Var  det  din  and,  som 
foer  sä  härdt  med  slaegten  at  jeg  nu  stär  alene 
tilbage?  Var  det  din  and,  som  bed  at  min 
barndom  skulde  formarkes  af  tusend  aengstelser? 
Var  det  din  and,  som  lod  hin  aedle  Caesars 
hoved  falde?  Var  det  dig,  som  stilled  mig,  den 
uerfarne  yngling,  pä  sä  vanskelig  en  post  i  det 
ugaestmilde  Gallien,  og  som  siden,  da  det  ikke 
lykkedes  modgang  og  genvordigheder  at  overvinde 
mig,  gjorde  mig  aeren  for  mine  sejervindinger 
stridig?  O,  Konstanzios,  min  fraende,  —  alt  dette 
havde  ikke  sit  udspring  i  dit  störe  hjerte.  Hvorfor 
vred  du  dig  i  nag  og  kval;  hvorfor  sä  du  blodige 
skygger  om  dig  pä  dit  sidste  smertefulde  leje? 
Onde  rädgivere  har  forbittret  dit  liv  og  din  dods- 
stund.  Jeg  kender  dem,  disse  rädgivere;  det  var 
maend,  som  tog  skade  af  at  faerdes  i  din  nädes 
uoph0rlige  solskin.  Jeg  kender  dem,  disse  maend, 
der  sä  villigt  if0rte  sig  det  overbevisningens 
klaedebon,  som  tyktes  hoffet  taekkeligst. 

Hedenske  borgere 

(blandt  de  omst&ende).         ^ 

Leve  kejser  Julian  1 

Livlaegen  Caesarios. 
Nädigste  hefre,  toget  venter  — 

Kejser  Julian 

(til  presteme). 

Lad  ikke  eders  fromme  sang  forstumme  for 
min  skyld.     Fremad,  mine  venner  1 

(toget  drager  langsomt  nd  tU  venatee.) 
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Feig  efter,  hvo  der  vil;  og  bliv,  hvo  der  vil. 
Men  det  skal  I  alle  vide  pä  denne  dag,  at  min 
plads  er  her. 

(Uro  og  beyngelse  i  giniigden.) 

Hvad  er  jeg?  Kejseren.  Men  har  jeg  dermed 
sagt  alt?  Gives  der  ikke  et  kejserligt  embede, 
som  synes  hänligt  visket  ud  af  erindringen  i  de 
senere  är?  Hvad  var  den  kronede  visdomsven 
Mark  Aurelf  Kejser?  Blot  kejser?  Naer  havde 
jeg  spurgt:  var  han  ikke  noget  mere  end  kejser? 
Var  han  ikke  yppersteprest  tillige? 

Stemmer  i  maengden. 
Hvad  siger  kejseren?    Hvad  var  det?    Hvad 
sagde  han? 

Taleren  Themisteos. 
O,   herre,   skulde  det  i  sandhed  ligge  i  din 
tanke  — ? 

Kejser  Julian. 
End  ikke  min  störe  farbroder  Konstantin 
vovede  at  frasige  sig  denne  vaerdighed.  Selv 
efter  at  han  havde  indremmet  en  viss  ny  troeslaere 
sa  h0Jst  overordentlige  rettigheder,  vedblev  han 
dog  at  kaldes  yppersteprest  af  alle  dem,  der 
holdt  fast  ved  Graeker-folkets  aeldgamle  guddomme. 
At  dette  embede  i  de  senere  tider  blev  S0rgeligen 
fors0mt,  vil  jeg  ikke  her  tale  om,  men  kun  om 
at  ingen  af  mine  ophejede  forgaengere,  end  ikke 
han,  hvem  vi  idag  med  tarevaedt  ansigt  tilräber 
den  sidste   hilsen,    har  vovet   at  nedlaegge   det. 
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Skulde  jeg  formaste  mig  til  noget,  som  sä  vise 
og  retfaerdige  kejsere  ikke  fandt  ret  og  rädeligt? 
Det  vaere  langt  fra  mig! 

Taleren  Themisteos. 
O,  Store  kejser,  vil  du  dermed  sige  — ? 

Kejser  Julian. 

Jeg  vil  dermed  sige  at  der  skal  vaere  fuld 
frihed  for  alle  borgere.  Hold  fast  ved  de  kristnes 
gud,  I,  som  finder  det  onskeligt  for  eders  sindsro. 
Hvad  mig  angär,  sä  drister  jeg  mig  ikke  til  at 
bygge  mit  häb  pä  en  gud,  der  hidtil  har  vaeret 
mig  fiendtlig  i  alle  foretagender.  Jeg  har  sikkre 
tegn  og  varsler  for  at  al  den  fremgahg,  jeg  vandt 
pä  Galliens  graenser,  den  skylder  jeg  hine  andre 
guddomme,  der  begunstigede  Alexander  pä  en 
noget  lignende  mäde.  Under  disse  guddommes 
skaerm  og  skjold  slap  jeg  lykkeligt  gennem  alle 
farer;  og  navnlig  var  det  dem,  der  ferte  mig  frem 
pä  min  rejse  hid  med  en  sä  vidunderlig  hurtighed 
og  lykke,  at  jeg  her  i  gademe  har  hart  tilräb, 
som  tyder  pä,  at  man  holder  mig  for  et  gud- 
dommeligt  menneske,  —  hvilket  er  en  stör 
overdrivelse,  I  venner  1  Men  visst  er  det  at  jeg 
ikke  t0r  vise  mig  utaknemmelig  for  sä  vedholdende 
nädesbevisninger. 

Stemmer  i  maengden 

(dsrnpet). 

Hvad  vil  han  gare? 
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Kejser  Julian. 

Sä  indsatter  jeg  da  vore  forfedres  «rvaerdige 
guder  i  deres  gamle  ret.  Men  Ingen  kraenkelse 
skal  vederfares  Galilaeernes  gud  og  heller  ikke 
j0dernes.  De  templer,  som  fromme  herskere  i 
fordums  dage  med  sä  megen  kunstfaerdighed  lod 
bygge,  de  skal  igen  oprejses  i  forynget  herlighed 
med  altere  og  billedstetter,  hvert  for  sine  saerlige 
guder,  säledes  at  S0mmelig  dyrkelse  der  kan  finde 
sted  pä  ny.  Dog  vil  jeg  ingenlunde  täle  at  der 
sker  de  kristnes  kirker  nogen  hadefuld  medfart; 
heller  ikke  skal  der  0ves  overlast  mod  deres 
gravsteder  eller  mod  andre  pladse,  som  en  saelsom 
vildfarelse  bringer  dem  til  at  holde  for  hellige. 
Vi  vil  baere  over  med  de  andres  forvildelse;  jeg 
har  selv  vaeret  bildet  i  fejltagelser;  —  dog,  over 
dette  kaster  jeg  et  sler.  Hvad  jeg  siden  mit 
enogtyvende  är  har  taenkt  om  de  guddommelige 
ting,  det  vil  jeg  ikke  dvaele  ved;  jeg  vil  kun  sige 
at  jeg  lyk0nsker  dem,  der  efterligner  mig,  —  at 
jeg  smiler  ad  dem,  der  ikke  vil  traede  i  mit  fod- 
spor,  —  at  jeg  vel  vil  fors0ge  pä  at  overtale,  men 
uden  at  ville  tvinge  nogen. 

(Hau  holder  ot  ejeblik  forventningsfuldt  inde;   sva^  bifald  heres  hist  og 

her  i  sysrmen.) 

Kejser  Julian 

(hsefiigere). 

Med  rette  havde  jeg  regnet  pä  taknemmelige 
tilräb,  hvor  jeg  nu  kun  sporer  en  nysgaerrig  for- 
undring.    Dog,  jeg  bürde  vidst  det;  —  der  räder 
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en  sergelig  ligegyldighed  blandt  dem,  der  siger 
sig  at  have  holdt  fast  ved  vor  gamle  tro.  Under- 
trykkelse  og  spot.har  bragt  faedrenes  aervaerdige 
skikke  i  forglemmelse.  Jeg  har  spurgt  mig  for, 
h0Jt  og  lavt;  men  knapt  en  har  kiinnet  give  mig 
trovaerdig  besked  om  hvorledes  en  ofring  til  ApoUon 
eller  til  Fortuna  i  et  og  alt  er  at  foretage.  Jeg 
mä  da  gä  foran  i  dette,  som  i  andet.  Det  har 
kostet  mig  mangen  nats  S0vn  at  udfinde  af 
gamle  beger,  hvad  der  fordum  har  vaeret  bruge- 
ligt  i  sä  mäde;  men  jeg  besvaerer  mig  ikke 
derover  när  jeg  eftertaenker,  hvor  stör  tak  vi  er 
netop  hine  guddomme  skyldig;    og   heller   ikke 

skammer  jeg  mig  ved  at  forrette  alting  selv . 

Hvor  hen,  Caesarios? 

Livlaegen  Caesarios. 

Til  kirken,  nädigste  kejser;  jeg  vil  bede  for 
min  bortgangne  herres  sjael. 

Kejser  Julian. 

Gä,  gäl  Enhver  har  sin  frihed  i  deslige 
sager. 

(Cttsarios  samt  flere  «Idre  hofmend  og  statstjenere  gir  ud  tU  Tenstre.) 

Men  den  frihed,  som  jeg  tilstär  den  ringeste 
borger,  den  forbeholder  jeg  ogsä  mig  selv.  — 
Sä  forkynder  jeg  eder,  I  Graekere  og  Romere, 
at  jeg  igen  vender  tilbage  med  hele  mit  hjerte 
til  de  laerdomme  og  skikke,  som  var  vore  for- 
faedre  hellige,  —  at  de  frit  t0r  udbredes  og  ud- 
0ves  ved  siden  af  alle  nye  og  fremmede  meninger, 
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—  og  da  jeg  er  et  bam  af  denne  stad,  og  derfor 
har  den  fortrinlig  kaer,  sä  forkynder  JGg  dette  i 
de  staden  beskyttende  guddommes  navn. 

(Hau  fiver  et  tegn ;  nogle  tjenere  drager  forhsnget  fra  den  tilhyllede  steo ; 
man  ser  et  alter  o$  red  dettea  fod  en  vinkande,   en  oljekmkke,  en  liden 
redttabel  og  nndet  tilbeher.     Stark  men  stnm  bersgelse  i  msngden  idet 
Jolian  gir  op  til  alteret  og  ger  forberedelser  til  ofringen.) 

Taleren  Themisteos. 
0,  vel  mä  jeg,   som  Graeker,   smelte  hen  i 
tarer   ved    synet    af    sä   megen    ydmyghed    og 
from  iverl 

En  borgen  , 

Se,  han  bryder  braendet  selv. 

En  anden  borgen 

Over  det  venstre   lär.      Er  det  sä  det  skal 

brydes? 

Den  ferste  borgen 

Det  mä  vel  sä  vaere. 

Taleren  Mamertinos. 
Den   ild,    du  der  taender,    o  störe  kejser,   i 
den  skal  granskningen  og  laerdommen  lyse,  ja, 
opsta  forynget,  ligervis  som  bin  forunderlige  fugl  — 

Krigs0versten  Nevita. 

Denne  ild  vil  haerde  de  graeske  väben.     Jeg 

kender  ikke  meget  til  de  galilaeiske  päfund;  men 

det  har  jeg  maerket  at  alle  de,   som  haenger  ved 

dem,  de  er  forsagte  og  ubrugelige  til  st0rre  ting. 

Taleren  Themisteos. 
I  denne  ild,   o  du   uforlignelige,   ser  jeg  vis- 
dommen    renset    for    al    anklage    og    for    alle 
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beskyldninger.  Den  vin,  som  du  udgyder,  er  lig 
et  purpur,  hvormed  du  pryder  sandheden  og 
saetter  den  pä  et  kongeligt  saede.  Nu,  da  du 
opraekker  dine  haender  — 

Taleren  Mamertinos. 
Nu,    da  du  opraekker  dine  haender,    er  det 
som  om  du  haedrer  videnskabens  pande  med  en 
guldkrans;  og  de  tärer,  du  udgyder  — 

Taleren  Themisteos 

(trenger  sig  nsrmere). 

•  Ja,  ja;  de  tärer,  jeg  ser  dig  udgyde,  de  er 
som  kostelige  perler,  hvormed  veltalenheden  igen 
skal  l0nnes  pä  kejserlig  vis.  O,  sä  er  det  da 
atter  tilladt  Graekerne  at  haeve  sine  ejne  til 
himlen  og  feige  de  evige  stjemer  pä  deres  gang! 
Hvor  laenge  er  det  ikke  siden  at  dette  var  os 
forundt!  Matte  vi  ikke,  af  fiygt  for  angivere, 
skaelve  og  beje  vort  äsyn  til  jorden  ligesom 
dyrene?  Hvem  iblandt  os  turde  fordriste  sig  til 
at  beskue  solens  opgang  og  nedgang? 

(han  vender  Big  til  hoben.) 

End  ikke  I  agerdyrkere,  som  er  strommet 
hid  i  sä  Store  skarer  idag,  end  ikke  I  v^ved  at 
maerke  eder  himmellegememes  stilling,  skant  I 
dog  skulde  afpasse  eders  arbejder  derefter  — 

Taleren  Mamertinos. 
Og  I  S0maend,   —  har  I  eller  eders  faedre 
vovet   at   udtale  navnene    pä   de    stjemebilleder, 
som  I  skulde  rette  eders  sejlads  efter?    Nu  t0r  I 
det;  nu  er  det  ingen  forment  at  — 
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Taleren  Themisteos. 

Nu  har  ingen  Graeker  laengere  nedig  at  leve 
pä  land  eller  vand  uden  at  rädsperge  de  ufor- 
anderlige  himmellove;  han  behever  ikke  at  lade 
sig  omtumle  som  en  bold  for  tilfaeldigheder  og 
haendelser;  han  — 

Taleren  Mamertinos. 

O,  hvilken  mand  er  ikke  denne  kejser,  hvem 
vi  skylder  sä  störe  goderl 

Kejser  Julian  • 

(for  altret  med  oprakte  türme). 

Sä  har  jeg  da  äbenlyst  og  i  ydmyghed  ud- 
gydt  olje  og  vin  for  eder,  I  velgerende  guddomme, 
der  sä  laenge  har  mattet  savne  denne  for  eder  sä 
hajst  semmelige  ihukommelse.  Jeg  har  opsendt 
min  tak  til  dig,  o  Apollon,  hvem  nogle  af  vis- 
maendene  —  og  isaer  de  fra  0sterlandene  —  til- 
laegger  navnet  sol-kongen,  fordi  du  bringer  og 
fornyer  det  lys,  hvori  livet  har  sin  grund  og  sit 
ophav.  —  Jeg  har  bragt  mit  offer  til  dig,  o  Dio- 
nysos, du  henrykkelsens  gud,  der  lefter  menne- 
skenes  sjaele  ud  af  lavheden  og  baerer  dem  op 
til  et  for  änden  vaerdigt  samliv  med  hejere  ander. 
—  Og,  sk0nt  jeg  naevner  dig  sidst,  har  jeg  dog 
ikke  derfor  mind^t  ihukommet  dig,  o  Fortuna  1 
Stod  jeg  vel  her  uden  din  bistand?  .Visselig  ved 
jeg,  at  du  ikke  laengere  selv  lader  dig  tilsyne, 
säledes,  som  tilfaeldet  var  i.  den  gyldne  tidsalder, 
hvorom  hin  uforlignelige  blinde  sanger  har  fortalt 


254 


OS.  Men  det  ved  jeg  dog  —  og  den  er  alle 
andre  visdomsvenner  enige  med  mig  —  at  det  er 
dig,  som  har  en  vaesentüg  andel  i  valget  af  den 
ledsagende  and,  god  eller  fordaervelig,  som  skal 
feige  ethvert  menneske  pä  hans  Hvs-gang.  Jeg 
har  ingen  ärsag  til  at  klage  over  dig,  o  Fortuna! 
Meget  mere  har  jeg  den  hejeste  opfordring  til  at 
yde  dig  lov  og  pris.  Denne  for  mit  hjerte  sä 
dyrebare  pligt  har  jeg  idag  underkastet  mig.  Jeg 
har  ikke  skyet  end  det  ringeste  arbejd.  Her  star 
je§|  ved  h0J  lys  dag;  alle  Graekeres  0Jne  er  rettede 
pä  mig;  jeg  forventer  at  alle  Graekeres  r0ster  vil  for- 
ene  sig  med  min  i  et  tilräb  til  eder,  I  udedelige  guderl 

(Dnder  offertjenesten  har  de  fleite  kristne  tilsknere  efteTh&nden  fjernei  lif ; 

kau  en  liden  hob  er  bleven  tilbagre.     Da  kejser  Julian  holder  inde,  hgn» 

et  svagt  bifaldsr&b,  blandet  med  sagte  latter  og  en  forandret  hviskes.) 

Kejser  Julian 

(ser  sig  om). 

Ah,  sä!    Hvad  blev  der  af  dem  alle?   Lister 
man  sig  bort? 

Taleren  Themisteos. 
Ja,   med  skamredme  over  en  sä  mangeärig 
utaknemmelighed. 

Taleren  Mamertinos. 
Nej ,   det  var  glaedesredme.     De  gik  for  at 
udbrede  det  störe  budskab  i  a^e  gader. 

Kejser  Julian 

(gär  fra  alteret). 

Den    uvidende   hob  ved  aldrig  at  finde  sig 
tilrette  i  det  uvante.   Jeg  fär  et  besvaerligt  arbejde 
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at  gere;  men  ingen  m0je  skal  fortryde  mig. 
Hvad  er  semmeligere  for  en  visdomsven,  end  at 
udrydde  vildfarelser  ?  I  det  0Jemed  regner  jeg  pä 
eder,  I  oplyste  venner  I  Dog,  vore  tanker  mä 
forlade  dette  for  en  kort  stund.  Feig  mig;  jeg 
gär  nu  til  andre  pligter. 

(Haa  g&r  hartigt  bort  nden  at  gengalde  borgemes  hilsen;  hofmvnden»  og 

bans  evrige  ledsagere  felger  harn.) 


(En  stör  sal  i  kejserpalatset.     Dere  p&  begge   sider  og  i  baggmndei?;    p& 
en  forhejning  til  ▼enstre  red  TBggen  i  forgmnden  st&r  det  kejserlige  sede.) 

(Kejser  Jnlian  omgiTen  af  sit  hof  og  heje  embedsmsad ,    deriblandt 
•  katmesteren  ürsnlos   samt  talerne  Themisteos  og  Mamer- 

tinos.) 

Kejser  Julian. 

Sä  langt  har  gudeme  hjulpet.  Nu  vil  vaerket 
nüle  fremad,  som  en  stormflods  beiger.  Den 
stumme  trods,  som  jeg  sporer  fra  visse  hold, 
hvor  jeg  mindst  bürde  vente  det,  skal  ikke  bringe 
mit  sind  ud  af  ligevaegt.  Det  er  jo  netop  den 
aegte  visdoms  saerkende  at  laegge  tälsomhed  for 
dagen.  Vi  ved  alle  at  man  ved  passende  midier 
kan  helbrede  legemets  onder;  —  men  kan  man 
med  ild  og  svaerd  tilintetgere  vildfarelserne  om 
de  guddommelige  ting?  Og  hvad  nytter  det  mig 
at  eders  händ  ofrer,  dersom  eders  sjaele  fordemmer, 
hvad  bänden  ger? 

Säledes  vil  vi  leve  i  endraegtighed  med  hver- 
andre.      Mit  hof  skal  vaere  tilgaengeligt  for  alle 
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udmaerkede  maend,  hvad  meninger  de  end  matte 
have.  Lad  os  vise  verden  det  usaedvanlige  og 
oph0Jede  skuespil  af  et  hof  uden  hykleri  —  til- 
visse  det  eneste  hof  i  sit  slags  —  et  hof,  hvor 
smiger  blir  regnet  til  de  farligste  fiender.  Vi  vil 
anklage  og  dadle  hverandre,  när  sädant  matte 
vaere  betimeligt,  dog  uden  derfor  at  elske  hver- 
andre mindre. 

(til  kijgseversten  Nevita,  som  kommer  fra  baggrnnden.) 

Dit  ansigt  lyser,  Nevita;  —  hvad  gode  ti- 
dender  bringer  du? 

Krigs0Yersten  Nevita. 

Sandelig  de  bedste  og  glaedeligste.  Et  stört 
antal  sendebud  fra  fyrster  i  det  Qerne  Indien  er 
kommet  for  at  bringe  dig  gaver  og  bede  cm 
dit  venskab. 

Kejser  Julian. 

Ah,  fortael  mig  dog,  —  fra  hvilke  folkeslag? 

KrigS0versten  Nevita. 

Fra  Armenierne  og  andre  hinsides  Tigris. 
Ja,  der  er  endog  nogle  af  de  fremmede,  som 
siger  sig  at  komme  fra  eerne  Diu  og  Serandib. 

Kejsqr  Julian. 
Altsä  fra  Verdens  yderste  graense,  I  venner! 

Taleren  Themisteos. 

Selv  did  hen  har  rygtet  bäret  dit  navn  og 
din  haederl 
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Taleren  Mamertinos. 
Selv  i  hine  ukendte  egne  er  dit   svaerd   en 
skraek  for  fyrster  og  folkeslagl 

Taleren  Themisteos. 
Diu  og  SerandibI     Langt  0St  i  det  indiske 
hav  — 

Taleren  Mamertinos. 
Jeg  tager  ikke  i  betaenkning  at  sige:  udenfor 
jordens  kreds  — 

Kejser  Julian. 
Härskaereren  skal  komme  1 

(en  hofmand  g&r  od  tu  hejre.) 

Jegvil  modtage  sendebudene  i  sommelighed,  — 
dog  uden  prägt  og  smykker.  Säledes  vilde  den 
ophejede  Mark  Aurel  have  modtaget  dem;  og 
jeg  vaeiger  heller  ham  til  forbillede,  end  den 
kejser,  der  nys  bedrevede  os  ved  sin  bortgang. 
Ikke  mere  nogen  prunk  med  forgaengelige  jordiske 
ting!  Selv  barbareme  skal  maerke  sig  at  vis- 
dommen  —  rigtig^ok  i  sin  ringeste  tjeners 
skikkeke  —  igen  har  taget  plads  pä  kejser- 
saedet. 

(Hofmanden  kommer  tUbagre  med  h&rikareren  Ennapios,  der  er 

ifert  en  pragtig  klsdning.) 

Kejser  Julian 

(ser  fomndret  p&  liam,  gar  ham  imede  og  hflser). 

Hvad  S0ger  du  her,  herref 

Härskaereren  Eunapios. 
Nädigste    kejser,    du    har    befalet    mig    at 
komme  — 
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Kejser  Julian. 
Du  tager  fejl,   ven;  jeg  har  ikke  havt  bud 
efter  nogen  af  mine  rädsherrer. 

Härskaereren  Eunapios. 
Allernädigste  kejser  — 

Skatmesteren  Ursulos. 

Tilgiv,  herre;  denne  mand  er  den  kejserlige 
härskaerer. 

Kejser  Julian. 

Hvad  siger  dul  Virkelig?  Denne  mand  — 
o,  du  sp0ger  —  denne  mand,  i  silke,  med  guld- 
stukne  st0vler,  skulde  vaere  — ?  Ja,  sal  Sä  du 
er  härskaereren!  (bukker  for  ham.)  Aldrig  skulde  jeg 
formaste  mig  til  at  lade  mig  betjene  af  sä  fine 
haender. 

Härskaereren  Eunapios. 
Allernädigste  kejser,   —  jeg  beder  for  Guds 
og  min  frelsers  skyld  — 

Kejser  Julian. 
Ho-hol  En  Galilaeer!  Ja,  taenkte  jeg  det 
ikke  nok!  Er  dette  den  forsagelse,  som  I  praler 
med?  Men  jeg  kender  eder  vell  Hvilken  gud- 
doms  tempel  har  du  plyndret,  eller  hvor  mange 
greb  i  kejserens  kasse  har  du  gjort,  for  at  kunne 
stadse  dig  säledes  til?  —  Du  kan  gä  igen;  jeg 
har  ikke  brug  for  dig. 

(Eunapios  gär  ud  til  hejre.) 

Sig  mig,  Ursulos,  hvad  har  dette  menneske 
i  l0n? 
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Skatmesteren  Ursulos. 
Nädigste  kejser,  efter  din  oph0jede  forgaengers 
befaling  er  der  tillagt  ham  tyve  maends  dagligt 
underhold  — 

Kejser  Julian. 
Se,  se;  ikke  mere? 

Skatmesteren  Ursulos. 
Jo,  herre;  i  den  senere  tid  har  han  havt  frit 
hestehold   i    de   kejserlige   stalde,    samt    en  viss 
ärlig   sum    i   penge  og  et   guldstykke   for   hver 
gang  han  — 

Kejser  Julian. 
Og  alt  det  for  en  härskaerer!     Hvad  mä  sä 
ikke  de  andre  — ?    Der  skal  g0res  en  brat  ende 
pä  dette.  —  Lad  de  freinmede  sendebud  komme  ind ! 

(krigserersten  Nevita  g&r  nd  i  baggrnnden.) 

Jeg  vil  modtage  dem  med  uklippet  har.  Det 
er  semmeligst  säledes;  thi  omendskant  jeg  vel 
ved  at  det  ikke  er  det  uredte  har  eller  den 
pjaltede  kappe,  som  gar  den  sande  visdomsven, 
sa  mener  jeg  dog  at  det  forbillede,  som  bade 
Antisthenes  og  Diogenes  har  givet,  vel  bor  tages 
i  agt  af  den  mand,  der  —  selv  pä  kejsersaedet 
—  gerne  vil  feige  i  sä  störe  laereres  fodspor. 

(Hau   Btiger  op  p&  forhejningen ,   hvor  tronstolen  st&r.     Hoffet  ordner  Big 

nedenfor.      S  endebndene,    indferte   af  krigse  versten   Nevita   og 

hasmesteren  Entherios,  kommer  i  pragtfnldt  optog,  ledsagede  af 

slaver,  der  bsrer  gaver  af  alle  slags.) 

fCrigs0versten  Nevita. 
Nädigste   kejser    og   herre  I      Ikke    maegtige 
det   aedle   tungemäl,    som   sä   mange   veltalende 
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maend,  og  ikke  mindst  du  selv,  har  udbildet  til 
fiildkommenhed  fremfor  alle  andre  tungemäl,  — 
samt  derhos  vel  vogtende  sig  for  at  lade  barbariske 
lyde  skurre  i  dine  orer,  har  disse  udsendinger  fra 
0sterlandske  fyrster  käret  mig  til  talsmand. 

Kejser  Julian 

(siddende  i  teonsiolen). 

Jeg  er  rede  tu  at  bare  dig. 

Krigs0versten  Nevita. 

F0rst  nedlaegger  da  kongen  af  Armenien  for 
dine  fodder  denne  rustning,  som  han  beder  dig 
baere  i  kampen  mod  rigets  fiender,  skent  han 
vel  ved  at  du,  uovervindelige  helt,  stär  under 
gudemes  skaermende  0je,  der  ikke  tillader  nogen 
dadeligs  väben  at  sare  dig.  —  Her  bringes  dig 
kostelige  tepper,  telte  og  sadeltaj  fra  fyrsteme 
hinsides  Tigris-floden.  De  vil  dermed  give  ul- 
kende, at  när  gudeme  har  forundt  hine  lande  en 
overvaettes  rigdom,  sa  skede  det  i  det  0Jemed  at 
den  skulde  komme  gudernes  yndling  tilgode.  — 
Kongen  af  Serandib,  og  ligervis  kongen  af  Diu, 
sender  dig  disse  väben,  svaerd,  spyd  og  skjold, 
samt  buer  og  pile;  thi,  siger  de,  vi  agter  det 
rädeligst  at  stä  vaergelose  lige  over  for  den  sejer- 
herre,  der,  ligesom  en  guddom,  har  vist  sig 
maegtig  nok  til  at  bryde  enhver  modstand.  — 
Til  gengaeld  beder  de  alle,  som  den  hojeste  näde, 
om  dit  venskab,  og  navnlig  beder  de  at  du,  hvis 
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du,  som  et  rygte  har  sagt  dem,  til  vären  agter 
at  tilintetg0re  den  forvovne  Perser-konge,  —  at 
du  da  vil  skäne  deres  lande  for  fiendtligt  indfald. 

Kejser  Julian. 

Dcke  künde  en  sadan  sendeise  komme  mig 
ganske  uventet.  De  medbragte  gaver  skal  ned- 
laegges  i  mit  skatkammer,  og  gennem  eder  lader 
jeg  eders  herskere  vide  at  det  er  min  agt  at 
holde  venskab  med  alle  de  folkeslag,   som  ikke 

—  det  vaere  sig  med  väben  eller  med  under- 
fundighed  —  stiller  sig  mine  hensigter  ivejen.  — 
Hvad  det  angär,  at  man  i  eders  Qernt-liggende 
lande,  forledet  af  mine  lykkelige  sejervindinger, 
har  ladet  sig  henrive  til  i  mig  at  se  en  guddom, 
sa  vil  jeg  ikke  videre  indlade  mig  pä  den  sag. 
Jeg  agter  gudeme  for  hajt  til  at  jeg  skulde  ville 
tih-ane  mig  en  upassende  plads  iblandt  dem, 
skont  jeg  vel  ved  at  der  öftere,  og  isaer  i  aeldre 
tider,  har  levet  helte  og  herskere,  som  har 
vaeret  saledes  fremdragne  af  gudernes  yndest  og 
näde,  at  det  har  vaeret  vanskeligt  at  sige  om  de 
rettest  var  at  regne  til  de  dodelige  eller  til  de 
udodelige.  Om  deslige  ting  er  det  imidlertid 
voveligt  at  domme,  selv  for  os  Graekere.  Hvor 
meget  mere  da  for  eder?     Altsä,  nok  om  dette. 

—  Du,  Eutherios,  f0rer  de  fremmede  til  hvile  og 
sflTger  for  at  intet  fattes  dem. 

(S«nd«budtiie  og  deres  feige  forlader  salen  ledsagede    af    husmesteren 
Entherioi.      Kejser  Julian   stiger   ned  fra  f orhejningen ;    hofmaondene  og 
taleme  omringer  ham  nnder  beundrende  lykenskninger.) 
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Taleren  Themisteos. 
Sä  ung,  —  og  allerede  sä  hejt  haedret  frem- 
for  alle  andre  kejsere! 

Taleren  Mamertinos. 
Jeg  sparger:   vil  ikke  Fama  fattes  lunger  til 
at  forkynde  dit  ry,   ifald  gudeme,  hvad  jeg  visst 
häber,  forunder  dig  et  langt  liv? 

Taleren  Themisteos. 
Det  skraekkens  räb,   som  de  flygtende  Ale- 
maner    udstedte    ved   Rhin-str0mmens    fjemeste 
bredder,    det   har  vaeltet   sig   ostover   indtil   det 
slog  an  imod  Tauros  og  Kaukasos  — 

Taleren  Mamertinos. 
—  nu  runger  det,  som  en  buldrende  genlyd, 
over  hele  Asien. 

Krigs0versten  Nevita. 

Hvad  der  har  forfaerdet  Indeme  er  denne 
lighed  imellem  vor  g^aeske  Julian  og  hin  make- 
doniske  Alexander  — 

Taleren  Mamertinos. 
O,    hvad   lighed!      Havde   kong   Alexander 
lonlige  fiender  i  sin  egen  lejr?     Havde   han  et 
misundeligt  og  bagtalerisk  kejserhof  at   kaempe 
imod? 

Krigs0versten  Nevita. 

Sandt,  sandt;  og  der  var  heller  ingen  udue- 
lige  haerforere,  som  hemmed  Alexanders  fremgang. 
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Kejser  Julian. 
Ursulos,  det  er  min  vilje  at  disse  sendebuds 
komme  skal  gares  bekendt  bade  i  staden  og  i 
rigets  samtlige  landskaber.  Alt  skal  fortaelles 
nejagtigt,  —  hvor  de  herer  hjemme  og  hvilke 
gaver  de  har  medbragt.  Jeg  vil  ikke  förholde 
borgeme  noget  af  det,  som  kommer  min  styrelse 
ved.  Du  kan  ogsä  lade  indflyde  nogle  ord  om 
den  forunderlige  mening  blandt  Inderne,  at  Alex- 
ander skulde  vaere  kommen  tilbage. 

Skatmesteren  Ursulos 

(ntflende). 

Tilgiv  mig,  nädigste  kejser,  men  — 

Kejser  Julian. 

Nu? 

Skatmesteren  Ursulos. 
Du  har  selv  sagt  at  ved  dette  hof  skal  ingen 
smiger  täles  — 

Kejser  Julian. 
Tilvisse,  venl 

Skatmesteren  Ursulos. 
Sä  lad  mig  da  aerligt  sige  dig  at  disse  sende- 
bud   kom    hid   for    at    S0ge    din    forgaenger    og 
ikke  dig. 

Kejser  Julian. 
Hvad  vover  du  at  ville  indbilde  migl 

Taleren  Themisteos. 
Ej,  hvilken  urimelig  talel 
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Taleren  Mamertinos. 
Hvilken  opdigtelse! 

Skatmesteren  Ursulos. 
Det  er  sandhed.  Jeg  har  laenge  vidst  at 
disse  maend  skulde  komme,  —  laenge  for  kejser 
Konstanzios  lukked  sine  0Jne.  O,  min  nädigste 
herre,  lad  ikke  en  falsk  forfaengelighed  fa  indgang 
i  dit  unge  sind  — 

Kejser  Julian. 
Nok,  nok!    Du  vil  altsa  dermed  sige  at  — ? 

Skatmesteren  Ursulos. 
Taenk  selv  efter.  Hvorledes  skulde  dine  sejre 
i  Gallien,  sä  beremmelige  de  end  hat  vaeret,  i 
slig  hast  kunnet  nä  til  hine  fjeme  folkeSlags  erer? 
När  sendebudene  talte  om  kejserens  heltegeminger, 
sä  taenkte  de  pä  krigen  imod  Perser-kongen  — 

Krigs0versten  Nevita. 
Jeg  vidste  ikke  at  krigen  imod  kong  Sapores 
var  bleven  fort  pä  den  vis,  at  den  skulde  sprede 
skraek.til  Verdens  g^aense. 

Skatmesteren  Ursulos. 
Sandt;  lykken  har  vaeret  vore  väben  irhod  i 
hine  egne.  Men  rygtet  om  de  störe  rustninger, 
som  kejser  Konstanzios  pätaenkte  til  vären,  var 
det,  der  aengsted  Armenieme  og  de  andre  folke- 
slag.  —  O,  regn  dog  tiden  efter,  herre;  tael 
dagene,  om  du  vil,  og  sig  sä  om  andet  er  muligt 
Dit  tog  hid  fra  Gallien  skede  med  en  vidunderlig 
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hurtighed;  men  hine  maends  rejse  fra  de  indiske 
0er  — ;  det  vilde  dog  vaere  tifold  vidunderligere 
ifald  — ;  sparg  dem,  og  du  skal  fa  here  — 

Kejser  Julian 

(bieg  af  vrede). 

Hvorfor  siger  du  mig  alt  dette? 

Skatmesteren  Ursulos. 
Fordi  det  er  sandhed  og  fordi  jeg  ikke  kan 
täle  at  se  din  unge  skenne  haeder  formßrket  af 
en  länt  kappe. 

Taleren  Themisteos. 
Hvilken  forvoven  talel 

Taleren  Mamertinos. 
Hvilken  hajst  forvoven  talel 

Kejser  Julian. 
Det  kan  du  ikke  täle?  Säl  O,  jeg  kender 
dig  bedre.  Jeg  kender  alle  eder  gamle  ved  dette 
hof.  Det  er  guderne,  hvis  haeder  I  vil  forringe. 
Thi  er  det  ikke  gudemes  haeder,  at  de  maegter 
Store  ting  gennem  et  menneske?  Men  I  hader 
dem  —  disse  guder  —  hvis  templer  I  har  ned- 
brudt,  hvis  billedst0tter  I  har  slät  sander  og  hvis 
skatte  I  har  tilranet  jer.  I  har  knapt  tält  dem 
engang,  disse  vore  hajst  velgerende  guder.  I  har 
knapt  tilladt  at  de  fromme  bar  dem  landomsfuldt 
i  hjerterne.  Nu  vil  I  ogsä  nedbryde  det  tak- 
nemmelighedens  tempel,  som  jeg  har  rejst  for 
dem   i   mit   hjerte;    I  vil    tage  fra  mig  den   er- 
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kendtlige  tanke  at  jeg  skylder  de  udedelige  en 
ny  og  säre  atträvaerdig  velgeming;  —  thi  er  ikke 
haeder  at  agte  for  en  sädan? 

Skatmesteren  Ursulos. 
Den  eneste  himmelens  Gud  er  mit  vidne  at  — 

Kejser  Julian. 
Den  eneste  1  Der  har  vi  det  igenl  Säledes 
er  I  altid.  Hvilken  utälsomhedl  Spejl  eder  dog 
i  OS.  Siger  vi  at  vore  guder  er  de  eneste?  Agter 
vi  ikke  bade  Egypternes  guder  og  hin  jadiske 
Jehova,  der  visselig  har  udfert  störe  ting  i  sit 
folk?  Men  I  derimod,  —  og  det  en  mand,  som 
du,  Ursulos  — !  Er  du  en  Romer,  fedt  af  graesl^e 
forfaedre?  Den  eneste!  Hvilken  barbarisk  ufor- 
skammethed  1 

Skatmesteren  Ursulos. 
Du  har  lovet  at  du  ikke  vil  hade  nogen  for 
hans  meningers  skyld. 

Kejser  Julian. 
Det  har  jeg  lovet;  men  jeg  täler  heller  ikke 
at  I  traeder  os  for  naer.  Sendebudene  skulde  ikke 
vaere  komne  for  at  — ?  Det  vil  altsa  med  andre 
ord  sige  at  den  störe  guddommelige  Dionysos, 
der  besynderligen  har  sin  magt  i  at  äbenbare 
menneskene  de  skjulte  ting,  —  at  han  ikke  skulde 
vaere  virksom  nu,  ligesä  vel  som  i  de  henfame 
tider.  Bar  jeg  täle  dette?  Er  det  ikke  en  over- 
vaettes  fraekhed?  Tvinges  jeg  ikke  til  at  drage 
dig  til  regnskab? 
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Skatmesteren  Ursulos. 
Da  vil  alle  kristne  sige  at  det  er  deres  tro, 
du  forf0lger. 

Kejser  Julian. 

Der  skal  ingen  forfeiges  for  troens  skyld. 
Men  har  jeg  ret  til  at  slä  en  streg  over,  hvad  I 
matte  gare  eder  skyldige  i,  blot  fordf  I  er  kristne  ? 
Skal  eders  vildfarelser  skaerme  eders  fejl?  Hvad 
har  ikke  I  forvovne  maend  allerede  laenge  0vet, 
bade  her  ved  hoffet  og  andetsteds?  Hvoriedes 
har  I  ikke  smigret  for  alle  laster  og  bejet  eder 
for  alle  luner?  Ja,  hvad  har  ikke  du,  Ursulos, 
selv  set  igennem  fingre  med?  Jeg  taenker  pä  hin 
skaml0st  udpyntede  härskaerer,  hin  salvestinkende 
nar,  som  nys  fyldte  mig  med  aekkelhed  her.  Er 
du  ikke  skatmester?  Hvoriedes  har  du  kunnet 
give  efter  for  hans  ublu  fordringer? 

Skatmesteren  Ursulos. 
Er  det  en  brade,  at  jeg  har  vaeret  min  herres 
tjener? 

Kejser  Julian. 

Jeg  bruger  ikke  deslige  overdädige  tjenere. 
Alle  hine  fraekke  halvmaend  skal  jages  ud  af 
palatset;  og  alle  kokke  og  g0glere  og  dansere 
ligervis.  En  S0mmelig  tarvelighed  skal  indferes 
igen. 

(til  Themisieos  og  Mamertinos.) 

I,  mine  venner,  skal  gä  mig  tilhände  i  dette. 
—  Og  du,    Nevita,    hvem  jeg,    for    at   du  kan 
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traede  op  med  des  starre  anseelse,  giver  en  haer- 
fßrers  vaerdighed,  —  dig  overdrager  jeg  at  under- 
S0ge  hvorledes  statens  embeder  er  blevne.  for- 
valtede  under  min  forgaenger,  og  isaer  i  de  senere 
är.  Du  kan  tilkalde  bekvemme  maend,  hvem  du 
vil,  til  at  d0mme  med  dig  i  disse  sager. 

(tu  de  «Idre  hofmand  og  ridshener.) 

Jeg  har  ingen  brug  for  jer.  Da  min  be- 
graedte  fraende  pä  sit  dadsleje  indsatte  mig  til  sin 
arving,  sä  gav  han  mig  ogsä  i  arv  den  retfaer- 
dighed,  som  hans  lange  svaghedstilstand  havde 
hindret  ham  selv  fra  at  udave.  Gä  hjem;  og 
när  I  har  gjort  rede  og  rigtighed  for  eder,  da 
kan  I  drage  hvorhen  I  lyster. 

Skatmesteren  Ursulos. 
Gud,  Herren,   opholde  og  skaerme  dig,  min 
kejserl 

(Han  bejer  »ig  og  g&r  nd  i  baggrnnden  sammen  med  de  asldre.     NeTÜa, 
Themisteos  og  Mamertinos  samt  alle  de  nnge  samler  tig  om  kejserea.) 

Haerfareren  Nevita. 

Min  ophajede  hersker,  hvorledes  skal  jeg 
tilfulde  takke  dig  for  det  tegn  pä  din  näde,  som 
du  nys  — 

Kejser  Julian. 

Ingen  tak.  Jeg  har  i  disse  fa  dage  laert  at 
skatte  din  troskab  og  din  dammekraft.  Ogsa 
kundgarelsen  om  de  asterlandske  sendebud  over- 
drager jeg  dig  at  affatte.  Skriv  den  säledes,  at 
de  velg0rende  guder  ikke  den  skal  finde  grund 
til  at  fortarnes  pä  nogen  af  os. 
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Haerfereren  Nevita. 
Jeg  skal  handle  efter  min  kejsers  vilje  bade 
i  det  ene  og  i  det  andet. 

(Han  g&r  nd  til  hojre.) 

Kejser  Julian. 
Og  nu,  I  trofaste,   nu  priser  vi  de  udedelige 
magter,  som  har  vist  os  den  rette  vej. 

Taleren  Themisteos. 
De  udadelige  og  deres  mere   end   dadelige 
yndlingl    Hvilken  jubel  vil  vi  ikke  fä  höre  gennem 
riget,  när  det  rygtes  at  du  har  Qernet  hine  vold- 
somme  og  egennyttige  maendl 

Taleren  Mamertinos. 
Med  hvilken  spaending  og  med  hvilket  utäl- 
modigt   häb   vil   man   ikke  vente    pä   valget    af 
deres  efterfelgere  1 

Taleren  Themisteos. 
Alle  Graekere  vil  räbe  med  en  mund:  Piaton 
selv  har  taget  statens  ror! 

Taleren  Mamertinos. 
Nej,  nej,  vaerdige  ven;  alle  Graekere  vil  räbe: 
Piatons  udsagn  er  bleven  til  virkelighed,   —  kun 
en  gud  kan  herske  over  menneskenel 

Taleren  Themisteos. 
Nu  0nsker  jeg  blot  at   de   lykkebringendes 
velvilje  mä  feige  Nevita.     Han  har  fat  et  stört 
og  vanskeligt  hverv;   jeg   kender   ham    ikke   sa 
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n0je;   men  vi  bor  jo  alle  habe  at  han  ma  vise 
sig  at  vaere  den  rette  — 

Taleren  Mamertinps. 
Ganske   visst;    skent    der   vel    turde  findes 
andre  maend,  som  — 

Taleren  Themisteos. 
Ikke  vil  jeg  dermed  have  sagt  at  det  valg, 
som  du,  o  uforlignelige  kejser  — 

Taleren  Mamertinos. 
Nej,  nej,  pä  ingen  mäde! 

Taleren  Themisteos. 
Men  hvis  det  er  en  fejl  at  braende  af  iver 
efter  at  tjene  en  elsket  hersker  — 

Taleren  Mamertinos. 

—  da  har  du  i  sandhed  mere  end  en  fej- 
lende  ven  — 

Taleren  Themisteos. 

—  selv    om    du    ikke   haedrer  dem  saledes, 
som  du  har  haedret  den  hejst  lykkelige  Nevita  — 

Taleren  Mamertinos. 

—  selv  om  de  matte  undvaere  ethvert  synligt 
tegn  pä  din  näde  — 

Kejser  Julian. 
Vi  vil  ikke  lade  nogen  dygtig  mand  unyttet 
og  heller  ikke  ulennet.     Hvad  dig  angär,  The- 
misteos,   da  overdrager  jeg   dig   stadsforstander- 
skabet  her  i  Konstantinopel;  og  du,  Mamertinos, 
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kan  berede  dig  pä  i  det  kommende  är  at  rejse 
til  Rom  og  overtage  et  af  de  ledige  konsulater. 

Taleren  Themisteos. 
Min  kejser  1   Jeg  svimler  over  sä  megen  aere  — ! 

Taleren  Mamertinos. 
Sä  h0j  en  haeder!  Konsul!  Fandtes  der 
nogen  tid  en  sä  hajt  haedret  konsul,  som  jeg? 
Mon  Lucius,  mon  Brutus,  mon  Publius  Valerius? 
Hvad  var  disses  haeder  imod  min?  Hine  ud- 
naevntes  af  folket,  men  jeg  af  Julian! 

En  hofmand. 
Priset  vaere  den  kejser,   som  lader  retfaerdig- 
heden  räde! 

En  anden  hofmand. 
Priset  han,   hvis  blotte  navn  slär  barbareme 
med  forfaerdelse! 

Taleren  Themisteos. 
Priset  vaere  alle  de  ophajede  guder,  som  i 
samdraegtighed  har  kästet  sine  forelskede  0Jne 
pä  en  eneste  mand,  säledes  at  denne  eneste,  när 
han  fßTste  gang  —  det  ske  sent!  —  volder  os 
sorg  og  gär  bort,  mä  siges  at  have  stillet  Sokrates 
og  Mark  Aurel  og  Alexander  i  skyggen! 

Kejser  Julian. 
Der  traf  du  tingens  kerne,   min  Themjsteos! 
Til  gudeme  er  det  vi  skal   oplafte  vore  haender 
og  vore  hjerter.     Jeg  siger  ikke  dette  for  at  be- 
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laere  eder,  men  for  at  päminde  eder  om,  hvad 
der  ved  dette  hof  sä  laenge  er  bleven  forsemt. 
Det  vaere  fjernt  fra  mig  at  ville  tvinge  nogen. 
Men  er  jeg  vel  at  laste,  fordi  jeg  gerne  vil  göre 
andre  delagtige  i  den  S0de  henrykkelse,  som 
gennemstrammer  mig  idet  jeg  faler  mig  vugget 
i  de  udadeliges  samfund?  Priset,  priset  vaere  du, 
vinl0vkransede  Dionysos  1  Thi  det  er  naermest 
dig,  som  virker  sa  störe  og  hemmelighedsfiilde 
ting.  Gä  I  nu  hver  til  eders  geming.  Jeg,  for 
min  del,  har  tilsagt  et  glaedesoptog  gennem 
stadens  gader.  Det  skal  ikke  vaere  noget  gilde 
for  mine  hoffolk,  ej  heller  et  gaestebud  inden  fire 
vaegge.  Frit  kan  borgerne  slutte  sig  til  mig, 
eller  holde  sig  borte;  jeg  vil  udskille  de  rene  fra 
de  urene,  de  fromme  fra  de  vildfarende.  — 

O,  sol-konge,  käst  lys  og  sk0nhed  over 
dagenl  O,  Dionysos,  saenk  din  svulmende  her- 
lighed  over  sindene;  fyld  sjaelene  med  dit  hellige 
stormsus,  fyld  dem  indtil  alle  band  brister  og 
den  frigjorte  jubel  drager  ände  i  dans  og  sang! 
—  Liv,  liv,  liv  i  skonhedl 

(Han  gir  Usomt  nd  til  hejre.     Ho£Folkene  samler  Big  i  hviskende  klynger 

og  fjerner  si;  efterh&nden.) 
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(En  trang  gade  i  KoDStantinopel.) 

(Stör  sammenstimlen  af  mennesker;   alle  ser  i  en  retning  henad  gaden. 

Lärm,  sang  og  mmsik  af  flejter  og  trommer  heres  i  nogen  frastand.) 

En  skomager 

(i  sin  hasdor,  r&ber  tvers  over  gaden). 

Hvad  er  pä  faerde,  kaere  nabo? 
En  kramhandler 

(i  hnset  lige  over  fer). 

Man  siger,  det  skal  vaere  nogle  syriske  geg- 
iere, som  er  kommen  til  staden. 

En  frugtsaelgef 

(pi  gaden). 

Visst  ikke;    det  er  en  egyptisk  bände,   som 
driver  om  med  abekatte  og  dromedarer. 

Härskaereren  Eunapios 

(tarveligt  klsdt,  seger  forgaves  at  slippe  igennem  trsngselen). 

Plads    dog,    I    därer!      Hvor    djaevelen    kan 
nogen  ^ase  og  snaddre  pä  en  slig  ulykkesdag! 

En  kvinde 

(i  et  lldet  vlndo). 

Pst,  pst;  Eunapios  1     Smukke  herre! 

Härskaereren  Eunapios. 
Tal  ikke  til  mig  pä  äben  gade,  din  rufferskel 

Kvinden  i  vinduet. 
List  dig  ind  bagvejen,  sede  venl 

Härskaereren  Eunapios. 
Tvi  med  dig!    Er  jeg  oplagt  til  at  skaemte  — 

Kvinden  i  vinduet. 
Du  skal  nok  bli  oplagt.     Kom,  smukke  Eu- 
napios; iforgärs  fik  jeg  en  sending  friske  duer  — 

Henrik  Ibsen:  Eejser  og  Galilser.    IT.  1>^ 
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Härskaereren  Eunapios. 
O,  du  syndige  verden  1    (vü  forbi.)    Plads,  plads 
dog,  i  Satans  navn;  lad  mig  komme  freml 

Skriftlaereren  Hekebolios 

(rejseklaedt  og  fulgt  af  et  par  beleessede  slaver,  kommer  fra  en  sidegade). 

Er  staden  bleven  en  därekiste?  Alle  skriger 
i  munden  pä  hverandre,  og  ingen  kan  sige  mig 
besked.    Ah^  se,  —  Eunapios,  min  fromme  broder  1 

Härskaereren  Eunapios. 
Bud    og    hilsen,    aervaerdige    herre!      Du    er 
altsä  kommen  tilbage  til  staden? 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
I  dette  0Jeblik;  —  jeg  har  helliget  de  hede 
hostmäneder  til  stille  andagt  pä  mit  landgods  pä 
Kreta.      Men  sig  mig  for  al  ting,    hvad   gär  her 
för  sig? 

Härskaereren  Eunapios. 
Ulykke  og  forvirring.     Den  nye  kejser  — 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Ja,  ja,  jeg  har  hert  forunderlige  rygter  — 

Härskaereren  Eunapios. 
Tifold  vaerre  end  rygteme.     Alle  tro  tjenere 
er  forjagne  fra  palatset. 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Taler  du  sandhed? 

Härskaereren  Eunapios. 
Ve  mig;  jeg  selv  var  den  ferste  — 
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Skriftlaereren  Hekebolios. 
Forskraekkeligt!    Sä  er  kanske  ogsä  jeg  — ? 

Härskaereren  Eunapios. 
Tilvisse.      Alle  regnskaber  skal  underseges, 
alle    gaver   skal    tages   tilbage,    alle    unejagtige 
oppebarsler  — 

Skriftlaereren  Hekebolios 

(bieg). 

Gud  forbarme  sigl 

Härskaereren  Eunapios. 

Herren   vaere    lovet,   jeg   har  en    god    sam- 

vittighed. 

Skriftlaereren  Hekebolios. 

Jeg  ogsä,  jeg  ogsä;  men  alligevel  — ;  ah,  sä 

er    det  sagtens  dog  sandt  at  kejseren  har  ofret 

til  ApoUon  og  Fortuna? 

Härskaereren  Eunapios. 

Ja  visst;  men  hvem  bryr  sig  om  slige  smäting? 

Skriftlaereren  Hekebolios. 

Smäting?    Skanner  du  da  ikke,   forblindede 

ven,    at  det  er  vort  sindelag,   som  gode  kristne, 

han  forfalger? 

Härskaereren  Eunapios. 

Hvad  siger  du?-    Herrens  kors,    skulde  det 

vaere  muligt?. 

Kvinder 

(i  traBügselen). 

Der  kommer  de! 

En  mand 

(pa  et  hnstag). 

Jeg  kan  se  ham! 

18* 
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Andre  steitimer. 
Hvem  kommer?    Hvem,  hvem? 

Manden  pä  taget. 
Kejser  Julian.     Han  har  vinlov  i  häret. 

Folk  pä  gaden. 
Kejserenl 

Härskaereren  Eunapios. 
Kejseren! 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Kom,  kom,  fromme  broder! 

Härskaereren  Eunapios. 
Slip  mig,  herre;  jeg  er  slet  ikke  from. 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Ikke  from  — ? 

Härskaereren  Eunapios. 
Hvem  t0r  sige  mig  pä  — ?  Vil  man  0de- 
laegge.  mig?  From?  När  var  jeg  from?  Jeg 
harte  engang  til  Donatisternes  samfund;  det  er 
mangfoldige  är  siden.  Gid  djaevelen  tage  Dona- 
tistemel  (banker  pa  vinduei)  Hej ,  Barbara,  Barbara; 
luk  op,  gamle  taeve! 

(man  slipper  harn  ind  gesnem  husderen.) 

Maengden. 
Der  er  hanl     Der  kommer  hani 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Alle  un0jagtige  oppebarsler — I  Undersegelse! 
O,  forfaerdelsens  lynslag! 

(han  lister  sig  bort  med  hegge  slaverne.) 
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(Dionysos-toget  kommer  nedad  gaden.  Fl« jtespillere  g&r  fofaa; 
droknemaand,  tildels  adklsdte  som  fauner  ogr  satyrer»  danser  öfter 
takten.  Midt  i  ioget  ser  man  kejser  Julian,  ridende  pi  et  «ael,  der 
er  overtrukket  med  panterakind;  han  er  kl»dt  som  gaden  Dionysos,  med 
en  panterhnd  over  sknldrene,  vinlevkrans  om  panden,  og  i  binden  en  med^ 
great  omvnnden  star,  p&  hvis  everste  ende  der  er  festet  en  pinje-kongle. 
Halvnegne  sminkede  kvinder  og  ynglinge,  dansere  og  gegiere 
omringer  harn ;  nogle  berer  vinkander  og  drikkesk&ler,  andre  sl&r  tambn- 
riner  og  beyager  sig  fremad  nnder  vilde  spring  og  fagter.) 

Danserne 

(synger). 

Ildnende  drag  af  fyldte  skaler! 
Ildnende  dragl 
.    Laebeme  nippende, 
^  0jnene  klippende, 

bukkeben  trippende 
hylder  dig,  vingud,  i  svimlende  lagl 

Kvinderne 

(synger). 

Kaerlighedsleg,  som  ej  natten  selv  täler, 

pr0v,  I  bakkanter! 
0v  den  i  dagglansens  tindrende  sträler! 

Se,  pä  sin  panter 

sidder  den  herlige! 

Favn  OS,  bakkanter; 
kend,  vi  er  hede;  fei,  vi  er  kaerlige; 

springende,  syngende, 

ravende,  gyngende, 

favn  OS,  bakkanter! 

Kejser  Julian. 
Plads!    Ryddeligt,  I  borgere!     Vig  aerbadigt 
til    side;    ikke   for   os,    men    for   ham,    som   vi 
haedrer! 
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En  r0st  i  maengden. 
Kejseren  i  skogers  og  gogleres  selskab! 

Kejser  Julian. 
Skam  fa  I;    at  jeg    mä  tage   tiltakke    med 
slige.     Blues  I  ikke  over  at  finde  st0rre  fromhed 
og  mere  iver  hos  disse,  end  hos  eder  selv? 

En  gammel  mand. 
Kristus  oplyse  dig,  herrel 

Kejser  Julian. 
Aha,    du  er  en  Galilaeer!     Og   du^vil    tale 
med?     Sad  ikke  din  störe  mester    tilbords   med 
syndere?     Gik  han  ikke  ud  og  ind  i  huse,    som 
holdtes  for  lidet  S0mmelige?     Svar  mig  pä  det. 

Härskaereren  Eunapios 

(omringot  af  piger  i  kvinden  Barbaras  husder). 

Ja,  svar,  svar,  om  du  kan,  du  däre! 

Kejser  Julian. 
Ej,  se,  —  er  du  ikke  hin  härskaerer,  som   — f 

Härskaereren  Eunapios. 
En  frigjort  mand,  nädigste  kejser l  —  Plads, 
I  bakkanter;   plads  for  en  broder! 

(hau  o;  pigerne  danser  ind  i  Dionysos-togets  rakker.) 

Kejser  Julian. 
Det  mä  jeg  vel  lide.  Spejl  eder  i  denne 
Graeker,  hvis  I  har  en  gnist  af  de  gamles  and 
tilbage.  Og  det  er  vel  fornedent,  dette,  I 
borger^;  thi  ingen  gud  er  bleven  sä  miskendt  — 
ja,     latterliggjort    —    som     denne    henrykkelse 
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bringende  Dionysos,  hvem  Romerne  ogsä  kalder 
Bakkus.  Mener  I,  han  er  en  gud  for  drukken- 
bolte?  O,  I  hajst  uvidende,  jeg  ynker  eder,  hvis 
I  taenker  sä.  Hvem  anden  end  ham  er  det, 
seeme  og  digterne  skylder  sine  vidunderlige 
gaver?  Vel  ved  jeg  at  nogle  tillaegger  Apollon 
denne  virksomhed,  og  det  visselig  ikke  uden  al 
f0Je;  men  da  er  sammenhaengen  hei  anderledes 
at  forstä,  —  hvilket  jeg  kan  bevise  af  forskellige 
skrifter.  Dog,  herom  vil  jeg  ikke  tvistes  med 
eder  pä  äben  gade.  Heller  ikke  tillader  tiden 
det.  Ja,  spot  kunl  Slä  kun  korsets  tegn!  Jeg 
ser  det  godt.  I  peb  gerne  i  fingrene;  I  kasted 
gerne  stene  efter  mig,  om  I  voved  det.  —  O, 
mä  jeg  ikke  skamme  mig  over  denne  stad,  der 
er  sunken  ned  under  barbareme  og  som  ikke 
ved  noget  bedre,  end  at  holde  fast  ved  en  van- 
kundig  jedes  vildfarende  päfund!  —  Fremad! 
Til  side;  —  Stands  os  ikke! 

Danserne. 
Se,  pä  sin  panter 
sidder  den  herlige! 

Kvinderne. 
Ken,d,  vi  er  hede;  fal,  vi  er  kaerlige;  — 
favn  OS,  bakkanter! 

(Optoget  drejer  nnder  sangen  ind  i  en  sidegade;   mangden  ser  til  i  stnm 

forandrinf.) 
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(Kejserens   bo^sal  i  palstset.     Indgang^sdar  ps  venstre  aide;    en   mindre 

der&bning  med  forhnng  for  til  hejre.) 

(Hnsmesteren  Eatherios  kommer  fra  ve^stre,  folgt  af  to  tjenere. 

der  bsarer  tepper.) 

Husmesteren  Eutherios 

(räber  imod  rammet  til  hejre). 

Agilo,  Agilo,  varmt  rosenvandl  Kejseren  vil 
i  bad. 

(han  gär  ad  til  hejre  med  begge  tjeneme.) 

(Kejser  Julian  kofomer  ilf erdigt  fra  renstre.  Han  bsarer  endnn  paater- 
huden  og  rinlevkransen;  i  bänden  har  han  den  omvandne  star.  Han  gär 
et  par  gange  op  og  ned  ad  galvet,  derpä  slsiiger  han  staven  ben  i  en  krog.) 

Kejser  Julian. 

Var  der  skonhed  i  dette? 

'  Hvot  var  oldingerne  med  det  hvide  skaeg? 
Hvor  var  de  rene  jomfruer  med  band  om  panden, 
med  sommelige  lader,  tugtige  midt  i  dansens 
glaede  ? 

Tvi  eder,  I  skoger! 

« 

(han  river  panterhuden  af  og  kaster  den  tilside.) 

Hvor  er  skonheden  bleven  af?  Kan  ikke 
kejseren  byde  den  stä  op  igen,  og  sä  stär  den  op? 

Tvi  over  denne  stinkende  utugtl 

Hvilke  ansigter!  Alle  laster  skreg  ud  af 
disse  forstyrrede  drag.  Kroppens  og  sjaelens 
bylder  — 

Fy,  fy!    Et  bad,  Agilo  I    Stanken  kvaeler  mig. 

Badetjeneren  Agilo 

(i  deräbniogen  til  hejcß). 

Badet  er  rede,  nädigste  herrel 


28l 


Kejser  Julian. 
Badet?     Lad  blive  med  det.     Hvad  er  lege- 
mets  smuds  at  regne,  imod  alt  det  andet?    Gäl 

(Agilo  g&r  ad  igen.    Kejseren  st&r  en  stand  i  tanker.) 

Seeren  fra  Nazareth  Sfid  til   hojbords  mellem 
toldere  og  syndere.  — 

Hvori  ligger  svaelget  mellem  hintogdette? 

(Skr  if  tlsereren  Hekebolios  kommer  ind  fra  venstre  og  standser 

aengstelig  ved  deren.) 

Kejser  Julian. 
Hvad  vil  du,  mand? 

Skriftlaereren  Hekebolios 

(p&  kns). 

Herre ! 

Kejser  Julian. 
Ah,    hvad  ser  jeg?    Hekebolios;  —  er  det 
virkelig  dig? 

Skriftlaei*eren  Hekebolios. 
Den  samme,  og  dog  en  anden. 

Kejser  Julian. 
Min  gamle  laerer.     Hvajd  vil  du?     Stä  op! 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Nej,    nej,    lad  mig  ligge.     Og  vredes  ikke 
over  at  jeg  ger  brug  af  min  fordums  ret  til  at 
gä  ud  og  ind  hos  dig. 

Kejser  Julian 

(koldt). 

Jeg  spurgte  hvad  du  vilde  mig. 
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Skriftlaereren  Hekebolios. 
Min    gamle   la^rer,    sagde    du.     O,    ofti  jeg 
künde  käste  glemselens  slor  over  hine  tider  I 

Kejser  Julian 

(som  f0r). 

Jeg  forstär.     Du  mener  at  — 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
O,  at  jeg  künde  synke  i  jorden  og  delge 
min  skamfuldhedl  Se,  se,  —  her  ligger  jeg  for 
dig,  en  mand,  hvis  här  er  i  faerd  med  at  gräne, 
—  en  mand ,  som  har  gransket  og  gründet  alle 
sine  dage  og  som  nu  mä  bekende  at  han  foer 
vild  og  at  han  forte  sin  elskede  laerling  vild! 

Kejser  Julian. 
Hvad  0nsker  du  at  sige  med  det? 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Du  kaldte    mig  din  gamle  laerer.     Se,   her 
ligger  jeg  for  dine  fodder,  ser  med  undren  op  til 
dig  og  kalder  dig  min  nye  laerer. 

Kejser  Julian. 
Rejs  dig,  Hekebolios  1 

Skriftlaereren  Hekebolios 

(rejser  sig). 

Du  skal  höre  alt,  herre,  og  dom  mig  sa 
efter  din  retfaerdighed.  —  Da  du  var  borte  blev 
det  mig  naesten  utäleligt  at  leve  ved  din  h0Je 
forgaengers  hof.  Jeg  ved  ikke  om  du  har  erfaret 
at  jeg  forfremmedes  til  kejserindens  forelaeser  og 
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til  uddeler  af  milde  gaver  ?  Ak,  künde  aeresposter 
erstatte  mig  savnet  af  min  Julian?  Jeg  holdt 
naesten  ikke  laengere  ud  at  se  pä,  hvorledes  maend, 
der  bar  en  pralende  dyd  til  skue,  tog  imod  for- 
aeringer  og  stikpenge  af  alle  slags.  Det  blev  mig 
forhadt,  dette  samkvem  med  grädige  lykkejaegere, 
hvis  forbon  var  tilfals  for  enhver,  som  künde  op- 
veje  klingende  ord  med  klingende  guld.  O,  min 
kejser,  du  yed  ikke  hvad  her  har  gät  i  svang — ! 

Kejser  Julian. 
Jeg  ved  det,  jeg  ved  det. 

Skriftlaereren  Hekebolios.. 
Et  tarveligt  liv  i  ensomhed  lokked  mig.  Sä 
ofte  det  künde  ske,  drog  jeg  til  Kreta,  til  mit 
beskedne  Tuskulum  —  min  lille  landgärd  — , 
hvor  ikke  al  dyd  syntes  at  vaere  flygtet  fra 
Verden.  Der  har  jeg  levet  ogsä  denne  sommer, 
overvejende  de  menneskelige  ting  og  de  him- 
melske  sandheder. 

Kejser  Julian. 
Lykkelige  Hekebolios! 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Da  näde   rygtet  om  alle    dine   vidunderlige 
gerninger  til  Kreta  — 

Kejser  Julian. 
Ah! 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Jeg  spurgte  mig  selv:   er  han  mere  end  et 
menneske,  denne  h0jst  magel0se  yngling?   Under 
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hvis  beskyttelse  stär  han?    Er  det  pä  slig   vis  at 
de  kristnes  gud  plejer'  äbenbare  sin  magt  — ? 

Kejser  Julian 

(spsndt). 

Nu;  nu! 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Jeg  gav  mig  til  at  forske  de  gamles  skrifter 
igennem  pä  ny.    Lys  for  lys  gik  op  for  mig  — ; 
o,  at  matte  tilstä  dette! 

Kejser  Julian. 
Tal  ud,  —  jeg  besvaerger  dig! 

Skriftlaereren  Hekebolios 

(kaster  sig  p&  kii«B). 

Straf  mig  i  din  retfaerdighed,  herre;  men 
afstä  fra  din  ungdoms  vildfarelser  om  de  gud- 
dommelige  ting!  Ja,  nädigste  kejser,  du  er  bildet 
i  vildfarelse;  og  jeg  ^—  o,  ufatteligt  at  ikke 
skammen  draeber  mig  — ,  jeg,  jeg  har  vaeret  med 
at  fore  dig  vild  — 

Kejser  Julian 

(med  adbredte  arme). 

Kom  i  min  inderste  favn! 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
O,   jeg  b0nfalder  dig,    vis  taksomhed  imod 
de  ud0delige  guder,  hvis  yndling  du  er!    Og  kan 
du  ikke  dette,    sä  straf  mig  fordi  jeg  gor  det  i 
dit  sted  — 

Kejser  Julian. 
Kom,  kom  i  min  äbne  favn,  siger  jeg! 

(hau  lefter  ham  op,  trykker  ham  i  sine  arme  og  kysser  bam.) 
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Min  Hekebolios!  Hvilken  stör  og  uventet 
glaede ! 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Herre,  hvorledes  skal  jeg  forstä  dette? 

Kejser  Julian. 
O,    du  yed  da  ikke  — ?     Hvad  tid  kom  du 
til  staden? 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Jeg  gik  fra  skibet  for  en  time  siden. 

Kejser  Julian. 
Og  iled  lige  hid? 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Pä  angstens  og  angerens  vinger,  herre! 

Kejser  Julian. 
Uden  at  tale  med  nogen? 

4 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Ja,  ja,  uden  at  tale  med  nogen;  men  — ? 

Kejser  Julian. 
O,  sä  kan  du  jo  ikke  vide  — 

(han  omfavner  ham  igen.) 

Min  Hekebolios,  erfar  det  da  nu!  Jeg,  sä 
vel  som  du,  har  af kästet  vildfarelsens  äg.  Den 
ud0delige  sol-konge,  hvem  vi  mennesker  skylder 
sä  meget,  har  jeg  indsat  i  sin  fordums  ret;  For- 
tuna har  modtaget  sit  offer  af  mine  ydmyge 
haender,  og  hvis  du  i  dette  0Jeblik  finder  mig 
traet  og  en  smule  afkraeftet,    sä  er  det  fordi  jeg 
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nylig   har  fejret  en  h0jtid  til  aere  for  den  gud- 
dommelige  Dionysos. 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Jeg  horer,  og  jeg  forbausesl 

Kejser  Julian. 
Se  her,  —  endnu  sidder  kransen  i  mit  här. 
Under    maengdens    glade    tilräb  — ,  ja,    der   var 
temmelig  mange  — 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Og  jeg,  som  ikke  har  anet  sä  störe  tingl 

Kejser  Julian. 
Nu  vil  vi  samle  alle  sandhedsvenner  og  vis- 
domselskere  om  os,    alle  S0mmelige  og  aerbare 
dyrkere  af  gudeme;  —  der  er  allerede  nogle,  — 
dog  ikke  ret  mange  — 

(LivlsBgen  Csssrios,  ledssg^et  af  flere  embedsmand  og  herrer 
red  det  torrige  hof,  kommer  ind  fra  venstre.) 

Kejser  Julian. 
Ah,    der  har  vi  jo  den  gode   Caesarios,  — 
i  talrigt  f0lge,   og  med  et  ansigt,   som  tyder  pa 
noget  vigtigt. 

Livlaegen  Caesarios. 
Nädigste   kejser,    vil  du  tillade  din  tjener  et 
spargsmäl   i  sit  eget  og  i  alle   disse  bekymrede 
maends  navn? 

Kejser  Julian. 
Sp0rg,    min  kaereste  Caesarios!     Er  du  ikke 
min  elskede  Gregors  broder?     Sp0rg,  sporg! 
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Livlaegen  Caesarios. 
Sig  mig  da,  o  herre  — 

(hau  bemaerker  H6kebolios.) 

Hvad  ser  jeg!     Hekebolios  her? 

Kejser  Julian. 
Nys  hjemkommen  — 

Livlaegen  Caesarios 

(yil  trekke  Big  tilbage). 

Da  beder  jeg  om  at  matte  vente  — 

Kejser  Julian. 
Visst    ik^e,    min    Caesarios;    denne    ven    tor 
hßrre  alt. 

Livlaegen  Caesarios. 
Ven,  siger  du?     O,  min  kejser,   disse  faengs- 
linger  sker  altsä  ikke  med  din  vilje? 

Kejser  Julian. 
Hvad  taler  du  om? 

Livlaegen  Caesarios. 
Du  ved  det  altsä  ikke  ?  Krigsoversten  Nevita 
—  h^rf0reren,  som  han  nu  kalder  sig  —  lader, 
under  päskud  af  at  det  sker  pä  dine  vegne, 
anstille  forf0lgelser  imod  alle  din  forgaengers 
betroede  maend. 

Kejser  Julian. 
Unders0gelser,   hojst  n0dvendige  unders0gel- 
ser,  min  Caesarios! 

Livlaegen  Caesarios. 
O,  men,  herre,  förbyd  ham  at  fare  sä  voldsomt 
frem.    Bogf0reren  Pentadios  efters0ges  af  soldater, 
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og  ligesä  en  viss  praetoriaivhovding,  hvis  navn  du 
har  forbudt  at  naevne;  du  ved,  hvem  jeg  mener, 
herre,  —  denne  ulykkelige  mand,  der  allerede 
med  hele  sit  hus  holder  sig  skjult  i  angst  for  dig. 

Kejser  Julian. 
Du  kender  ikke  denne  mand.    I  Gallien  om- 
gikkes  han  med  h0Jst  forvovne  tanker. 

Livlaegen  Caesarios. 
Lad  sä  vaere;    men  nu  er  han  jo  uskadelig. 
Dog  ikke  han  alene  trues  med  undergang;    ogsa 
skatmesteren  Ursulos  er  faengslet  —7 

Kejser  Julian. 
Ah,   Ursulos?    Det  var  altsä  dog  fomodent. 

Livlaegen  Caesarios. 
Forn0dent!  Var  det  fornodent,  herre?  Taenk 
dig  dog  Ursulos,    denne  olding,    pä  hvem  ingen 
plet  hviler,  —  denn^  mand,  for  hvis  ord  h0J   og 
lav  bojer  sig  i  aerefrygt  — 

Kejser  Julian. 
Denne  mand  uden  al  d0mmekraft,  siger  jeg! 
Ursulos  er  en  0deland,  som  uden  indvendinger 
har  maettet  hoftjenernes  grädighed.  Og  han  er 
derhos  en  ubrugelig  mand  i  statssager.  Jeg  har 
selv  erfaret  det.  Jeg  vilde  aldrig  turde  betro 
ham  at  modtage  fremmede  fyrsters  sendebud. 

Livlaegen  Caesarios. 
Os  dog  beder  vi  dig,    herre,    sä  mange  vi 
her  Star  for  dig:    vaer  h0J modig  —  bade  imod 
Ursulos  og  imod  de  0vrige. 
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'  Kejser  Julian. 
Hvem  er  de  0vrige? 

Livlaegen  Caesarios. 
Altfor  mange,  frygter  jeg.   Jeg  vil  kun  naevne 
underskatmesteren  Evagrios,  den  forrige  husmester, 
Satuminos,  overdommeren  Kyrenos  og 

Kejser  Julian. 
Hvorfor  standser  du? 

Livlaegen  Caesarios 

(nelende). 

Herre,   —  blandt  de  anklagede  er  ogsä  hof- 
forelaeseren  Hekebolios. 

Kejser  Julian. 
Hvad? 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Jeg?    Umuligt! 

Livlaegen  Caesarios. 
Anklaget   for    at   have    taget    stikpenge    af 
uvaerdige  embedssogere  — 

Kejser  Julian. 
Og  det  skulde  Hekebolios  — ?     En  mand, 
som  Hekebolios  — ? 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Hvilken  skaendig  bagvaskelse!    O,  Kristus  — 
hvad  jeg  vilde  sige  —  o,  I  himmelske  guddomme! 

Livlaegen  Caesarios. 
Ah! 

Henrik  Ibsen:  Kejser  og  Galilser.    II.  19 
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Kejser  Julian. 
Hvad  mener  du? 

Livlaegen  Caesarios 

(koldt). 

Intet,  min  nädigste  kejser  1 

Kejser  Julian. 
Caesarios! 

Livlaegen  Caesarios. 
Ja,  min  haje  herre? 

Kejser  Julian. 
Ikke  herre;  kald  mig  din  ven. 

Livlaegen  Caesarios. 
T0r  en  kristen  kalde  dig  sä? 

Kejser  Julian. 
Jeg  beder  dig:  naer  ikke  deslige  tanker,  Cae- 
sarios! Du  mä  ikke  tro  dette.  Hvad  kan  jeg 
for,  at  alle  hine  anklagede  maend  er  kristne? 
Viser  ikke  det  kun  at  de  kristne  har  forstät  at 
tilrane  sig  alle  indbringende  embeder?  Men  t0r 
kejseren  tillade  at  rigets  vigtigste  embeder  for- 
valtes  slet? 

(tu  de  0Tiige.) 

I  mener  dog  vel  ikke  at  det  er  eders  tro, 
som  har  optaendt  mig  til  härm  imod  de  uredelige? 
Jeg  kalder  alle  guder  til  vidne  pä  at  jeg  ikke  vil 
man  skal  fare  frem  imod  eder  kristne  uden  efter 
lov  og  dom,  og  heller  ikke  at  man  overhovedet 
skal  tilf0Je  eder  noget  ondt.      I,   eller  i  al  fald 
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mange  af  eder.,  er  jo  dog  fromme,  eftersom  jo 
ogsa  I  tilbeder  den  herre,  der  er  almaegtig  og 
som  hersker  pver  hele  den  synlige  verden.  — 
0,  min  Caesarios,  er  det  ikke  ham,  hvem  ogsä 
jeg  tilbeder,  kun  under  andre  navne? 

Livlaegen  Caesarios. 
Forund  mig,  nädigste  herre  — 

Kejser  Julian. 
For  0vrigt  er  det  min  agt  at  vise  mildhed, 
hvor  sadant  sammeligen  kan  ske.  Hvad  Heke- 
bolios  angär,  sa  mä  ikke  hans  lanlige  fiender 
indbilde  sig  at  de  skal  fa  lov  til  at  skade  ham 
med  angivelser  eller  med  andet  slags  lumpne 
raenker. 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Min  kejser  1    Mit  skjold  og  mit  vaem! 

Kejser  Julian. 
Heller  ikke  vil  jeg  at  man  ubarmhjertigt 
skal  tage  bradet  fra  alle  ringere  hoftjenere.  Jeg 
taenker  säledes  pä  hin  härskaerer,  som  jeg  jog 
bort.  Det  fortryder  mig.  Manden  kan  blive. 
Han  sa  mig  ud  til  at  vaere  et  menneske,  som 
forstär  sit  händvaerk  tilgavns.  JEre  vaere  deslige 
maendl  Sä  vidt  kan  jeg  gä,  min  Caesarios,  men 
heller  ikke  videre.  Ursulos  far  selv  baere  falgerne. 
Jeg  mä  handle  säledes  at  retfaerdighedens  blinde 
og  dog  sä  nojeseende  gudinde  ikke  far  nogen 
grund  til  at  rynke  sine  ojenbryn  over  en  dadelig, 
i  hvis  haender  hun  har  nedlagt  et  sä  stört  ansvar. 

19* 


292 


Livlaegen  Caesarios. 
Efter  dette  har  jeg  ikke  et  ord  mere  at  sige 
for  de  ulykkelige.     Jeg  beder  kun  om  at  matte 
forlade  hoffet  og  staden. 

Kejser  Julian. 
Det  vil  du  ? 

Livlaegen  Caesarios. 
Ja,  nädigste  kejser! 

Kejser  Julian. 
Du  er  stivnakket,  ligesom  din  broder. 

Livlaegen  Caesarios. 
De  nye  ting  giver  mig  meget  at  taenke  pi 

Kejser  Julian. 
Jeg  havde  störe  hensigter  med  dig,  Caesarios! 
Det  vilde  vaere  mig  säre  kaert  om  du  künde  give 
slip  pä  dine  vildfarelser.     Kan  du  det  ikke? 

Livlaegen  Caesarios. 
GikI  ved,  hvad  jeg  for  en  mäned  siden  havde 
kunnet;  —  nu  kan  jeg  det  ikke. 

Kejser  Julian. 
Et  giftermäl  i  en    af  de  maegtigste  slaegter 
skulde  stä  dig  äbent.     Betaenker  du  dig  ikke? 

Livlaegen  Caesarios. 
Nej,  nädigste  herrel 

Kejser  Julian. 
En  mand,  som  du,    künde  i  hast  stige  fra 
stilling   til   stilling.      Caesarios,    skulde   det  ikke 
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vaere  muligt  at  du  turde  vaere  med  mig  pä  at 
fremme  de  nye  ting? 

Livläegen  Caesarios. 
Nej,  nädigste  herre! 

Kejser  Julian. 
Jeg  mener  ikke  her;  men  andetsteds.  Det 
er  min  agt  at  drage  bort.  Konstantinopel  er 
mig  h0jlig  imod;  I  Galilaeere  har  fordaervet  det 
for  mig  i  alle  mäder.  Jeg  gär  til  Antiokia;  der 
finder  jeg  en  bedre  jordbund.  Du  skulde  led- 
sage mig.     Vil  du  det,  Caesarios? 

Livlaegen  Caesarios. 
Nädigste  herre,   jeg  vil    ogsä  til  de  0Stlige 
landskaber;  men  jeg  vil  rejse  alene. 

Kejser  Julian. 
Og  hvad  vil  du  der? 

Livlaegen  Caesarios. 
Ops0ge  min  gamle  fader;   hjaelpe  Gregor  at 
styrke  ham  til  den  kamp,  som  forestär. 

Kejser  Julian. 
Gäl 

Livlaegen  Caesarios. 
Lev  vel,  min  kejser  1    • 

Kejser  Julian. 
Lykkelige  fader,  der  har  sä  ulykkelige  S0nnerl 

(hau  vinker  med  h&nden;  Cssarios  og  haus  ledsagrere  bejer  Big  djbt  og 

g&r  ad  tu  venstre.) 
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Skriftlaereren  Hekebolios. 
Hvilken  forvoven  og  h0Jst  usammelig  trodsl 

Kejser  Julian. 
Mit  hjerte  er  saret  tilblods  af  dette  og  af 
meget  andet.  Du,  min  Hekebolios,  skal  Mge 
mig.  Jorden  braender  under  mig  i  denne  for- 
giftede  galilaeiske  stad!  Jeg  vil  skrive  til  hine 
visdomsvenner  Kytron  og  Priskos,  som  har  vundet 
sä  stört  ry  i  de  senere  är.  Maximoe  kan  jeg 
hver  dag  vente  hid;  han  skal  gä  med  os.  —  Jeg 
siger  dig,  der  forestär  os  lykkelige  sejersdage, 
Hekebolios!  I  Antiokia,  ven,  —  der  kommer  vi 
til  at  m0des  med  den  uforlignelige  Libanios,  — 
og  der  er  vi  Helios  naermere  i  hans  opstandelse. 
—  O,  denne  dragende  laengsel  imod  sol-kongen  — I 

Skriftlaereren  Hekebolios. 
Ja,  ja,  ja  — ! 

Kejser  Julian 

(omfamer  ham). 

Min  Hekebolios  1   —  Visdom;   lys;   skenhedl 


ANDEN  HANDLING. 


(Ea  stor  foilud  i  kejserens  palata  i  Antiokia.    Aben  indguiff  i  bafgnukden ; 
pi  den  Tdnitre  rmg  er  en  der,  som  ferer  ind  til  de  iadre  rarelser.) 

(P&  et  ophejet  sade  iforfronden  til  hejre  sidder  kejser  Julian  omgiTen 
af  Sit  hof.  Dommere,  talere»  digtere  og  larere,  iblandt  disse 
lereren  Hekebolios,  sidder  p&  lavere  sader  nedenfor  bam.  Lanet  op 
imod  Taggen,  nar  red  ndgangen,  stir  e  n  m  a  n  d ,  kladt  som  kristen  prest ; 
haa  skjnler  ansigtet  i  sine  bender  og  synes  bensnnken  i  ben.  En  stor 
forsamling  af  stadens  borgere  fylder  ballen.     Ved  ndgangsderen  stir 

▼  agt;  )iges&  red  deren  til  venstre.) 

Kejser  Julian 

(taler  til  de  forsamlede). 

Sä  stor  fremgang  har  gudeme  forundt  mig. 
Knapt  en  eneste  stad  har  jeg  naermet  mig  pä 
mm  rejse,  uden  at  jo  Galilaeere  i  hele  höbe  har 
strammet  mig  imode  pä  landevejen,  jamrende 
over  sine  vildfarelser  og  givende  sig  ind  under 
de  guddommelige  magters  varetaegt.  Hvad  er 
spotternes  därlige  adfaerd  at  regne  imod  dette? 
Er  ikke  spotteme  naermest'at  ligne  med  hunde, 
der  i  sin  uvidenhed  hyler  op  imod  mäneskiven? 
Dog  vil  jeg  ikke  naegte  at  det  har  fortomet  mig 
at  erfare  at  enkelte  af  denne  stads  indbyggere 
har  ladet  falde  hänlige  ord  om  den  levevis,  som 
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jeg  har  indskaerpet  Kybeles,  den  gode  gudindes, 
prester  at  fere.  Bürde  ikke  aerefrygten  for  sä 
ophojet  en  guddom  fritage  hendes  tjenere  for  at 
g0res  til  genstande  for  spot?  Jeg  tilräber  hine 
dumdristige  mennesker:  er  I  barbarer,  eftersom  I 
ikke  ved,  hvem  Kybele  er?  Skal  jeg  vaere  nodt 
til  alvorligen  at  minde  eder  om  at  dengang  det 
romerske  herredomme  truedes  sä  härdt  af  hin 
puniske  feltherre,  hvis  grav  jeg  for  ikke  lang  tid 
siden  har  set  i  Libyssa,  —  da  gav  den  kumaeiske 
Sibylle  det  räd  at  tage  Kybeles  billedstatte  ud 
af  templet  i  Pessinos  og  fore  det  til  Rom?  Hvad 
nu  prestemes  levemäde  vedkommer,  da  har  nogle 
opholdt  sig  over  at  det  er  bleven  dem  forbudt 
at  spise  rodder  og  alt,  .hvad  der  gror  längs 
henad  jorden,  medens  det  tillades  dem  at  nyde 
urter  og  frugter,  som  har  sin  vaekst  i  hejden. 
O,  I  hojst  vankundige,  —  jeg  ynker  eder,  at  I 
ikke  fatter  dette!  Kan  da  menneskets  änd  naere 
sig  af  det,  der  kryber  längs  jorden?  Lever  ikke 
sjaelen  af  alt  det,  som  higer  opad  imod  himlen 
og  imod  solen?  Disse  ting  vil  jeg  ikke  vidti0f- 
tigere  omtale  idag.  Hvad  mere  derom  er  at  sige, 
det  vil  I  erfare  af  et  skrift,  som  jeg  arbejder  pa 
i  mine  vägende  naetter,  og  som  jeg  häber  om 
fßfje  tid  skal  blive  forelaest  bade  i  laeresalene  og 
pä  torvene. 

(han  rejier  sig.) 

Og   hermed,    mine   venner,    hvis   ingen  har 
noget  yderligere  at  foredrage  — 
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En  borget 

(tranger  tig  frem). 

O,  nädigste  kejs^r,  lad  mig  ikke  gä  uhort! 

Kejser  Julian 

(sBtter  sig  atter). 

Visst  ikke,  min  ven!     Hvem  er  du? 

Borgeren. 
Jeg  er  komhandleren  Medon.    O,  herre,  hvis 
ikke  min  kaerlighed  til  dig,  du  ophojede  og  gud- 
dommelige  — 

Kejser  Julian. 
Frem  med  din  sag,  mand! 

Medon. 
Jeg  har  en  nabo,  Alites,  som  nu  i  mange  är 
har   skadet   mig  pä  alle  taenkelige   mäder;    han 
handler  nemlig  ogsä  med  körn  og  gär  mig  pä 
den  skammeligste  vis  i  naeringen  — 

Kejser  Julian. 
Aha,  min  gode  Medon,  du  ser  dog  velnaeret 
nok  ud. 

Medon. 
Det  er  heller  ikke  dette,  allernädigste  kejser  1 
0,  ved  de  aervaerdige  guder,  hvem  jeg  laerer  at 
elske  og  prise  hojere  dag  for  dag,  —  de  for- 
naermelser,  han  tilfojer  mig,  skulde  jeg  overse; 
men  hvad  jeg  umuligt  kan  täle  — 

Kejser  Julian. 
Han  häner  dog  ikke  guderne? 
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Medon. 
Han  g0r  det,  som  vaerre  er,  —  ja,  i  al  fald 
det,  som  er  ligesä  forvovent;  han  —  o,  jeg  ved 
knapt  om  härmen  tillader  mig  at  udsige  det  — 
han  häner  dig  selv,  allernädigste  herrel 

Kejser  Julian. 
Sä?    Hvilke  ord  har  han  brugt? 

Medon. 
Han  har  slet  ingen  ord  brugt;  han  har  brugt 
det,  som  vaerre  er. 

Kejser  Julian. 
Og  hvad  er  vaerre? 

Medon. 
En  purpurfarvet  käbe  — 

Kejser  Julian. 
Den  baerer  han?    Ej,  ej,  det  er  dristigt. 

Medon. 
Ja,    du    Store    vingefodede  Merkur,    när  jeg 
taenker  pä,   hvorledes  den  käbe  vilde  bekommet 
ham  i  din  forgaengers  tidl     Og  dette  hovmodets 
klaedebon  har  jeg  hver  dag  for  0jne  — 

Kejser  Julian. 
Dette  klaedebon,  kobt  for  penge,  som  künde 
vaeret  dine  — 

Medon. 
O,  nädigste  kejser,  —  straf  denne  formaste- 
lige  mand;  lad  ham  udjages  af  staden;  min  kaer- 
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Kghed  til  vor  störe  ophejede  hersker  tillader  mig 
ikke  at  vaere  vidne  til  en  slig  uforskammet  an- 
masselse. 

Kejser  Julian. 

Sig  mig,  gode  Medon,  hvad  slags  klaednings- 
stykker  baerer  Alites  foruden  purpurkäben? 

Medon. 

Det  husker  jeg  sandelig  ikke,  herre;  jeg 
taenker,  de  vanlige;  jeg  har  kun  lagt  maerke  til 
purpurkäben. 

Kejser  Julian. 
Altsa  purpurkäbe  og  ugarvede  säler  — 

Medon. 
Ja,  herre;  det  ser  ligesä  latterligt  som  ufor- 
skammet ud. 

Kejser  Julian. 
Den  ting  mä  vi  bode  pä,  Medon! 

Medon 

aykkellgr). 

Ah,  nädigste  herre  — I 

Kejser  Julian. 
Imorgen  tidlig  kommer  du  hid  i  palatset  — 

Medon 

(endnn  lykkeligere). 

Jeg  skal  komme  ganske  tidKgt,  nädigste  kejser  I 

Kejser  Julian. 
Du  meider  dig  hos  min  husmester  — 
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Medon. 
Ja,  ja,  min  allernädigste  kejserl 

Kejser  Julian. 

Af  ham  modtager  du  et  par  purpurstevler, 
stuk'ne  med  guld  — 

Medon. 
Ak,  ak,  min  gavmilde  herre  og  kejser! 

Kejser  Julian. 

Disse  st0vler  baerer  du  hen  til  Alites,  ifßrer 
ham  dem  og  siger  ham  at  han  for  al  ting  mä 
tage  dem  pä  hver  gang  han  herefter  far  i  sinde 
at  vise  sig  i  purpurkäbe  pä  gaden  ved  lys  dag  — 

Medon. 
Ol 

Kejser  Julian. 

—  og  när  du  det  har  gjort,  kan  du  fortaelle 
ham  fra  mig  at  han  er  en  nar,  hvis  han  tror  sig 
haedret  ved  purpurkäben  uden  at  eje  purpurets 
magt.  —  Gä;  og  kom  igen  efter  st0vlerne  imorgen! 

(Kornbandleren Medon  gir  slnkeret  bort  ander borgernes  latter;  hofmcndene» 
talerne ,  digterne  samt  de  evrige  klapper  i  hendeme  og  tilr&ber  kejseren 

bifald.) 

En  anden  borget 

(trsder  frem  «f  hoben). 

Priset  vaere  kejserens  retfaerdighedl  O,  hvor 
denne  nidske  kornpuger  har  fortjent  at  straffes 
säledesl     O,  her  mig  og  lad  din  näde  — 
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Kejser  Julian. 
Aha;  jeg  synes,  jeg  kender  dit  ansigt.     Var 
ikke  du  en  af  dem,   som  räbte  foran  min  vogn 
da  jeg  drog  ind  i  staden? 

Borgeren. 
Jeg  var  en  af  de  ivrigste  räbere,  uforlignelige 
kejser  1     Jeg  er  skatteopkraeveren  Malkos.      Ak, 
tag  dig  af  mig!     Jeg  farer  en  retstraette  med  et 
ondt  og  gaerrigt  menneske  — 

Kejser  Julian. 
Og  derom  kommer  du  til  mig?     Gives  her 
ikke  dommere  — ? 

Skatteopkraeveren  Malkos. 
Sagen  er  noget  indviklet,  hoje  kejser  I  Den 
drejer  sig  om  en  mark,  som  jeg  har  givet  hin 
onde  mand  i  forpagtning  og  som  jeg  for  syv  är 
siden  lagde  mig  til,  da  en  del  af  Apostel-kirkens 
jordegods  blev  solgt. 

Kejser  Julian. 
Se,  se;  kirkegods  altsä? 

Malkos. 
Redeligt  erhvervet;  men  nu  naegter  dette 
menneske  at  svare  mig  afgift,  og  heller  ikke  vil 
han  give  ejendommen  tilbage,  alt  under  päskud 
af  at  denne  mark  engang  skal  have  tilhert 
ApoUons  Tempel  og,  som  han  siger,  uretteligen 
skal  vaere  bleven  templet  fratagen  for  mange  är 
siden. 
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Kejser  Julian. 
Her,  sig  mig,  Malkos,   —  du  er  visst  en  af 
Galilaeerens  tilhaengere? 

Malkos. 
Nädigste  kejser,   det  er  en  gammel  vane  i 
vor  slaegt  at  bekende  Kristus. 

Kejser  Julian. 
Og  det  siger  du  sädan  lige  til,  uden  sky? 

Malkos. 
Min  modstander  er  dristigere  end  jeg,  herrel 
Han  gär  ud  og  ind  af  sit   hus,    som   fer;   han 
flygtede  ikke  fra  staden  da  det  rygtedes  at  du 
vilde  komme. 

Kejser  Julian. 
Flygtede  ikke?    Og  hvorfor  skulde  han  det, 
han,  en  mand,  som  stär  pä  gudemes  bedste? 

Malkos. 
Allernädigste  kejser,   du  har  uden  tvivl  hört 
tale  om  bogforeren  Thalassios? 

Kejser  Julian. 
Hvadl  Hin  Thalassios,  som,  for  at  indynde 
sig  hos  min  forgaenger,  mens  jeg  stod  bagtalt  og 
faretruet  i  Gallien,  her,  i  Antiokia,  midt  pä  torvet 
foreslog  borgerne  at  de  skulde  bede  kejseren 
sende  dem  Caesar  Julians  hovedl 

Malkos. 
Herre,    det   er    denne    din    dodsfiende,   som 
foruretter  mig. 
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Kejser  Julian. 
Sandelig,  Malkos,  imod  denne  mand  har  jeg 
ligesa  stör  gnind  til  klage,  som  du. 

Malkos. 
Tifold  starre,  min  nädige  kejser! 

Kejser  Julian. 
Og  hvad  mener   du?     Skal  vi   to   slä   vore 
sager  sammen  og  forklage  ham  pä  en  gang? 

Malkos. 
O,  hvilken  overvaettes  nädel   Jeg  tifold  lykke- 
lige  mandl 

Kejser  Julian. 
Du  tifold  därlige!  Thalassios  gär  ud  og  ind 
af  sit  hus  som  far,  siger  du?  Han  er  ikke  flygtet 
fra  staden  ved  mit  komme.  Thalassios  har  kendt 
mig  bedre  end  du.  Vaek  med  dig,  menneske! 
När  jeg  forklager  Thalassios  for  mit  hoved,  kan 
du  forklage  ham  for  din  mark. 

Malkos 

(handervridende). 

Jeg  tifold  ulykkelige! 

(Haa  g&r  nd  i  baggnmden;  de  forsamlede  tilklapper  atter  kejseren  bifald.) 

Kejser  Julian. 
Ret  sa,  mine  venner;  glaed  eder  over  at  det 
er  lykkedes  mig,  ikke  ganske  uvaerdigt,  at  be- 
gynde  denne  dag,  der  saerligt  er  viet  til  en  hojtid 
for  den  strälende  Apollon.  Thi  er  det  ikke  en 
visdomsven  vaerdigt   at   overse    de   fomaermelser, 
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der  rettes  imod  ham  selv,  medens  han  straengt 
straffer  den  uret,  som  tilfejes  de  udadelige  guder? 
Jeg  mindes  ikke  om  hin  laerdommens  kronede 
dyrker,  Mark  Aurel,  nogensinde  har  vaeret  i  et 
lignende  tilfaelde;  men  har  han  vaeret  det,  da  bar 
vi  habe  at  han  har  handlet  ikke  aldeles  uligt  mig, 
der  saetter  en  aere  i  ydmygt  at  folge  hans  fodspor. 

Lad  dette  tjene  eder  til  rettesncw^  for,  hvad 
I  har  at  iagttage  for  fremtiden.  I  palatset,  pa 
torvet,  ja,  i  theatret  —  hvis  jeg  ikke  vaemmedes 
ved  at  betraede  et  sädant  därskabens  sted  —  kan 
det  vaere  sommeligt  at  I  hilser  mig  med  tilräb 
og  en  glad  klappen  i  haendeme.  En  slig  hyldest, 
ved  jeg,  er  bleven  vel  optagen  bade  af  den  ma- 
kedoniske  Alexander  og  af  Julius  Caesar,  hvilke 
maend  det  af  lykkens  gudinde  ogsä  blev  forundt 
at  skinne  fremfor  andre  dadelige. 

Men  ser  I  mig  traede  ind  i  et  tempel,  da  er 
det  en  anden  sag.  Da  vil  jeg  at  I  skal  tie  eller 
rette  eders  tilräb  imod  guderne  og  ikke  imod 
mig,  hvem  I  ser  skride  frem  med  nedslag^e  0Jne 
og  en  saenket  pande.  Og  allermest  häber  jeg  at 
I  vil  iagttage  dette  idag,  da  jeg  har  at  ofre  til 
en  sä  hojst  overordentlig  og  maegtig  guddom, 
som  han,  hvem  vi  kender  under  navn  af  sol- 
kongen,  og  som  bliver  end  starre  i  vore  0Jne 
när  vi  betaenker  at  han  er  den  samme,  hvem 
visse  0sterlandske  folkeslag  kalder  Mithra. 

Og  hermed,  —  hvis  ellers  ingen  har  noget 
at  sige  — 
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(retter  tig  iTeJret). 

1  Gud  Herrens  navn! 

Kejser  Julian. 
Hvo  taler  der? 

Presten 
En  Guds  og  kejserens  tjener. 

Kejser  Julian. 
Kom  naermere.     Hvad  vil  du? 

Presten. 
Tale  til  dit  hjerte  og  til  din  samvittighed. 

Kejser  Julian 

(Springer  op). 

Hvilken  rostl     Hvad.ser  jegl     Trods  skaeg 
og  klaedning  — 1     Gregor  I    • 

Presten. 
Ja,  min  hoje  herre! 

Kejser  Julian. 
Gregor!    Gregor  fra  Nazianz! 

Gregor  fra  Nazianz. 
Ja,  nädige  kejser! 

Kejser  Julian 

(er  Stegen  ned,  har  grebet  hans  hender  og  ser  lange  p&  ham). 

Lidt  aeldet;    brunere;    forere.     Nej;    det  var 
kun  i  forste  ojeblik;  nu  er  du  den  samme,  som  da. 

Gregor  fra  Nazianz. 
O,  var  det  dog  sä  med  dig,  herre! 
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Kejser  Julian. 
Athen.     Hin  nat  i  buegangen.     Ingen  mand 
har  ligget  mit  hjerte  sä  naer  som  du. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Dit  hjerte?    Ak,  kejser,  af  dit.  hjerte  har  du 
udrevet  en  bedre  ven  end  mig. 

Kejser  Julian. 
Du  mener  Bäsilios? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Jeg  mener  en  st0rre  end  Bäsilios. 

Kejser  Julian 

(formerket). 

Ah,   säl     Det  er  dette,    du  kommer  for  at 
sige  mig?    Og  i  denne  klaedning  — 

Gregor  fra  Nazianz. 
Jeg  har  ikke  valgt  denne  klaedning,  herrel 

Kejser  Julian. 
Du  ikke?    Hvem  da? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Han,  der  er  st0rre  end  kejseren. 

Kejser  Julian. 
Jeg  kender  disse  galilaeiske   talemäder.    For 
vort  venskabs  skyld,  spring  dette  over. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Lad  mig  da  begynde  med  at  sige  dig  hvor- 
ledes  det  er  gät  til  at  du  ser  mig  her,    viet  til 
prest  i  den  kirke,  som  du  forfolger. 
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(med  et  hraat  blik). 

Forfalger! 

(han  atiger  atter  op  pä  forbejningen  og  setter  alg.) 

Nu  kan  du  tale  videre. 

Gregor  fra  Nazianz. 

Du  ved,  hvad  jeg  mente  om  de  guddomme- 
lige  ting  under  vort  glade  samliv  i  Athen.  Men 
fjemt  lä  det  dengang  fra  min  tanke  at  forsage 
jordens  glaeder.  -^relyst  eller  tarst  efter  rigdom, 
det  t0r  jeg  nok  sige,  har  aldrig  fristet  mig;  dog 
blev  jeg  neppe  sandheden  tro,  hvis  jeg  vilde 
naegte  at  mit  0je  og  mit  sind  hang  undrende 
ved  al  den  herlighed,  som  oplod  sig  for  mig  i 
Graekemes  gamle  videnskab  og  kunst.  Kaevle- 
rieme,  alle  hine  smälige  stridigheder  i  vor  kirke, 
bedrevede  mig  dybt;  men  jeg  tog  ingen  del  i 
dem;  jeg  tjente  mine  landsmaend  i  verdslige  ting; 
videre  ikke.  — 

Da  kom  tidender  fra  Konstantinöpel.  Det 
sagdes  at  Konstanzios  var  dad  af  skraek  over 
dine  foretagender  og  havde  indsat  dig  til  sin 
arving.  Modtagen  som  en  overmenneskelig,  og 
med  sejersrygtet  flyvende  foran  dig ,  var  du, 
Galliens  og  Germaniens -helt,  uden  svaerdslag 
Stegen  op  pä  Konstantins  saede.  Verden  lä  for 
dine  fadder. 

Da  kom  atter  tidender.  Verdens  herre  rusted 
sig  til  krig  imod  himlens  herre  — 

20* 
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Kejser  Julian. 
Gregor,  hvad  fordrister  du  dig  — 1 

Gregor  fra  Nazianz. 
Legemernes  herre  rusted  sig    til    krig  imod 
sjaelenes  herre.     Jeg  stär  her   for   dig   i   kadets 
frygt  og  baeven;  men  jeg  t0r  ikke  lyve.    Vil  du 
h0re  sandheden,  eller  skal  jeg  tie? 

Kejser  Julian. 
Du  skal  tale,  Gregor  l 

Gregor  fra  Nazianz. 
Hvad  har  ikke  mine  troesfaeller  mattet  lide 
allerede  i  disse  fä  mäneder?  Hvor  mange  dods- 
domme  er  ikke  bleven  afsagte  og  fuldbyrdede 
pä  den  grusomste  mäde?  Statsskriveren  Gauden- 
zios,  —  Artemios,  hin  forhenvaerende  statholder 
i  Egypten,  ■ —  begge  tribuneme  Romanos  og 
Vinzenzios  — 

Kejser  Julian. 
Du  kender  ikke  disse  ting.   Jeg  siger  dig  at 
retfaerdighedens  gudinde  vilde  have  udgydt  tärer, 
hvis  hine  forraedere  havde  sluppet  med  livet. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Lad  sä  vaere,  min  kejser;  men  jeg  siger  dig 
at  der  er  faeldet  en  dodsdom,  som  retfaerdig- 
hedens gud  aldrig  kan  tilgive  dig.  Ursulosl 
Denne  mand,  som  var  dig  en  ven  i  traengsels- 
fulde  dagel  Ursulos,  som  med  fare  for  sit  eget 
liv  forstrakte  dig  med  penge  i  Gallien;  Ursulos, 
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hvis  hele  brode  var  hans  kristentro  og  hans  op- 
rigtighed  — 

Kejser  Julian. 
Ah,  dette  har  du  fra  din  broder  Caesarios! 

Gregor  fra  Nazianz. 
Straf  mig,  herre;  men  skän  min  broder. 

Kejser  Julian. 
Du   ved    godt   at   du   intet   vover,    Gregor  I 
For  0vrigt  vil  jeg  give  dig  ret  i  at  Nevita  har 
faret  for  straengt  frem. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Ja,   denne  barbar,   hvem  det  under  Graeker- 
sminken  ikke  lykkes  at  fornaegte  sin  herkomst  — 1 

Kejser  Julian. 
Nevita  er  nidkaer  for  sit  hverv,  og  jeg  kcUi 
ikke  selv  vaere  overalt.  Over  Ursulos  har  jeg 
oprigtigt  sarget,  og  jeg  beklager  dybt  at  hverken 
tid  eller  omstaendigheder  tillod  mig  selv  at  under- 
S0ge  hans  sag.  Jeg  havde  visselig  skänet  ham, 
Gregor  1  Jeg  har  ogsä  taenkt  pä  at  give  hans 
arvinger  tilbage,  hvad  han  matte  have  efterladt  sig. 

« 

Gregor  fra  Nazianz. 
H0je  kejser,  du  skylder  mig  intet  regnskab 
for  dine  handlinger.  Jeg  har  kun  villet  sige  dig 
at  alle  disse  tidender  slog  ned  som  et  lyn  bade 
i  Caesaraea  og  i  Nazianz  og  i  de  avrige  kappa- 
dokiske  staeder.  Hvorledes  skal  jeg  skildre  dig 
virkningen?  Vore  indbyrdes  tvistemäl  forstummede 
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under  den  faelles  fare.  Mange  af  Kirkens  usunde 
lemmer  faldt  fra;  men  i  mange  ligegyldige  hjerter 
taendtes  Herrens  lys  i  en  aldrig  f0r  anet  klarhed. 
Under  alt  dette  bred  traengsleme  ind  t>ver  Guds 
folk.  Hedningerne  —  ja,  min  kejser,  de,  som 
jeg  kalder  hedninger  —  begyndte  at  true,  at 
forurette,  at  forfeige  os  — 

Kejser  Julian. 
Gengaeld,  —  gengaeld,  Gregor! 

Gregor  fra  Nazianz. 

Det  vaere  langt  fra  mig  at  ville  fdrsvare  alt, 
hvad  mine  troesbredre  kan  have  foravet  i  ud- 
skejende  iver  for  kirkens  sag.  Men  du,  som  er 
h0jt  oplyst,  og  som  er  alles  hersker,  du  ter  ikke 
täle  at  de  levende  straffes  for  de  d0des  fejl. 
Dette  er  dog  sket  i  Kappadokia.  De  kristnes 
fiender,  fa  i  antal,  men  t0rstende  efter  vinding 
og  braendende  af  iver  efter  at  vaere  de  nye 
embedsmaend  til  behag,  har  vakt  uro  og  be- 
kymring  hos  befolkningen  bade  i  staedeme  og 
pä  landet. 

Jeg  taenker  ikke  her  naermest  pä  de  for- 
hänelser,  vi  har  mattet  lide,  ej  heller  pä  de 
kraenkelser  af  vor  vel  erhvervede  ejendomsret, 
som  vi  i  den  senere  tid  idelig  har  vaeret  udsatte 
for.  Hvad  der  mest  bekymrer  mig  og  alle  mine 
alvorlige  br0dre,  det  er  den  fare,  som  dette  med- 
f0rer  for  sjaelene.  Mange  er  ubefaestede  i  troen 
og  maegter  ikke  ganske  at  se  bort  fra  de  jordiske 
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goder.  Den  härde  medfart,  som  nu  mä  d0Jes  af 
enhver  den,  der  baerer  kristennavnet,  har  allerede 
havt  mere  end  et  frafald  til  feige.  Herre,  dette 
er  et  sjaeleran  fra  Guds  rige. 

Kejser  Julian. 
0,   min  kloge  Gregor,  -Ähvor  kan  du  tale 
sä?    Jeg  forbauses!     Skulde  du  ikke  tvert  om, 
som  en  god  Galilaeer,    glaede  dig  over  at  eders 
samfund  vorder  disse  mennesker  kvit? 

Gregor  fra  Nazianz. 

Nädige  kejser,  jeg  er  ikke  af  den  mening. 
Jeg  har  selv  vaeret  en  ligegyldig  i  troen,  og  jeg 
holder  enhver  sädan  for  en  syg,  der  har  hel- 
bredens  mulighed  i  sig  sä  laenge  han  blir  i  kirkens 
skad.  Säledes  taenkte  ogsä  vor  lille  menighed  i 
Nazianz.  Bekymringsfulde  bredre  og  S0stre  kom 
sammen  for  at  rädslä  om  *hjaelp  imod  tidens  ned. 
Med  dem  forenede  sig  udsendinger  fra  Caesaraea 
og  fra  de  andre  staeder.  Min  fader  er  affaeldig, 
og  —  som  han  med  sorg  bekender  —  han  har 
ikke  det  faste  uryggelige  sind,  som  i  disse 
traengselens  dage  kraeves  af  den,  der  sidder  pä 
bispesaedet.  Da  vedtog  forsamlingen,  at  der  til 
hans  medhjaelper  skiilde  udkäres  en  yngre  mand, 
som  künde  holde  Herrens  hjord  sammen. 

Valget  faldt  pä  mig. 

Kejser  Julian. 
Ah! 
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Gregor  fra  Nazianz. 

Jeg  var  den  tid  fravaerende  pä  en  rejse.  Men 
i  mit  fravaer,  og  uden  at  rädsperge  mig,  indviede 
min  fader  mig  til  prest  og  sendte  mig  den  preste- 
lige  klaedning. 

Dette  budskalx  traf  mig  i  Tiberina,  pä  min 
landgärd,  hvor  je^tilbragte  nogle  dage  sammen 
med  min  broder  og  med  min  ungdomsven  Cae- 
saraeeren  Basilios. 

Herre,  —  var  min  d0dsdom  bleven  mig  for- 
kyndt,  det  künde  ikke  have  forfaerdet  mig  mere 
end  dette. 

Jeg  prest  1  Jeg  vilde  det,  og  jeg  vilde  det 
ikke.  Jeg  matte  det,  —  og  jeg  turde  det  ikke. 
Jeg  br0des  med  Gud  Herren,  säledes  som  patri- 
arken  br0des  med  ham  i  den  gamle  pakts  dage. 
Hvad  der  foregik  med  mig  i  den  nat,  som  fulgte 
pä,  det  ved  jeg  ikke.  .Men  det  ved  jeg,  at  for 
hanen  gol,  talte  jeg  ansigt  til  ansigt  med  den 
korsfaestede.  —  Da  blev  jeg  hans. 

Kejser  Julian. 
Därskab;  därskabl  Jeg  kender  dissedr^mme. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Pä  hjemrejsen  kom  jeg  gennem  Caesaraea. 
O,  hvilken  sergelig  tilstand  fandt  jeg  ikke  derl 
Jeg  fandt  staden  fuld  af  flygtende  landboere,  som 
havde  forladt  hus  og  hjem,  fordi  t0rken  i  denne 
sommer  havde  sviet  saeden  af  og  lagt  alle  vin- 
berge,  alle  oljehaver  0de.    For  at  undgä  hungers- 
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daden  havde  de  tyet  til  de  hungrende.  Der  lä 
de  —  maend,  kvinder  og  bern  —  i  klynger  längs 
husvaeggene;  feber  rysteddem,  sulten  grov  i  deres 
indvolde.  Hvad  havde  Caesaraea  at  byde  dem,  — 
denne  udarmede  ulykkelige  stad,  som  endnu  kun 
halvt  har  rejst  sig  efter  det  störe  jordskaelv  for 
to  är  siden?  Og  midt  under  Sette,  under  braen- 
dende  hede,  under  hyppige  jordst0d,  matte  vi  se 
ugudelige  offerfester  foregä  ved  dag  og  nat.  De 
omstyrtede  altere  genopbyggedes  i  al  hast;  offer- 
blodet  randt  i  str0mme;  g0glere  og  skeger  drev 
under  sang  og  dansgennem  stadens  gader. 

Herre,  —  kan  det  undre  dig,  om  mine  härdt 
pravede  br0dre,  i  den  hjems0gelse,  som  overgik 
dem,  troede  at  0jne  en  himlens  straf  fordi  de  sä 
laenge  havde  tält  vantroen  og  vantroens  forarge- 
lige  tegn  iblandt  sig? 

Kejser  Julian. 
Hvilke  tegn  sigter  du  til? 

Gregor  fra  Nazianz. 

De  opskraemtes,  de  febersyges  räb  blev  stedse 
hajere;  de  kraevede  at  stadens  forstandere  skulde 
aflaegge  for  Kristus  et  händgribeligt  vidnesbyrd 
ved  at  lade  nedrive,  hvad  der  endnu  stär  som  et 
minde  om  hedenskabets  fordums  magt  i  Caesaraea. 

Kejser  Julian. 
Du  vil  da  vel  ikke  dermed  sige  at  — ? 
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Gregor  fra  Nazianz. 
Stadens  styresmaend  lod  tillyse  et  m0de,  hvor 
ogsä  jeg  var  tilstede.  Du  ved,  nädigste  kejser, 
at  alle  templer  er  borgerskabets  ejendom.  Bor- 
geme  kan  altsä  forfeje  over  dem  efter  egen 
fri  vilje. 

Kejser  Julian. 
Nu,  nu?    Og  om  sä  var? 

Gregor  fra  Nazianz. 
I  hint  forfaerdelige  jordskaelv,    som  overgik 
Caesaraea  for  to  är  siden,   0delagdes  alle  templer 
pä  et  naer. 

Kejser  Julian. 
Ja,  ja;   Fortunas  tempel. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Pä  det  mede,  jeg  taler  om,  vedtog  menig- 
heden  at  fuldbyrde  Guds  straffende  vaerk,  som  et 
vidnesbyrd  om  at  de  vilde  holde  sig  helt  og 
alene  til  ham  og  ikke  laengere  täle  forargelsen  i 
sin  midte. 

Kejser  Julian 

(hangt). 

Gregor  —  fordums  ven,  —  har  du  dit  liv  kaert? 

Gregor  fra  Nazianz. 

Menigheden   fattede  da  en  beslutning,   som 

jeg  ikke  künde  billige,  men  som  fik  naesten  alle 

Stemmer    for   sig.     Men    da   vi    frygtede   for  at 

sagen  skulde  komme  i  en    forvansket   skikkelse 
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for  dine  erer,  og  mäske  optaende  dig  til  vrede 
imod  staden,  sa  blev  det  vedtaget  at  en  mand 
skulde  begive  sig  hid  for  at  lade  dig  vide,  hvad 
vi  har  besluttet  og  hvad  der  nu  vil  ske. 

Oph0Jede  hersker,  —  der  fandtes  ingea  anden 
som  var  villig  til  at  pätage  sig  dette  hverv.  Jeg 
matte  da  pätage  mig  det.  Det  er  derfor,  herre, 
at  jeg  her  i  ydmyghed  stär  for  dig  og  lader  dig 
vide  at  vi  kristne  i  Caesaraea  har  vedtaget  at  det 
tempel,  hvori  hedningeme  i  sin  tid  dyrkede  en 
falsk  guddom  under  navnet  Fortuna,  skal  nedrives 
og  jaevnes  med  jorden. 

Kejser  Julian 

(Springer  op). 

^  Og  dette  mä  jeg  fomemme  med  mine  egne 
0rer!  Sä  uherte  ting  vover  en  enkelt  mand  at 
sige  mig! 

Hofmaend,   talere  og  digtere. 
O,    fromme   kejser,    täl    ikke   dette I     Straf 
denne  forvovne! 

Laereren  Hekebolios. 
Han  er  afsindig,   herre  I     Lad  ham  gä.     Se, 
se,  —  vanvidet  gnistrer  ud  af  hans  0Jne. 

Kejser  Julian. 
Ja,  vel  mä  dette  kaldes  vanvid.  Men  det  er 
mere  end  vanvid.  At  ville  nedrive  dette  ud- 
tnaerkede  tempel,  oprejst  for  en  ligesä  udmaerket 
gudinde!  Og  er  det  ikke  netop  denne  gudinde, 
hvis  gunst  jeg  skylder  de  gerninger,  hvorom  selv 
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äe  fjemeste  folkeslag  taler?  Hvad  häb  om  sejr 
og  held  skulde  jeg  efter  denne  dag  kunne  gare 
mig,  hvis  jeg  lod  sligt  ske?  —  Gregor,  jeg  be- 
faler  dig  at  rejse  tilbage  til  Caesaraea  og  lade 
borgerne  vide  at  jeg  forbyder  dette  formaste- 
lige  vaerk. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Det    er   ikke   g0rligt,    herre!     Sagen  er  nu 
kommen    dertil,    at   den    er   bleven    os   et  valg 
imellem  menneskefrygt  og  lydighed  under  Gud. 
Vi  kan  ikke  vige. 

Kejser  Julian. 
Da  skal  I  vel  fa  fale,    hvor  langt  kejserens 
arm  raekker! 

Gregor  ffa  Nazianz. 
Kejserens  arm  er  vaeldig  i  de  jordiske  ting; 
og  jeg,  som  andre,  baever  under  den. 

Kejser  Julian. 
Sä  vis  det  i  gemingl     Ah,    I  Galilaeere,  I 
stoler   pä   mit   langmod.     Lid  ikke  pä  det;  thi 
sandelig  — 

(Lärm  ved  iDd^anfen.    Härsksreren  Eanapios,   falgt  af  tief 

bor^ero,  styrter  ind.) 

Kejser  Julian. 
Hvad  er  dette  ?  Eunapios,  hvad  er  haendt  dig? 

Härskaereren  Eunapios. 
O,  at  mine  0Jne  matte  vaere  vidne  til  sligt  syn! 
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Kejser  Julian. 
Hvad  syn  har  du  havt? 

Härskaereren  Eunapios. 
Se,  allemädigste  kejser,  jeg  kommer  blodig, 
forslät,  og  dog  lykkelig  over  at  vaere  den  ferste, 
som  päkalder  din  straf  — 

Kejser  Julian. 
Tal  mänd;  —  hvem  har  slät  dig? 

Härskaereren  Eunapios. 

Tillad  mig,  herre,   at  baere  min  klage  frem. 

Jeg  gik  i  denne  morgenstund  udenfor  byen 
for  at  ops0ge  det  lille  Venus-tempel,  som  du  nys 
har  ladet  saette  i  stand.  Da  jeg  kom  derud,  l0d 
sang  og  fl0Jtespil  mig  imede.  Kvinder  opfarte 
sk0nne  danse  i  forhallen,  og  indenfor  fandt  jeg 
det  hele  rum  fyldt  af  en  jublende  skare,  mens 
presteme  for  an  alteret  foretog  de  ofringer,  du 
har  päbudt. 

Kejser  Julian. 
Ja,  ja;   og  sä? 

Härskaereren  Eunapios. 
Knapt  havde  jeg  fat  tid  til  i  andagt  at  vende 
inine  tanker  imod  denne   henrykkende  gudinde, 
livem  jeg  saerligt  aerer  og  dyrker,  —  da  traengte 
en  stör  svaerm  af  unge  maend  ind  i  templet  — 

Kejser  Julian. 
Dog  ikke  Galilaeere? 
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Härskaereren  Eunapios. 
Jo,  herre,  —  Galilaeere. 

Kejser  Julian. 
Ahl 

Härskaereren  Eunapios. 
*  Hvilket  optrin  fulgte  sä  ikke  pä!  Graedende 
under  voldsmaendenes  skaeldsord  og  stokkeslag 
flygtede  hine  dansende  piger  fra  forhallen  ind  til 
OS.  Galilaeeme  faldt  over  os  alle,  mishandlede 
OS  og  forhänede  os  pä  den  skaendigste  mäde. 

Kejser  Julian 

(stiger  ned  af  forbejningen). 

Vent,  ventl 

Härskaereren  Eunapios. 
Ak,  havde  denne  overlast  blot  rammet  os 
alene!  Men  de  utaemmelige  gik  videre.  Ja, 
nädigste  kejser,  —  ^led  et  ord:  alteret  er  nedrevet, 
gudindens  billedstette  knust  i  stykker,  offerdyrenes 
indvolde  kästet  udenfor  til  fode  for  hundene  — 

Kejser  Julian 

(gär  op  og  ned). 

Vent,  vent,  vent! 

Gregor  fra  Nazianz. 
Herre,  denne  ene  mands  ord  er  ikke  nok  — 

Kejser  Julian. 
Til 

(til  Ennapios.) 

Kendte  du  nogen  af  disse  tempelskaendere? 
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Härskaereren  Eunapios. 
Jeg  ikke,   herre;    men  disse  borgere  kendte 
flere  af  dem. 

Kejser  Julian. 
Tag  vagt  med  eder.     Grib  sä  mange  af  de 
skyldige,    som  I  kan    fa    fat    pa.      Käst    dem  i 
faengsel.     De   fangne    skal    navngive   de    ovrige; 
og  när  jeg  har  dem  alle  i  min  magt  — 

Gregor  fra  Nazianz. 
Hvad  da  herre? 

Kejser  Julian. 
Det  vil   boddelen  kunne  sige  dig.     Bade  du 
og   borgeme  i  Caesaraea  skal  erfare,    hvad  I  har 
at  vente,   dersom  I  med  galilaeisk  stivsind  holder 
fast  ved  eders  forehavende. 

(Kejseren  g&r  i  heftig^  vrede  ad  til  venstre;    Eunapiog    og  hans  vidner 
fjemer  »ig  med  vagten;  den  evrige  forsamling  skiUes  ad.) 


(Et  torv  i  Antiokia.    I  f ergründen  til  hejre  mnnder  en  gade  ud  pa  torvet; 
til  veostre  i  baggranden  ser  man  ind  i  et  trangt  og  bugtet  strede.) 

(En   stör    menneskemsngde    opfylder   torvet.     Sslgere  r&ber  med 
kramvarer.    P&  flere  steder  er  borgerne   stlmlet   sammen  i  ivrigt  talende 

klynger.) 

En  borgen 
Men,    du    gode    himmelens    gud,    hvad    tid 
skede  denne  ulykke. 

En  anden  borger. 
Imorges,  siger  jeg;  ganske  tidligt  imorges. 
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Farveren  Fokion 

(som  er  kommen  giende  fra  gaden  til  bejre). 

Kaere  mand,  finder  du  det  passende  at  kalde 
dette  en  ulykke?  Jeg  kalder  det  en  forbrydelse, 
og  det,  til  og  med,  en  hejst  fraek  forbrydelse. 

Den  anden  borgen 
Ja,  ja;    det  er  ganske  sandt;    det  var  hejst 
fraekt  gjort. 

Farveren  Fokion. 

^^  > 

Taenke  sig  til  —  ja,  er  det  ikke  overfaldet 
i  Venus-templet  I  taler  om?  Jo.  Taenke  sig  til, 
siger  jeg,  pä  en  tid,  da  kejseren  selv  er  i  staden  —  ! 
Og  sä  at  vaeige  en  dag,  som  denne,  —  en  dag  — 

En  tredje  borger 

(nermer  sig  de  taleade). 

H0r,  sig  mig,  gode  fremmede,  hvad  er  det 
egentlig  — f 

Farveren  Fokion. 
Jeg  siger,    en  dag  som  denne,    da  vor  op- 
hejede  hersker  selv  vil  forrette  ved  ApoUon-festen. 

Den  tredje  borger. 
Ja,  visst,  det  ved  jeg;    men  hvorfor  faengsler 
man  disse  kristne? 

Farveren  Fokion. 
Hvad?   Faengsler  man  dem?   Er  man  virkelig 
kommen  dem  pä  spor? 

(heje  skrjg  beres.) 

Hyss;  hvad  er  det?  Ja,  ved  gudeme,  tror 
jeg  ikke  man  har  dem! 
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(En  gammel   kvinde,   forstyrret    og   med   udsl&t  här ,    baner   sig   vej 
^ennem  menneskemassen ;  hon  er  omringet  af  andre  kvinder,  som  for- 

gieves  seger  at  holde  hende  tUbage.) 

Den  gamle  kvinde. 

Hold  ikke  pä  mig!  Han  er  min  eneste; 
han  er  min  alderdoms  barn!  Slip  mig;  slip  migl 
Kan  da  ingen  sige  mig,  hvor  jeg  skal  finde 
kejseren  ? 

Farveren  Fokion. 

Hvad  vil  du  kejseren,  gamle  moder? 

Den  gamle  kvinde. 

Jeg  vil  have  min  S0n  igen.  Hjaelp  migl 
Min  s0n!  Hilarion!  O,  taenk,  de  tog  ham  fra 
migl  De  brad  ind  i  huset  til  os,  —  og  sä  tog 
de  ham! 

En  af  borgerne 

(til  Fokion). 

Hvem  er  den  kvinde? 

Farveren  Fokion. 

Hvad?  Kender  du  ikke  enken  Publia,  — 
salmesyngersken  ? 

Borgeren. 
Ah,  ja,  ja,  ja! 

Kvinden  Publia. 

Hilarion!  Mit  barn!  Hvad  vil  de  g0re  med 
ham?  Ah,  se,  Fokion,  —  er  du  der?  En  Guds 
lykke  at  jeg  traf  en  kristen  broder  — 

Henrik  Ibsen:  Kejser  og  Galileer.    II.  21 
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Farveren  Fokion. 
Hyss,   stille,   stille;    skrig  ikke  sa;    kejseren 
kommer. 

Kvinden  Publia. 
O,    den    ugudelige   kejser!      Vredens   Herre 
hjemsoger  os  for  hans  synders  skyld;  hungersned 
haerjer  landene;  jorden  skaelver  under  os! 

(En  delin;  soldater  kommer  fra  gaden  til  hsjre.) 

DeHngs-f0reren. 
Til  side;  g0r  plads  herl 

Kvinden  Publia. 
O,    kom,    gode  Fokion;   —  hjaelp  mig   for 
vort  venskabs  og  vort  broderskabs  skyld  — 

Farveren  Fokion. 
Er  du  gal,  kvinde?    Jeg  kender  dig  ikke. 

Kvinden  Publia. 
Hvad?     Kender  du  mig  ikke?     Er  du   ikke 
farveren  Fokion?    Er  du  ikke  S0n  af  — ? 

Farveren  Fokion. 
Jeg    er   ikke   S0n    af  nogen.      Gä   fra    mig, 
kvinde?     Du  er  jo  gal.     Jeg  kender  dig   ikke; 
jeg  har  aldrig  set  dig. 

(han  skynder  aig  ind  i  trsn^selen.) 

En  underf0rer 

(med  soldater  fra  hejre). 

G0r  ryddigt  herl 

(Soldateme  irmnget  menneskemen^den  ind  imod  ]iiisT«fg«ne.     Den  famle 
Pablia  falder  om  i  kvindernes  arme  til  venstre.     Alle  stirrer  forrentninfs- 

fuldt  henad  gaden.) 
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Farveren  Fokion 

(i  klyn^n  hhg  Taftposteme  til  hejre). 

Ja,   ved  solens  gud,   kommer  han  ikke  der, 
den  velsignede  herre! 

En  Soldat. 
Traeng  ikke  sä  pä  der  bag! 

Farveren  Fokion. 
Kan  I  se  ham?     Den  mand  med  det  hvide 
bind  om  panden,  det  er  kejseren. 

En  borger. 
Den  mand,  som  er  ganske  hvidklaedt? 

Farveren  Fokion. 
Ja,  ja,  netop  han. 

Borgeren. 
Men  hvorfor  er  han  hvidklaedt? 

Farveren  Fokion. 
Rimeligvis  for  hedens  skyld;  —  eller  nej,  bi 
lidt,   jeg  taenker  det  er  som  offerprest  at  han  — 

En  anden  borger. 
Vil  da  kejseren  ofre  selv? 

Farveren  Fokion. 
Ja,  kejser  Julian  g0r  alting  selv. 

En  tredje  borger. 
Han    ser    ikke    sä   vaeldig    ud    som    kejser 
Konstanzios. 

FarveYen  Fokion. 
Det   synes   jeg  dog.      Han  er  ikke  sä  hej, 
som    den   forrige  kejser;    men  sä  er  hans   arme 

21* 
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laengere  end  hins.  Og  sä  har  han  et  blik,  —  o, 
I  venner  — !  Ja,  nu  kan  I  ikke  se  det;  han  slär 
0jet  aerbart  ned  under  gangen.  Ja,  aerbar  er 
han,  det  mä  I  tro.  Kvinder  ser  han  ikke  til. 
Jeg  t0r  svaerge  pä,  at  siden  hans  hustrus  dod 
har  han  ikke  ret  mange  gange  — ;  jeg  skal  sige 
eder,  han  skriver  hele  natten.  Derfor  er  ogsä 
hans  fingre  ofte  sä  sorte  som  en  farvers;  ja,  lige- 
som  mine.  Jeg  er  ogsä  farver.  I  mä  tro,  jeg 
kender  kejseren  bedre  end  de  fleste.  Jeg  er 
barnefodt  her  i  staden;  men  jeg  har  levet  femten 
är  i  Konstantinopel  indtil  nu  for  ganske  nylig  — 

En  borger. 
Skulde  der  vaere  noget  i  det  rygte  at  kejseren 
taenker  at  bo  her  stadigt? 

Farveren  Fokion. 
Jeg  kender  kejserens  härskaerer,  og  han  siger 
det.    Gid  nu  bare  ikke  disse  skammelige  opt0jer 
matte  aegge  ham  altfor  meget. 

En  borger. 
Ak,  ak,  det  skulde  vaere  harmeligt! 

En  anden  borger. 
Blev  kejseren  her,    sä  faldt  der   lidt    af  til 
OS  alle. 

Farveren  Fokion. 
Det  hi^vde  ogsä  jeg  stolet  pä;  derfor  flytted 
jeg    over.      Men    nu    fär   Vi    göre   vort   bedste, 
venner;  när  kejseren  kommer  forbi,  vil  vi  oplofte 
glade  tilräb  bade  til  ham  og  til  ApoUon. 
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En  borger 

(til  en  anden). 

Hvad  er  det  egentlig  for  en  Apollon,   som 
folk  er  begyndt  at  tale  sä  meget  om? 

Den  anden  borger. 
Ej,  det  er  jo  presten  i  Korinth,  —  han,  som 
vandede,    hvad  den  hellige  Paulus  havde  plantet. 

Den  ferste  borger. 
Ja  sä;  ja,  nu  synes  jeg,  jeg  mindes  det. 

Farveren  Fokion. 
Ej,  ej,  ej,   det  er  ikke  den  Apollon;   det  er 
en  ganske  anden;  det  er  solkongen,  —  den  störe 
lyrespillende  Apollon. 

Den  anden  borger. 
Ah  sä;  den  Apollon!     Er  han  bedre? 

Farveren  Fokion. 
Ja,    det   skulde   jeg  mene.   —   Se,    se,    der 
kommer  han.     O,  den  hajst  velsignede  herrel 

(Kejser  Julian,  klscdt  som  yppersteprest ,  kommer  omgiren  af  off  er- 
prester  o%  tempelt jenere.  Hofmaend  ogr  larde  ,  hvoriblandt 
laereren  Hekebolios,  har  sluttet  sig  til  toget;  ligesi  borgerfolk. 
Foran  kejseren  gär  f  I0  jtespillere  og  h  arpe  slagere.  Soldater 
og  stadstjenere  med  lange  stokke  ger  ryddigt  foran  og  p&  siderne.) 

Maengden  pä  torvet 

(klapper  i  hsenderne). 

Priset   vaere    kejseren!      Lovet   vaere  Julian, 
helten  og  den  lykkebringende ! 

Farveren  Fokion. 
Hilset    vaere    Julian    og    solkongen !      Leve 
Apollon ! 
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Borgerne 

(i  forgnuideii  til  hejre). 

Kejser, '  kejser,  bliv  laenge  iblandt  os! 

(Kejser  Julian  giver  et  te^  med  L&nden;  toget  standser.) 

Kejser  Julian. 

Borgere  af  Antiokia!  Ikke  ved  jeg  i  hast 
at  naevne  den  ting,  der  skulde  kunne  fryde  mit 
hjerte  mere,  end  disse  eders  opmuntrende  tilräb. 
Og  vel  kan  mit  hjerte  tiltraenge  denne  •  veder- 
kvaegelse. 

Det  var  med  ändens  nedslagenhed  at  jeg 
tilträdte  denne  vandring,  der  skulde  vaere  en 
glaedens  og  en  opleftelsens  gang.  Ja,  jeg  vil 
ikke  laegge  skjul  pä  det,  jeg  var  imorges  ikke 
langt  fra  at  bringes  ud  af  den  sindets  ligevsegt, 
som  det  for  en  visdomselsker  er  semmeligst  at 
bevare  under  alle  tilskikkelser. 

Men  skulde  nogen  naenne  at  gä  i  rette  med 
mig  herfor?  Jeg  giver  enhver  at  betaenke,  hvilke 
formasteligheder  man  andetsteds  penser  pä  Qg 
her  allerede  har  sat  i  vaerk. 

Kvinden  Publia. 
Herre,  herrel 

Farveren  Fokion. 
O,   fromme  og  retsindige  kejser,   straf  disse 
forvovne ! 

Kvinden  Publia. 
Herre,  giv  mig  Hilarion  igenl 
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Farveren  Fokion. 

Alle  gode  borgere  anräber  om  din  yndest 
for  staden. 

Kejser  Julian. 

Sog  at  vinde  gudernes  ynde&t,  da  har  I 
visselig  min.  Og  er  det  ikke  billigt  at  Antiokia 
heri  gär  foran?  Er  det  ikke  som  om  solgudens 
0je  med  saerligt  velbehag  hvilte  pä  denne  stad? 
Forhar  eder  hos  vidt  berejste  maend,  og  I  skal 
erfare,  i  hvilket  sergeligt  overmäl  det  andetsteds 
er  lykkedes  vildfarelsen  at  laegge  vore  hellige 
steder  ede.  Hvad  stär  tilbage?  En  levning  hist 
.  og  her;  og  intet  af  det  bedste. 

Men  hos  eder,  I  borgere  af  Antiokia I  O, 
,  mine  0Jne  fyldtes  med  glaedestärer,  da  jeg  farste 
gang  sä  denne  uforlignelige  helligdom,  Apollons 
eget  hus,  som  man  neppe  skulde  kunne  taenke 
sig  opfert  af  menneskehaender.  Stär  ikke  den 
herliges  billede  derinde  som  for  i  ukraenket  sken- 
hed?  Ikke  en  kant  er  afhakket  eller  smuldret 
pä  hans  alter;  ikke  en  revne  er  at  se  i  de  ranke 
baerende  stetter. 

O,  när  jeg  betaenker  dette,  —  när  jeg  feler 
bindet  om  min  pande,  —  när  jeg  ser  nedad 
denne  klaedning,  der  er  mig  dyrebarere  end 
purpurkäben,  da  fornemmer  jeg  gudens  naerhed 
i  en  hellig  isnen. 

Se,  se,  lyset  sittrer  om  os  i  herlighedl 

F0I,  fal,  lüften  er  svanger  med  friske 
kranses  duft! 
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Skenne  jord,  lysets  og  livets  hjem,  glaedens 
hjem,  og  lykkens  og  skanhedens  hjem,  —  hvad 
du  var,  skal  du  vordel  —  I  solkongens  favnl 
Mithra,  Mithral 

Fremad  pä  vor  sejersgangl 

(To^et  saetter  Big  fttter,   nnder  msngdens  bifaldsräb,  i  bevaegelae,    mea  de 
forreste   standser  ved   Indgangen  til   det  trange   strede,   hvorigennem    «t 

andet  tog  kommer  ned  imod  torvet.) 

Kejser  Julian. 
Hvad  hindrer  os? 

Laereren  Hekebolios. 
Nädigste  herre,   der  er  noget  pä  faerde  oppe 
i  gaden. 

Sang 

(langt  borte). 

Saligt  at  lide,  saligt  at  dedes;. 
saligt  bag  traengslernes  dal  at  opstä. 

Farveren  Fokion. 
Galilaeerne,  herre  I     Man  har  deml 

Kvinden  Publia. 
Hilarion ! 

Farveren  Fokioft.^ 
Man  har  deml    Jeg  herer  laenkerne  — 

Kejser  Julian. 
Forbi  dem  — ! 

Härskaereren  Eunapios 

(ilsomt  gennem  maangden). 

Det  er  lykkedes  over  al  mäde,  herre  1 
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Kejser  Julian. 
Hvem  er  de,  disse  skamlese? 

Härskaereren  Eunapios. 
Nogle  af  dem  er  borgere  her  af  staden;  men 
de  fleste  skal  vaere  flygtende  landmaend  fra  Kap- 
padokia. 

Kejser  Julian. 

Jeg  vil  ikke  se  dem.     Fremad,   har  jeg  be- 
falet! 

Fangernes  sang 

«  (nsrmere). 

Saligt,  med  henfarne  blodvidner  m0des; 
saligt,  martyriets  krans  at  fa. 

Kejser  Julian. 

De  afsindige.     Ikke   sä  naer  til  mig!     Vagt, 
vagt! 

(Begpe  tog  er  imidlertid  stedt  sammen  i  trsengselen.     ApoUon-toget  nedes 

tu  at  gere  holdt,  medens  toget  med  fangerne,  msnd  i  laenker,  omgirne  af 

soldater  og  ledsagedc  af  en  stör  menneskemsngde,  skrider  forbi.) 

Kvinden  Publia. 
Mit  barnl     Hilarion! 

Hilarion 

(blandt  fangerne). 

Glaed  dig,  min  moder! 

Kejser  Julian. 

I  arme  forvildedel  När  jeg  harer  vanvidet 
slledes  tale  ud  af  eder,  da  tvivler  jeg  naesten  pä 
at  jeg  har  ret  til  at  straffe  eder. 
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En  anden  stemme' 

(blandt  fangerne). 

Til  side;  tag  ikke  tornekronen  fra  os. 

Kejser  Julian. 
Nat  og  raedsel,  —  hvilken  rast  er  detl 

Vagtfereren. 
Herre,  det  var  denne,  som  talte. 

(hau  stader  frem  en  af  fangeine,  en  nng  mand,  der  holder  en  halTToksen 

yngling  ved  h&nden.) 


Agathon! 


Kejser  Julian 

(med  et  skrig). 

Fangen 

(ser  p&  bam  og  tier). 


Kejser  Julian. 

Agathon,  Agathon!     Svar  mig;   er  du    ikke 

Agathon  ? 

Fangen. 
Jo. 

Kejser  Julian. 

Du  imellem  dissel     Tal  til  migl 

Agathon. 
Jeg  kender  dig  ikke. 

Kejser  Julian. 
Du  kender  mig  ikke?     Du  ved  ikke,    hvem 
jeg  er? 

Agathon. 
Jeg  ved  at  du  er  jordens  herre;  derfor  kendes 
jeg  ikke  ved  dig. 
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Kejser  Julian. 
Og  barnet  — ?    Er  det  din  unge  broder? 

(tu  vagtforeren.) 

Denne  mand  mä  vaere  uskyldig. 

Härskaereren  Eunapios. 
Herre,    denne    mand  er  just  lederen  af  det 
hele.   Hau  har  selv  tilstät  det;  ja,  han  har  endog 
rost  sig  af  sin  geming. 

Kejser  Julian. 
Sä  saelsomt  kan  da  hunger  og  sygdom  og 
ulykke  forvilde  et  menneskes  sind. 

(tu  fangerne.) 

Sig  hlot  med   et  ord  at  I   angrer,    og    der 
skal  intet  ondt  tilfejes  eder. 

Kvinden  Publia 

(skriger). 

Sig  det  ikke,  Hilarionl 

Agathon. 
Vaer  staerk,  kaere  broder! 

Kvinden  Publia. 
Gä,    gä  til  det,  som  venter  dig,  min  enestel 

Kejser  Julian. 
Her  og  betaenk  jer,  J  andre  — 

Agathon 

•  (tu  fangerne). 

Vaeig  mellem  Kristus  og  kejseren! 

Fangerne. 
Lovet  vaere  Herren  i  det  heje! 
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Kejser  Julian. 
Forfaerdelig  er  Galilaeerens  vildledende  magt 
Dette  mä  knaekkes.  Forbi  dem,  de  vederstygge- 
lige!  De  skygger  for  glaeden;  de  merkner  dagen 
med  sin  rügende  dedslaengsel.  —  Flajtespillere, 
—  maend,  kvinder,  —  stem  i!  Sang,  —  sang  til 
pris  for  liv  og  lys  og  lykkel 

Apollön-toget 

(«ynger). 

Dejligt  at  keles  af  rosernes  krans; 
dejligt  at  vugges  i  soldagens  glans! 

Fangetoget. 
Saligt  at  saenkes  i  blodfyldte  grave; 
saligt  at  afd0  mod  himmelens  have! 

Apollon-toget. 
Dejligt  at  ände  i  virakens  flod. 

Fangetoget. 
Saligt  at  kvaeles  i  osende  blöd. 

Apollon-toget. 
Nydelsens  fyldte  flemmende  skäler 
rigt  du,  ApoUon,  din  dyrker  tilmäler. 

Fangetoget. 
Fraesende  brandsär  og  fläede  ben 
heles  af  En! 

Apollon-toget. 
Dejligt  at  juble  i  solhäbs-gleden ! 
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Fangetoget. 
Saugt  at  vändes  i  bloddäbs-deden ! 

(Begge  tog  har  ander  sangen  passeret  hinanden.    Mengden  p&  torret 

ser  til  i  dump  stilhed.) 


(Den  hellige  lund  omkring  Apollons  tcmpel.    Forhallen,  b&ren  af  sejler,  og 
hvortil  en  bred  trappe  ferer  op,  ses  mellem  traeme  i  baggmnden 

til  venstre.) 

(En  mengde  mennesker  leber  forskraekkede  og  under  he  je  klageräb 
omkring  i  landen.    Langt  borte  heres  musiken  fra  festtoget.) 

Kvinder. 
Forbarmelsel     Nu  skalv  jorden  igenl 

En  flygtende  mand. 
Hvilken  raedsel  I  Tordenslag  under  fedderne  — 

En  anden  mand. 

Var  det  virkelig  sä?     Var  det  jorden,   som 

skalv  ? 

En  kvinde. 

Feite  du  det  ikke?     Traeet  der    svajed    sä 

det  suste  i  levkronen. 

Mange  stemmer. 

« 

Her,  har,  harl 

Nogle. 
Det  er  vogne  inde  pä  brostenene. 

Andre. 
Det  er  trommer.    Her  musiken  — ;  kejseren 
kommer ! 
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(Apollon-toirot  tes  kommende  fra  hejre  aide  gennem  landen   o^  op- 
stiller  Big  ander  spil  af  flejter  og  harper  i  en  halvkredt  fonm.  templet.) 

Kejser  Julian 

(rendt  imod  templet,  med  oprakte  hander). 

Jeg  modtager  varslet!  — 

Sä  naer  har  jeg  aldrig  falt  mig  i  forbund 
med  de  udedelige  guder. 

Buesvingeren  er  iblandt  os.  Jorden  dranner 
under  hans  hael,  säledes,  som  den  drennede  fordum, 
da  han  i  vrede  tramped  den  trojanske  strandbred. 

Men  det  er  ikke  imod  os  at  han  retter  det 
rynkede  bryn.  Det  er  imod  hine  ulykkelige,  som 
hader  ham  og  hans  solskinnende  rige. 

Ja,  —  sä  visst,  som  lykkens  eller  ulykkens 
fylde  giver  den  rette  mälestok  for  gudemes  yndest 
imod  de  dedelige,  —  sä  visst  äbenbarer  sig  her 
forskellen  imellem  os  og  hine. 

Hvor  er  Gralilaeerne  nu?  Nogle  under  bed- 
delens  haender,  andre  flygtende  i  de  trange  straedef, 
askegrä  af  raedsel,  med  udspilte  0jne,  —  et  skrig 
mellem  de  halväbne  taender  — ,  og  med  häret 
rejsende  sig  i  skraek  eller  afrevet  i  fortvivlelse. 

Og  hvor  er  vi?  Her,  i  Dafnes  friske  lund, 
hvor  dryaders  duftende  ände  keler  vore  tindinger, 
—  her,  foran  den  herliges  herlige  tempel,  om- 
belget  af  lyrers  og  af  flejters  klang,  —  her,  i 
lys,  i  lykke,  i  tryghed,  og  med  guden  selv  äben- 
baret  iblandt  os. 

Hvor  er  Galilaeernes  gud?  Hvor  er  Jaden, 
hin  korsfaestede  temmermandssan  ?  Lad  ham  äben- 
bare  sig.     Han  vogter  sig  nok! 
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Og  derfor  sammer  det  sig  vel  at  fylde  hellig- 
dommen.  Der  vil  jeg  med  egne  haender  forrette 
den  tjeneste,  som  sä  langt  fra  tykkes  mig  ringe 
og  upassende,  at  jeg  tvert  om  saetter  den  over 
enhver  anden. 

(Han  gix  i  apidsen  for  toget  gennem  folkemsngden  hen  imod  templet.) 

En  stemme 

(riber  i  traengselen). 

Stands,  ugudelige! 

Kejser  Julian. 
En  Galilaeer  iblandt  os? 

Den  samme  stemme. 
Ikke  videre,  gudsfomaegter! 

Kejser  Julian. 
Hvo  er  den  mand,  som  taler? 

Andre  stemmer  i  hoben. 

En    GaUlaer-prest.      En  blind  olding.      Her 

Star  han. 

Atter  andre. 

Vaek,  vaek  med  den  skamlasel 

(En  gammel  blind  mand,  i  prestelfg  klsedning,  og  stattet  af  to,   ligeledes 

presteligt   klaedte,   yngre  maend,   stodes   frem  sä  han  kommer  til  at   sti 

nedenfor  tempeltrappen  og  foran  kejseren.) 

Kejser  Julian. 
Ah,  hvad  mä  jeg  se!    Sig  mig,  gamle  mand, 
er  ikke  du  biskop  Maris  af  Kalkedon? 

Den  gamle  mand. 
Jo,  jeg  er  denne  vor  kirkes  uvaerdigste  tjener. 


336 


Kejser  Julian. 
Den  uvaerdigste  kalder  du  dig;    og  jeg  tror 
ikke  at  du  har  sä  ganske  uret.      Hvis  jeg  ikke 
fejler,   har  du  vaeret  en  af  dem,  som  ivrigst  har 
sat  splid  imellem  Galilaeerne  indbyrdes. 

• 

Biskop  Maris. 
Jeg  har  gjort  det,  som  tynger  mig  dybere 
ned  i  anger.  Da  du  tog  herrediammet,  og  dit 
sindelag  rygtedes,  da  omspaendtes  mit  hjerte  af 
en  usigelig  angst.  Alderdomssvaekket,  og  blind, 
som  jeg  var,  gav  jeg  ikke  den  tanke  rum,  at 
saette  mig  op  imod  jordens  maegtige  herre.  Ja, 
—  Gud  vaere  mig  nädig  —  jeg  forlod  den  hjord, 
jeg  var  sat  til  at  skaerme,  drog  mig  forsagt  ud 
af  alt  det,  som  truende  samlede  sig  om  Herrens 
menighed,  og  sagte  ly  her  i  Syrien  pä  min 
landgärd  — 

Kejser  Julian. 
Se,  se;  yderst  saelsomt!  Og  du,  denne  for- 
sagte  mand,  som  for  har  skattet  kejserens  yndest 
sä  h0jt,  du  traeder  nu  frem  for  mig,  som  du  nys 
har  gjort,  og  kaster  mig  et  forhänelsens  tilräb 
lige  i  ansigteti 

Biskop  Maris. 
Nu  frygter  jeg  dig  ikke  laenger;  thi  nu  har 
Kristus  helt  og  holdent  mit  hjerte.  I  kirkens 
traengsels-tid  gik  dens  lys  og  herlighed  op  for 
mig.  Alt  det  blöd,  du  udgyder,  —  al  den  vold 
og  uret,  som  du  0ver,  skriger  imod  himlen,  slär 
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med  vaelde  tilbage,  runger  for  mit  d0ve  ere  og 
viser  mig  i  min  blindheds  nat,  hvad  vej  jeg  har 
at  gä. 

Kejser  Julian. 
Drag  hjem,  gamle  mandl 

Biskop  Maris. 
Ikke  fcT  du  har  lovet  at  afstä  fra  denne  din 
djaevelske  fremfaerd.  Hvad  taenker  du  pä?  Vil 
st0vet  rejse  sig  imod  änden?  Vil  jordens  herre 
styrte  himlens  herre?  Ser  du  da  ikke  at  vredens 
dag  er  over  os  for  dine  synders  skyld?  Kildeme 
udtarres,  ligesom  0Jne,  der  har  gradt  sig  lans. 
Skyeme,  der  skulde  lade  frugtbarhedens  manna 
falde  over  os,  drager  vore  hoveder  forbi  og  ud- 
gyder  sig  ikke.  Den  jord,  som  har  vaeret  for- 
bandet  siden  dagenes  morgen,  den  skaelver  og 
baeyer  under  kejserens  blodskyldl 

Kejser  Julian. 
Hvad  gunst  venter  du  af  din  gud  for  denne 
overvaettes  nidkaerhed,  täbelige  olding?   Häber  du 
pä  at  din  galilaeiske  mester,  lig  fordum,  skal  gcre 
et  undervaerk  og  skaenke  dig  dit  syn  igen? 

Biskop  Maris. 
Jeg  har  det  syn,  jeg  ensker;    og  jeg  takker 
Herren  at  han  slukte  mit  legemlige  eje,    sä  jeg 
forskänes  for  at  se  den  mand,  der  gär  i  en  gru- 
fuldere  nat  end  jeg. 

Kejser  Julian. 
Plads  for  migl 
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Biskop  Maris. 

Hvorhen  ? 

Kejser  Julian. 

I  solkongens  hus. 

Biskop  Maris. 

Du  gär  ikke,     Jeg  forbyder  dig  det  i   den 

enestes  navnl 

Kejser  Julian. 

Vanvittige  gubbel  —  Vaek  med  hami 

Biskop  Maris. 
Ja,   laeg  händ  pä  migl     Men  hvo  der  vover 
det,    hans  händ  skal  visne.     Vredens  Gud   skal 
äbenbare  sig  i  sin  vaelde  — 

Kejser  Julian. 
Din  gud  er  ingen  vaeldig  gud.   Jeg  skal  vise 
dig  at  kejseren  er  staerkere  end  han  — 

Biskop  Maris. 
Fortabt  I    —  Sä   lyser  jeg   da   forbandelsen 
over  dig,  du  kirkens  frafaldne  S0nl 

Laereren  Hekebolios 

(bieg). 

Herre  og  kejser,  lad  ikke  dette  skel 

Biskop  Maris 

(med  hej  rast). 

Forbandet  vaere  du,  Julianos  Apostata!  For- 
bandet  vaere  du,  kejser  Julian!  Gud  Herren  har 
udspyttet  dig  af  sin  mündl  Forbandet  vaere  dine 
0jne  og  dine  haenderl  Forbandet  vaere  dit  hoved 
og  al  din  gerning! 

Ve,  ve,  ve  over  apostatenl    Ve,  ve,  ve 
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(Et  holt  rollende  dren  fornemmes.  Templets  ta^  og  sojler  vakler  og  synea 
ai  stjrte  sanunen  oiider  et  (ordnende  brag  medens  hele  bygningen  indhyllea 
i  en  stersky.  Mangden  ndsteder  et  forfsrdelsens  skrig;  mange  flygter, 
andre  falder  til  jorden.  En  stund  er  der  ändelas  ttilhed.  Lidt  efter  lidt 
synker  stovskyen  og  man  ter  Apollons  tempel  i  miner.) 

Biskop  Maris 

(liTif  begge  ledsagere  er  flygtede,  st&r  alene  og  tiger  dampet): 

Gud  talte. 

Kejser  Julian 

(bieg  og  med  dampet  rest). 

Apollon  talte.     Hans  tempel  var  besmittet; 
derfor  knuste  han  det. 

Biskop  Maris. 
Og  jeg  siger  dig,   det  var  den  Herre,    som 
lagde  Jerusalems  tempel  i  grus.        ' 

Kejser  Julian. 
Hvis  sä  er,  da  skal  Galilaeerens  kirker  staenges, 
og  hans  prester  skal  under  sv0beslag  piskes  til 
at  rejse  dette  tempel  igen. 

Biskop  Maris. 
Pr0v,    afmaegtigel      Hvo    maegted    at    rejse 
Jerusalems  tempel,  da  Golgatas  fyrste  havde  lyst 
forstyrrelsen  over  det? 

Kejser  Julian. 

Jeg  skal  maegte  detl     Kejseren  skal  maegte 

det!     Eders  gud  skal  g0res  til  legner.     Sten  pä 

sten  skal  jeg  opbygge  hint  Jerusalems  tempel,   i 

prägt  og  herlighed,  som  det  var  i  Salomos  dage. 

22* 
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Biskop  Maris. 
Ikke  sten   skal   det   lykkes  dig   at  feje  til 
sten;  thi  det  er  forbandet  af  Herren. 

Kejser  Julian. 
Vent,  vent;  du  skal  fä  se  —  ifald  du  künde 
se  —  du,    som   stär   der   forladt   og   hjaelpelas, 
famlende  ud  i  natten  uden  at  vide  hvorhen  du 
skal  flytte  din  fod. 

Biskop  Maris. 
For  mig  lyser  det  lyn,  som  engang  skal  sla 
dig  og  dine. 

(Haa  famler  »ig  ud.    Kejser  Julian  st&r  tflba^,   omrin^t  af  ea  lidea  Uef 

o(  skrakslafen  skare.) 


TREDJE  HANDLING. 


(I  Andokia.    En  &ben  sajleffaiir  med  billedstatter  o(  et  yandiprinf  foran. 
Pi  Tenitre  aide ,  inde  i  sajlegangea ,   farer  en  trappe  op  til  det  kejser- 

lige  palati.) 

(En  skare  hofmand,  lerere,  diätere  og  talere,  blandt  dem  1  i ▼ - 

lA^en  Oribaiei  o(  digteren  Herakleo»,   er  finreamlet,  del«  inde  i 

•ajlefangen,  delt  foran  omkring  randspringet;   de  fleite  af  dem  er  klasdte 

i  forrevne  kapper  med  flltret  h&r  og  skag.) 

Digteren  Herakleos. 

Dette  levnet  holder  jeg  ikke  laenge  ud.  Stä 
op  med  solen,  gä  i  koldt  bad,  labe  og  faegte  sig 
traet  bagefter  — 

Livlaegen  Oribases. 
Det  er  dog  alt  tilhobe  ret  sundt. 

Digteren  Herakleos. 
Er  det  ogsä  sundt  at  aede  havtang  og  rä[fisk? 

En  hofmand. 

Er  det  sundt  at  skulle  sluge  kadet  i  störe 
stykker,  ganske  blodigt,  som  det  kommer  fra 
slagteren? 
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Digteren  Herakleos. 
K0d  har  jeg  ikke  set  meget  af  i  den  sidste 
uge.     Det  meste  gär  til  ofringeme.    Jeg  tror,  a^ 
inden  f0je  tid  vil  man  kunne  sige  om  de  hojHr 
aervaerdige  guder  at  de  er  de  eneste  kodaedere  i 
Antiokia. 

Livlaegen  Oribases. 
Du    er    endnu    den    gamle    spottefugl,    o 
Herakleos  I 

Digteren  Herakleos. 
Ej,  hvad  taenker  du,  ven!  Det  vaere  langt 
fra  mig  at  spotte  kejserens  vise  forordninger. 
Velsignet  vaere  kejser  Julian  I  Traeder  han  ikke 
i  de  udadeliges  fodspor?  Thi,  sig  mig,  synes 
der  ikke  at  vaere  indfart  en  viss  sparsomhed 
ogsä  i  det  guddommelige  hushold? 

En  hofmand. 
Ha-ha-ha;  du  har  ikke  sä  ganske  uret. 

Digteren  Herakleos. 
Se  blot  til  Kybele,    denne  fordum  sä  over- 
fladige  gudinde,    hvis  billede«  kejseren  nylig  har 
genfundet  i  en  askegrube  — 

En  anden  hofmand. 
Det  var  i  en  magdynge  — 

Digteren  Herakleos. 
Vel  troligt;    Kybele  har  jo  med  det  fhigt- 
barg0rende   at   skaffe.      Men   se   blot   til  denne 
gudinde,   siger  jeg;  —  til  trods  for  de  hundrede 
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bryster ,  flyder  hun  hverken  af  mselk  eller 
honning. 

(En  kreds  af  leende  tilherere  har  samlet  sig  om  ham.  Mens  han  taler  er 
kejser  Julian  kommen  frem  oppe  p&  trappen  i  sejlegangen  nden  at  be- 
m&tk.e8  af  dem,  der  aiix  aedenfor.  Han  bserer  en  pjaltet  kappe,  sammen- 
bonden  med  et  reb;  h&r  og  skag  er  nredt,  fingrene  tilsmndsede  af  blak; 
i  begge  hsnder,  nnder  armene  og  inditakne  i  baltet  holder  han  bonker  af 
pergamentmller  og  papiren  Han  itandser  og  lytter  til  Herakleos  med  alle 

tegn  p&  forbittrelse.) 

Digteren  Herakleos 

(vedblivende). 

Ja,  det  lader  virkelig  til  at  denne  Verdens 
amme  er  bleven  gold.  Man  skulde  naesten  tro  hun 
Arar  kommen  ud  over  den  alder,  da  kvindeme  — 

En  hofmand 

(som  har  fit  oje  p&  kejieren). 

Fy,  fy,  Herakleos,  —  skam  dig  dogi 

Kejser  Julian 

(giver  hofmanden  et  rink  at  han  skal  tle). 

Digteren  Herakleos 

(fortsatter). 

Sä  lad  hende  fare.    Men  gär  det  ikke  ligesä 

med    Ceres?     Laegger   hun   ikke   for   dagen   en 

h0jst    S0rgelig  —  jeg   künde   naesten   kalde   det 

kejserlig  —  gaerrighed?    Ja,    trö  mig,    havde  vi 

lidt  mere  samkvem  med  det  h0Je  Olymp  nuom- 

stunder,  vilde  vi  fä  mange  lignende  ting  at  heire. 

Jeg   t0r   svaerge   pä   at   nektar  og  ambjosia  til- 

mäles  sä  knapt,  som  vel  muligt.      O  Zeus,  hvor 

mä  du  ikke  vaere  bleven  slunken!     O,  du  skalk- 

agtige  Dionysos,    hvor  meget  er  der  vel  nu  til- 

overs   af  dine   laenders    fylde?     O,    du    lystne, 
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let-radmende  Venus,  —  o,    du   alle  aegtemaend 
naergäende  Mars  — 1  • 

Kejser  Julian 

(i  fnld  rrede). 

O,  du  hßfjst  uforskammedeHerakleosI  0,  du 
lumpne  galdespyende  giftmund  — 

Digteren  Herakleos. 
Ah,  min  nädige  kejser  I 

Kejser  Julian. 
O,  du  fraekke  forhäner  af  alle  ophajede  tingl 
5ä  det  skulde  altsä  times  mig,  —  det,  at  matte 
here  din  kvaekkende  tunge  i  den  samme  stund 
}Qg  traeder  fra  min  bogsal  ud  i  den  friske 
morgenluftl 

(han  kommer  niennere.) 

Ved  du,  hvad  jeg  her  holder  under  min 
venstre  arm  ?  Nej ,  det  ved  du  ikke,  Det  er  et 
stridsskrift  imod  dig,  du  bespottelige  og  gaekke- 
lige  Herakleos  I 

Digteren  Herakleos. 
Hvad,  min  kejser,  —  imod  mig? 

Kejser  Julian. 
Ja,  et  stridsskrift  imod  dig.  Et  stridsskrift, 
som  jeg  i  denne  nat  har  forfattet  i  vrede.  Eller 
matte  jeg  kanske  ikke  optaendes  til  vrede  over 
din  h0jst  usammelige  opfarsel  igär?  Hvad  var 
det  du  tillod  dig  i  laeresalen  i  mit  og  mange 
andre  alvorlige  maends  pähar?  Matte  vi  ikke 
flere  timer  i  rad  daje  hine  skammelige  fahler  om 
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gudeme,  som  du  gav  til  bedste?  Hvor  turde  du 
komme  frem  med  slige  opdigtelser?  Var  det 
ikke  l0gn  alt  tilhobe  fra  farst  til  sidst? 

Digteren  Herakleos. 

Ak,  min  kejser,  hvis  du  kalder  det  at  lyve, 
sa  har  bade  Ovid  og  Lukian  lajet. 

Kejser  Julian. 

Hvad  andet  ?  O,  jeg  kan  ikke  udsige,  hvilken 
härme  der  betog  mig,  da  jeg  fomam,  hvor  din 
ublu  tale  bar  hen.  »Menneske,  lad  intet  over- 
raske  dig«,  säledes  fristedes  jeg  til  med  komedie- 
skriveren  at  udbryde,  da  jeg  harte  dig,  lig  en 
ragget  bondekater,  fremg0  —  ikke  taknemmelig- 
hedsräb,  men  nogle  urimelige  ammestue-fortael- 
linger,  der  til  og  med  var  täbeligt  affattede.  Thi 
dine  vers  var  slette,  Herakleos;  —  jeg  har  vist 
det  her  i  skriftet. 

Ja,  hvilken  lyst  falte  jeg  ikke  til  at  rejse 
mig  fra  mit  saede  og  gä  bort,  da  jeg  sä  dig 
fremfere  bade  Dionysos  og  hin  störe  udadelige, 
efter  hvem  du  er  opkaldt,  ligesom  pä  et  theater. 
Men  när  jeg  betvang  mig  og  blev  siddende,  sä 
kan  jeg  forsikkre  dig  at  det  skede  mindre  af 
hensyn  til  digteren  end  til  skuespilleme  —  om 
jeg  tcrr  kalde  dem  sä.  Dog  skede  det  mest  af 
hensyn  til  mig  selv.  Thi  matte  jeg  ikke  naere 
frygt  for  at  det  skulde  se  ud,  som  om  jeg  flyg- 
tede  lig  en  opskraemt  due?  Se,  derfor  löd  jeg 
mig  ikke  maerke  med  noget,  men  foreholdt  mig 
i  stilhed  hint  vers  af  Homer: 
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»Baer  det,    mit  hjerte,    en   stakket  tid;   tungere 

ting  har  du  udholdt. 

Tal,   som  far,   at  en  galen  hund  häner  de  evige 

guder«. 

Ja,  vi  fär  vel  d0Je  dette  og  mere.  Tiden  er 
ikke  bedre  end  som  sä.  Vis  mig  den  lykkelige, 
hvem  det  blev  forundt  at  bevare  sine  ejne  og 
0rer  ubesmittede  i  denne  jernalderl 

Livlaegen  Oribases. 
Jeg  beder  dig,    min  h0Je  herre,    at  du  ikke 
forivrer  dig.      Lad  det  vaere  dig  en  tr0st  at  vi 
alle  h0rte  med  uvilje  pä  denne  mands  täbeligheder. 

Kejser  Julian. 
Det  er  ingenlunde  sandtl  Jeg  maerkede  pä 
de  flestes  ansigter  noget  ganske  andet  end  uvilje, 
hver  gang  denne  skaml0se  g0gler  fremplaprede 
sine  utdrligheder  og  derhos  sä  sig  om  i  kredsen 
med  et  fedt  smil,  ret  som  om  han  havde  gjort 
noget,  der  var  at  rose  sig  af. 

Digteren  Herakleos. 
Ak,  min  kejser,  jeg  er  h0jst  ulykkelig  — 

Kejser  Julian. 
Ja,  det  mä  du  vel  vaere;  thi  det  er  i  sandhed 
ikke  smäting,  dette.  Eller  har  kanske  ikke  for- 
taellingerne  om  guderne  en  stör  hensigt  og  et 
vigtigt  mal?  Er  ikke  disse  fortaellinger  blevne  til 
i  det  0Jemed  at  f0re  menneskeänden  ad  en  bade 
behagelig    og   let  vej   opad  til  de  l0ndomsfulde 
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boliger,  hvor  den  hajeste  gud  hersker,  —  og 
derved  gare  sjaelene  dygtige  til  at  forenes  med 
ham?  Hvad  ellers?  Er  det  ikke  af  denne  grund 
at  de  gamle  digtere  opfandt  deslige  fortaellinger, 
og  er  det  ikke  derfor  at  bade  Piaton  og  andre 
gentog  dem,  eller  vel  endog  foraged  deres  tal? 
Jeg  siger  eder,  at  udenfor  dette  0jemaerke  er 
hine  fortaellinger  kun  til  nytte  for  bam  og  bar- 
barer, —  ja,  knapt  nok  det.  Rftn  var  det  da 
bem  og  barbarer,  du  havde  for  dig  igär?  Hvorfra 
henter  du  den  dristighed  at  tale  til  mig,  som  om 
jeg  var  et  bam?  Mener  du  at  du  er  bleven  en 
vismand  og  har  fat  ret  til  vismandens  frisprog, 
fordi  du  har  ifart  dig  en  forreven  kappe  og  taget 
tiggerstaven  i  händf 

En  hofmand. 
O,   hvor  sandt  sagt,   min  kejserl     Nej,   nej, 
der  h0rer  visselig  mere  til. 

Kejser  Julian.  • 
Sa?  Gar  der  virkelig?  Og  hvad  da?  Kanske 
det,  at  lade  häret  gro  og  aldrig  at  rense  sine 
negier?  O,  du  hykleriske  KleonI  Men  jeg  kender 
eder  alle  tilhobe.  Her  i  skriftet  har  jeg  givet 
eder  et  navn,  som  — ;  nu  skal  I  fa  hare  — 

(Haa  blader  i  papirbankerne.    I  det  •amme  kommer  taleren  Libanios, 
ligt  kladt  og  med  en  hovmodig  mine,  lud  fra  hejre.) 

Livlaegen  Oribases 

(dampet). 

Ah,   hvilket  held  at  du  kom,   hajt  haedrede 
Libanios  I 


348 
Kejser  Julian 

(frcmdelei  bladende). 

Hvor  Star  det  dog  — ? 

Taleren  Libanios 

(tu  Oribases). 

Hvad  held  mener  du,  ven? 

Livlaegen  Oribases. 
Kejseren  er  i  stör  vrede;  dit  komme  vil  for- 
milde ham. 

Kejser  Julian. 
Ah,  se  her  har  jeg  det  — 

(fortnedeliff.) 

Hvad  vil  det  menneske? 

Livlaegen  Oribases. 
Herre,  det  er  — 

Kejser  Julian. 
Godt,  godt,  godtl  Nu  skal  I  fa  höre  om 
jeg  kender  eder  eller  ikke.  Der  gives  iblandt  de 
ulykkelige  Galilaeere  et  antal  rasende,  som  kalder 
sig  bodfaerdige.  Disse  kaster  vrag  pä  alt  jordisk 
gods,  men  kraever  dog  störe  gaver  af  alle  de 
täbelige,  der  hylder  dem  Hg  hellige  og  naesten 
tilbedelsesvaerdige.  Se,  disse  folk  ligner  I,  pä  det 
naer  at  jeg  intet  skaenker  eder.  Thi  jeg  er  ikke 
sä  täbelig  som  hine.  Ja,  ja,  hvis  jeg  ikke  var 
fast  i  det  stykke,  sa  vilde  I  snart  overlabe  hoffet 
med  eders  uforskammethed.  Eller  gar  I  det  ikke 
allerede?  Er  der  ikke  mange  iblandt  eder,  som 
vilde  komme  igen,   selv  om  jeg  jog  dem  bort? 
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O,  mine  kaere  venner,  hvad  skal  dette  fare  tiR 
Er  I  visdomselskeref  Er  I  efterfalgere  af  Dio- 
genes, hvis  klaedning  og  lader  I  har  taget  pä? 
I  sandhed,  man  ser  eder  ikke  naer  sä  ofte  i  laere- 
salene  som  hos  min  skatmester.  O,  hvor  er  dog 
ikke  visdommen  bleven  en  jammerlig  og  for- 
agtelig  ting  for  eders  skyldl     O,   I  hyklere  og 

h0jst  uvidende  talerel     O,  I men  hvad  vil 

dog  den  fede  mand  hist  henne? 

Livlaegen  Oribases. 
Herre,  det  er  stadsforstanderen  — 

Kejser  Julian. 
Stadsforstanderen  ßr  vente.     De  sager,   her 
handles  om,    gär  foran  alle  ringere  ting.     Eller 
hvad?    Denne  mand  har  en  sä  utälmodig  mine. 
Er  det  da  sä  vigtigt  — ? 

Taleren  Libanios. 
Ingenlunde,  herre;  jeg  kan  komme  igen  en 
anden  dag. 

(han  vü  gi) 

Livlaegen  Oribases. 
Herre,    kender   du   ikke   denne   udmaerkede 
mand  igen?   Det  er  veltalenhedslaereren  Libanios. 

Kejser  Julian. 
Hvad?   Libanios?   Umuligt.    Libanios  —  den 
uforlignelige  Libanios  —  skulde  vaere  her?    Hvor 
er  det  taenkeligt? 
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•  Taleren  Libanios. 

Jeg  trode  kejseren  vidste  at  borgeme  i  An- 
tiokia  havde  valgt  mig  til  formand  for  stads- 
forstandeme. 

Kejser  Julian. 
Sikkerlig  vidste  jeg  dat.  Man  da  jeg  holdt 
mit  indtog  i  staden  og  forstandeme  kom  mig 
im0de  for  at  hilse  mig  med  en  tale,  da  sä  jeg 
mig  forgaeves  om  efter  Libanios.  Libanios  var 
ikke  iblandt  dem. 

Taleren  Libanios. 
Kejseren  havde   ikke  ytret  noget  onske  om 
at  hßfre  Libanios  tale  ved  den  lejlighed. 

Kejser  Julian. 
Taleren  Libanios  bürde  vide,    hvad  kejseren 
0nsker  i  sä  mäde. 

Taleren  Libanios. 
Libanios  vidste  ikke,  hvad  tid  og  adskillelse 
künde  have  virket.  Libanios  fandt  det  derfor 
S0mmeligst  at  stille  sig  blandt  maengden.  Der 
stod  han  pä  et  visselig  ikke  ubemaerkeligt  sted; 
men  det  behagede  ikke  kejseren  at  lade  sine 
0jne  falde  pä  ham. 

Kejser  Julian. 
Jeg  trode  dog   at   du    dagen    efter    modtog 
mit  brev  — ? 

Taleren  Libanios. 
Priskos,  din  nye  ven,  bragte  mig  det. 
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Kejser  Julian. 
Og  ikke  des  mindre  —  eller  mäske  derfor  — 
holdt  du  dig  borte  — ? 

Taleren  Libanios. 
Hovedpine  og  vigtige  sysler  — 

Kejser  Julian. 
Ak,  Libanios,  fordum  gjorde  du  dig  ikke  sä 
kostbar. 

Taleren  Libanios. 
Jeg  kommer  när  man  indbyder  mig.    Skulde 
jeg   vaere   pätraengende  ?    Skulde  jeg   gä  den  af 
kejseren  h0Jt  haedrede  Maximos  i  vejen? 

Kejser  Julian. 
Maximos  viser  sig  aldrig  ved  hoffet. 

Taleren  Libanios. 
Rimeligt   nok.      Maximos    holder    selv   hof. 
Kejseren  har  jo  indr0mmet  ham  et  helt  palats. 

Kejser  Julian. 
O,    min  Libanios,    har  jeg  ikke   indr0mmet 
dig  mit  hjerte  ?  Hvor  kan  du  da  misunde  Maximos 
hans  palats? 

Taleren  Libanios. 
Jeg  misunder  ingen.  Jeg  misunder  ikke  en- 
gang  mine  medbr0dre  Themisteos  og  Mamertinos, 
sk0nt  du  har  vist  dem  sä  störe  pr0ver  pä  din 
yndest.  Ej  heller  misunder  jeg  Hekebolios,  hvis 
ejendomme  du  har  for0get  med  sä  anselige  gaver. 
Ja,  jeg  er  endog  glad  ved  at  jeg  er  den  eneste, 


352 


hvem  du  intet  har  skaenket.  Thi  jeg  fatter  vel 
gründen  til  denne  undtagelse.  Du  har  villet  at 
dit  kejserriges  staeder  skal  have  overflod  pä  alt, 
og  fomemmelig  pä  veltalenhed,  vel  vidende  at 
dette  er  den  udmaerkelse,  som  skiller  os  fra  bar- 
bareme.  Nu  har  du  frygtet  for,  at  jeg  —  ligesom 
yisse  andre  —  skulde  blive  lunken  i  min  kunst, 
hvis  du  skaenkte  mig  rigdom.  Kejseren  harderfor 
foretrukket  at  lade  sin  ungdomslaerer  forblive  fattig, 
pa  det  at  han  künde  knyttes  desto  fastere  til  sin 
händtering.  Det  er  pä  denne  vis  jeg  udtyder  en 
adfaerd ,  som  har  forundret  nogle,  hvis  navne  jeg 
helst  fortier.  Det  er  for  statens  haeders  og  vels 
skyld'  at  du  ikke  har  givet  mig  noget.  Du  vil  at 
jeg  skal  mangle  rigdom  for  at  jeg  kan  have 
overflod  pä  veltalenhed. 

Kejser  Julian. 
Og  jeg,  min  Libanios,  har  ogsä  fattet  gründen 
til  at  min  ungdomslaerer  har  ladet  mig  blive  her 
i  Antiokia  i  flere  mäneder  uden  at  fremstille  sig. 
Libanios  har  rimeligvis  ment  at  de  tjenester,  som 
hans  fordums  laerling  kan  have  ydet  gudeme  og 
staten  eller  videnskaben,  ikke  var  störe  nok  til 
med  rette  at  fortjene  lovprisning  af  den  mand, 
der  kaldes  veltalenhedslaeremes  konge.  Libanios 
har  sagtens  ment,  at  ringere  talere  egnede  sig 
bedst  for  sä  middelmädige  ting.  End  videre  har 
vel  Libanios  undladt  alt  dette  af  omsorg  for  mit 
sinds  ligevaegt.  Ja,  du  har  visselig  frygtet  for  at 
se  kejseren  beruset  af  overmod,  ravende,  lig  den, 
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der  i  terstighed  har  drukket  med  altfor  stört 
begaer  af  en  levkranset  vinskäl,  dersom  du  odslede 
pä  ham  noget  af.  den  kunst,  som  alle  Graekere 
beundrer  hos  dig,  og  derved  i  visse  mäder  haevede 
ham  til  gudemes  hojde  ved  at  udgyde  for  ham 
et  sä  kostbart  offer. 

Taleren  Libanios. 
Ak,   min  kejser,   ifald  jeg  künde  tro  at  min 
tale  rummede  en  sädan  magt  — 

Kejser  Julian. 
Og  det  skulde  du  ikke  kunne  tro,   du  ufor- 
lignelige  ven?     O,   gä  fra  mig.     Jeg  er  vred  pä 
dig,  Libanios  1    Men  det  er  elskerens  vrede  imod 
den  han  elsker. 

Taleren  Libanios. 
Er  det  virkelig  sä?  O,  min  kronede  broder, 
lad  mig  da  sige  dig  at  siden  din  hidkomst  er 
ingen  dag  gät  til  ende  uden  at  jeg  har  forbandet 
den  standhaftighed,  som  ikke  tillod  mig  at  g0re 
det  forste  skridt.  Mine  venner  lod  —  ikke  uden 
et  visst  skin  af  ret  —  give  tilkende  at  du  skulde 
have  foretaget  denne  lange  rejse  naermest  for  at 
se  mig  og  höre  mig  tale.  Men  Julian  selv  lod 
ikke  höre  fra  sig.  Hvad  skulde  jeg  sä  gere? 
Skulde  jeg  smigre  den  .kejser,  hvem  jeg  elskede 
som  menneske? 

Kejser  Julian 

(omlavner  og  kysser  ham). 

Min  Libanios? 

Benrik  Ibsen:  Kejser  og  Galüser.    II.  23 


Taleren  Libanios 

(kysier  kejser  Jalian  igen). 

Min  ven  og  broder  I 

Livlaegen  Oribases. 
Hvor  haedrende  for  beggel 

Hofmaend  og  laerere 

(klapper  i  handerne). 

Hvor  sk0ntl     Hvor  ophajetl 

Kejser  Julian. 
O,  Libanios,  du  slemme  ven,  —  hvor  künde 
du  baere  over  dit  hjerte  at  forholde ,  mig  dette 
glaedelige  0Jeblik  i  sä  lang  en  tid?  I  de  uger  og 
mäneder  jeg  ventede  pä  dig,  var  mit  äsyn  ind- 
hyllet  i  et  skytisk  marke. 

Taleren  Libanios. 
Ak,   du  var  dog  bedre  stillet  end  jeg;   thi 
du  havde  dog  nogen,   med  hvem  du  künde  tale 
om  din  fravaerende  ven. 

Kejser  Julian. 
Sig   ikke   sä.     Jeg   havde   kun    de  stakkels 
forelskedes  trast;   den  nemlig,   bedravet  at  gen- 
tage dit  navn  og  udräbe:  Libanios,  Libanios  I 

Taleren  Libanios. 
Ah,  mens  du  talte  sä  til  den  tomme  luft, 
talte  jeg  til  mit  kammers  fire  vaegge.  De  fleste 
af  dagnets  timer  tilbragte  jeg  i  sengen  og  ud- 
malede  mig,  hvem  der  nu  var  hos  dig,  —  snart 
denne,   snart  hin.      Fordum  var  det    anderledes, 
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sagde  jeg  til  mig  selv,  —  da  var  det  mig,  som 
havde  Julians  ere. 

Kejser  Julian. 
Og   imidlertid   lod    du    mig    sygne    hen   af 
laengsel.     Se  pä  mig.     Er  jeg  ikke  bleven  et  är- 
hundrede  aeldre? 

Taleren  Libanios. 
O,   er  da  ikke  jeg  undergät  en  lige  sä  stör 
forandring?    Du  kendte  mig  jo  ikke  igen. 

Kejser  Julian. 
Dette  mede  har  for  os  begge  vaeret  et  bad, 
hvoraf  vi  opstiger  helbredede. 

(de  omfayner  og  kjsser  hinanden  pa  ny.) 

Og  nu,  min  inderlig  kaere,  nu  siger  du  mig, 
hvad  der  idag  har  drevet  dig  hid;  thi  jeg  kan 
ikke  tvivle  pä  at  du  kommer  i  et  saerligt  aerende. 

Taleren  Libanios. 

Min  laengsel  fraregnet  —  er  det  sä.    Gid  en 

anden  var  udsendt  i  mit  stedl    Men  den  haeders- 

plads,  hvortil  borgemes  tillid  har  kaldt  mig,   ger 

mig  det  til  pligt  at  baere  det  ene  som  det  andet. 

Kejser  Julian. 
Tal,   min  Libanios,    og  sig,    hvori  jeg  kan 
tjene  dig. 

Taleren  Lib.anios. 
Lad  mig  da  begynde  med    at  sige   dig   at 
denne  stads  indvänere  er  nedsunkne  i  sorg  fordi 
du  har  taget  din  näde  fra  dem. 

23* 
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Kejser  Julian. 
Hm  — ! 

Taleren  Libanios. 

Og  denne  sorg  har  vaeret  parret  med  angst 

og   uro   siden   Alexandros,    den   nye   statholder, 

tilträdte  sit  embede. 

Kejser  Julian. 
Aha;  säl 

Taleren  Libanios. 

Denne  ophajelse  af  en  sädan  mand  kom  es 

visselig  uventet.     Alexandros  har  hidtil  kun  for- 

valtet  ringe  embeder,   og  det  pä  en  mäde,  som 

ikke   künde   forhverve  ham  borgernes   agt   eller 

kaerlighed. 

Kejser  Julian. 

Jeg  ved  det  godt,  Libanios! 

Taleren  Libanios. 
Alexandros  er  voldsom  i  al  sin  faerd,  og  ret- 
faerdigheden  gaelder  ikke  stört  i  hans  0jne  — 

Kejser  Julian. 
Jeg  ved  det;  jeg  ved  det  altsammen.  Alex- 
andros er  en  rä  mand  uden  saeder  og  uden  vel- 
talenhed.  Alexandros  har  ingenlunde  fortjent  en 
sä  stör  oph0jelse.  Men  du  kan  sige  Antiokias 
borgere  at  de  har  fortjent  Alexandros.  Ja,  de 
havde,  om  muligt,  fortjent  en  endnu  vaerre  her- 
sker,  de  gaerrige  og  ulaervillige  mennesker. 

Taleren  Libanios. 
Det  er  altsä,   hvad  vi  frygtede;    det  er  en 
straf  — 


357 


Kejser  Julian. 

Her  mig,  LibaniosI  Hvorledes  kom  jeg  hid? 
Med  fortr0stning  til  denne  stads  indbyggere.  An- 
tiokia,  som  solkongen  saerligt  har  käret  til  sit 
saede,  skulde  hjaelpe  mig  at  gere  god  igen  al  den 
uret  og  utaknemmelighed,  som  sä  laenge  har  vaeret 
0vet  imod  de  udedelige.  Men  hvorledes  har  I 
modt  mig?  Nogle  med  trods,  andre  med  lunken- 
hed.  Hvad  mä  jeg  ikke  opleve  her?  Driver  ikke 
hin  Kappadokier,  Gregor  fra  Nazianz,  endnu  om- 
kring  i  staden  og  ophidser  de  uvidende  Galilaeere 
med  sine  forvovne  taler?  Er  der  ikke  opstät  en 
digter  iblandt  dem  —  en  viss  ApoUinaris  —  som 
0ger  deres  vildfarelser  lige  til  afsind  med  sine 
vilde  sänge? 

Og  hvad  mä  jeg  ikke  erfare  andetsteds  fra? 
Har  man  ikke  i  Caesaraea  gjort  alvor  af  sin 
trusell  Brudt  Fortunas  tempel  nedl  O,  skam  og 
skaendsel!  Hvor  var  giidindens  dyrkere  imens? 
Mon  de  forhindrede  det?  Nej,  de  lod  det  roligt 
ske,  Libanios,  skent  de  bürde  have  ofret  livet 
for  at  forsvare  helligdommen. 

Men  vent,  ventl  Galilaeerne  i  Caesaraea  skal 
bade  med  sit  blöd  og  hele  staden  skal  gä  op  i 
ildsluer,  sä  snart  jeg  fär  tiden  nogenlunde  til  min 
rädighed. 

Taleren  Libanios. 
Herre  og  ven,  —  hvis  du  vilde  tillade  mig  — 


358 


Kejser  Julian. 

Tillad  mig  ferst.  Ja,  sig  selv  om  jeg  ber 
täle  dette?  Sig,  om  min  nidkaerhed  kan  baere 
over  med  deslige  forhänelser  imod  de  guddomme- 
lige,  der  stiller  sig  skaermende  bag  mig  og  over 
mig?  Men  hvad  skal  jeg  gribe  til?  Har  jeg  ikke 
i  lange  naetter  skrevet  imod  disse  usalige  vild- 
farelser,  —  skrevet,  Libanios,  säledes  at  mine 
0jne  er  bleven  rede  og  mine  fingre  sorte  af  blaek? 
Og  hvad  mener  du  det  har  frugtet?  Spot  har 
jeg  föt  til  tak,  ikke  alene  af  de  vildfarende  selv, 
men  endog  af  dem,  der  siger  at  de  deler  mine 
meninger.  Ja,  og  som  topmäl  pä  alle  disse 
harmeligheder  mä  jeg  idag  opleve  at  se  dig  her 
som  talsmand  for  nogle  borgere,  der  farer  klage 
over  Alexandros,  om  hvem  det  dog  mä  siges  at 
han  gOT  sit  bedste  for  at  holde  Galilaeerne  i 
temme. 

Taleren  Libanios. 

O,  min  ophßTJede  ven,  —  at  han  det  ger,  er 
netop  vor  grund  til  klage. 

Kejser  Julian. 
Hvad  mä  jeg  here  af  dig! 

Taleren  Libanios. 
Det  er  ikke  med  min  gode  vilje  at  jeg  gär 
stadens  aerende.  I  forsamlingen  lagde  jeg  borgeme 
pä  hjerte,  at  til  dette  hverv  matte  de  vaeige 
byens  mest  udmaerkede  mand,  derved  givende 
tilkende  at  jeg  ikke  enskede  at  käres.    Til  trods 
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for  dette  fingerpeg  faldt  valget  dog  pä  mig,  som 
visselig  ikke  — 

Kejser  Julian. 
Godt,  godt,  godtl    Men  at  jeg  af  din  mund, 
o  Libanios,  mä  hare  —I 

Taleren  Libanios. 

Jeg  beder  min  kronede  broder  betaenke  at 
jeg  taler  i  stadens  navn.  Hvad  mig  selv  angär, 
da  skatter  jeg  de  udedelige  guder  sä  hejt  som 
nogen.  Hvad  vilde  veltalenhedens  kunst  vaere 
uden  de  fortaellinger,  som  digteme  i  de  fremfarne 
tider  efterlod  os?  Er  ikke  disse  fortaellinger  at 
ligne  ved  et  kosteligt  bergvaerk,  hvoraf  en  dannet 
taler  kan  smede  sig  bade  väben  og  prydelser, 
när  han  forstär  at  nytte  metallet  med  skansom- 
hed?  Ja,  hvor  vilde  ikke  visdommens  regier 
falde  flade  og  usmagelige,  när  de  skulde  udtrykkes 
uden  billeder  og  lignelser,  hentede  fra  det  over- 
jordiske? 

Men  sig,  o  ven,  —  kan  du  habe  at  finde 
denne  synsmäde  hos  hoben,  besynderligen  i  en 
tidsalder  som  vor?  Jeg  forsikrer  dig,  i  Antiokia 
stär  det  i  al  fald  ikke  sä  vel  til.  Borgerne  her 
—  bade  Galilaeerne  og  de  bedre  oplyste  —  har 
i  de  senere  är  levet  med  hinanden  uden  at  agte 
synderlig  pä  deslige  ting.  Der  gives  knapt  nogen 
husstand  i  staden,  hvor  der  ikke  hersker  for- 
skellige  meninger  om  det  guddommelige.  Men 
dette  har,  indtil  for  kort  tid  siden,  ikke  forstyrret 
det  gode  forhold. 
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Nu  er  det  blevet  anderledes.  Man  er  be- 
gyndt  at  drafte  laere  imod  laere.  Der  er  kommen 
splid  imellem  de  naermeste  slaegtninge.  Ja,  nyWg 
har  en  borger,  Hvis  navn  jeg  nadig  vil  naevne, 
gjort  sin  S0n  arveles,  fordi  det  unge  menneske 
sagde  sig  las  fra  Galilaeernes  samfund.  Handel 
og  vandel  lider  under  alt  dette,  dobbelt  feleligt 
nu,  da  dyrtid  hersker  og  hungersnad  stär  for 
deren. 

Kejser  Julian. 

Nok,  nok,  —  mere  end  nok,  Libaniosl  I 
klager  over  dyrtid.  Men  sig  mig  om  overdidig- 
heden  nogensinde  har  blomstret  mere  end  nu? 
Stär  skuepladsen  nogen  dag  tom,  när  det  rygtes 
at  en  ny  lave  er  kommen  fra  Afrika?  Da  der  i 
forrige  uge  var  tale  om  for  dyrtidens  skyld  at 
udvise  af  staden  alle  dagdrivere  og  lediggaengere, 
kraevede  sä  ikke  borgerne  med  haje  räb  at  der 
skulde  gares]  en  undtagelse  med  faegteme  og 
danserindeme;  thi  dem  mente  man  ikke  at  kunne 
vaere  forudenl 

Ak,  vel  mä  gudeme  slä  bänden  af  eder  i 
vrede  over  eders  därlighedl  Der  er  visdoms- 
laerere  nok  i  denne  stad;  men  hvor  er  visdommen? 
Hvorfor  traeder  sä  fa  i  mit  fodspor?  Hvorfor 
blir  man  stäende  ved  Sokrates?  Hvorfor  gär 
man  ikke  et  lidet  stykke  videre  og  falger  Dio- 
genes eller  —  om  jeg  sä  tar  sige  —  mig,  da  vi 
dog  farer  eder  til  lykken?  Thi  er  ikke  lykken 
formälet  for  al  visdomslaere?   Og  hvad  er  lykken 


36 1 


andet  end  det,  at  vaere  i  overensstemmelse  med 
sig  selv?  Kraever  0men  guldfjaere?  0nsker  leven 
sig  klOT  af  S0lv?  Eller  eftertragter  granattraeet 
at  baere  frugter  af  funklende  stene?  Jeg  siger 
eder  at  intet  menneske  har  ret  til  at  nyde,  for- 
inden  han  har  vist  sig  haerdet  nok  til  at  baere 
nydelsens  savn.  Ja,  han  tßt  end  ikke  berere 
nydelsen  med  sin  fingerspids,  fer  han  er  i  stand 
til  at  traede  den  under  fedder. 

Ah,  sandelig,  der  er  langt  frem.  Men  jeg 
vil  laegge  al  min  kraft  pä  dette.  For  disse  tings 
skyld  vil  jeg  opgive  andre,  som  ogsä  er  vigtige. 
Perserkongen  har  —  aengstet  ved  min  naermelse  — 
gjort  mig  fredstilbud.  Dem  taenker  jeg  at  gä 
ind  pä  for  at  fa  frie  haender  til  at  oplyse  og  for- 
bedre  eder,  I  ulaervilligel  Hvad  det  avrige  an- 
gär,  da  blir  det  som  det  er.  Alexandros  skal  I 
beholde.     Se  til  at  komme  ud  af  det  med  ham. 

Dog,  min  Libanios,  vil  jeg  ikke  det  skal 
hede  at  jeg  har  ladet  dig  gä  fra  mig  i  unäde  — 

Tale^en  Libanios. 
Ah,  min  kejser  — 

Kejser  Julian. 

Du  talte  med  en  viss  bitterhed  om  at  jeg 
havde  skaenket  Themisteos  og  Mamertinos  meget. 
Men  fratog  jeg  dem  ikke  ogsä  noget?  Fratog 
jeg  dem  ikke  min  daglige  omgang?  Dig  agter 
jeg  at  skaenke  noget  mere  end  hine. 
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Taleren  Libanios. 
Ak,  hvad  siger  du,  min  ophejede  broderl 

Kejser  Julian. 
Jeg  agter  ikke  at  skaenke  dig  guld  eller 
S0lv.  Sä  täbelig  var  jeg  kun  i  den  farste  tid, 
indtil  jeg  sä,  hvorledes  man  stimled  sammen  om 
n^ig»  lig  t0rstige  hestfolk  om  en  kilde,  alle 
puffende  og  stedende  hverandre,  alle  fremraek- 
kende  den  hule  band  for  at  fa  den  fyldt  ferst 
og  fa  den  fyldt  bejest  til  randen.  Jeg  er  bleven 
klogere  siden.  Navnlig  tror  jeg  det  mä  siges  at 
visdommens  gudinde  ikke  bar  unddraget  mig  sin 
bistand  ved  de  bandlinger,  jeg  bar  foretaget  til 
denne  stads  bedste.   . 

Taleren  Libanios. 
Visselig,  visselig  I 

Kejser  Julian. 
Derfor  overdrager  jeg  dig,   o  min  Libanios, 
at  forfatte  en  lovtale  over  mig. 

Taleren  Lib'anios. 
Ab,  bvilken  baeder  — I 

Kejser  Julian. 
Du  skal  affatte  den  med  saerligt  ajemaerke 
pä  de  velgerninger,  bvorfor  Antiokias  borgere 
skylder  mig  taknemmeligbed.  Jeg  bäber  du  vil 
affatte  den  säledes,  at  den  blir  bade  taleren  og 
genstanden  vaerdig.     Dette  bverv,   min  Libanios, 
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vaere  min    gave   til    dig.      Jeg   ved   ikke   noget 
bedre  at  skaenke  en  mand  som  dig. 

Taleren  Libanios.    • 

O,    min    kronede   ven,    hvilken    overvaettes 

nädel 

Kejser  Julian. 

Og  nu  vil  vi  gä  til  faegtesalen.    Derpä,  mine 

venner,  vandrer  vi  gennem  gaderne  for  at  give 

disse  opblaeste  indfedte  et  gavnligt  forbillede  pä 

tarvelighed  i  klaededragt  og  nejsomhed  i  saeder. 

Livlaegen  Oribases. 
Gennem  gaderne,  herre?     Ak,  i  denne  mid- 
dagshede  — 

En  höfmand. 
O,  herre,  hav  mig  undskyldt,  men  jeg  faler 
mig  hajst  upasselig  — 

Digteren  Herakleos. 

Jeg  ogsä,  nädigste  herre!  Hele  denne 
morgenstund  har  jeg  kaempet  med  en  kvalme  i 
maven  — 

Kejser  Julian. 

Sä  tag  et  braekmiddel  ind,  og  se  til  at  käste 
eders  uvidenhed  op  med  det  samme. 

O,  Diogenes,  —  hvilke  efterfelgere  har  du 
ikkel  De  skammer  sig  ved  at  baere  din  kappe 
pä  äben  gade. 

(han  gar  i  vrede  bort  gennem  sejlegangen.) 
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(En  ringre  gade  i  ndkanten  af  staden.     I  hnsrekken  Hl  Tenstre  ligfer  es 

liden  kirke.) 

(En  stör  mani^de  Teklagende  kristne  er  fonamlede.  Salme- 
digterenApoUinarisoglarereiiKyrillos  er iblandt dem.  Kyinder 
med  bem  p&  armene  ndsteder  heje  jammerrab.     Gregor   fra  Nacians 

g&r  igennem  gaden.) 

Kvinder 

(leber  til  og  holder  harn  fast  red  bans  kledning). 

Ak,   Gregor,   Gregor,  —  tal  til  os!     Trast 
OS  i  denne  vände. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Kun  en  kan  treste  her.    Hold  fast  ved  ham. 
Hold  eder  taet  ind  til  Herren  og  hyrden. 

En  kvinde. 
O,  ved  du  det,  du  Guds  mand,  —  kejseren 
har  befalet  at  alle  vore  hellige  skrifter   skal  op- 
braendesl 

Gregor  fra  Nazianz. 
Jeg  har  hört  det;   men  jeg  kan  ikke  tro  pa 
slig  därskab. 

Salmedigteren  Apoillinaris. 
Det  er  sandhed.  Alexandros,  den  nye  stat- 
holder,  har  udskikket  soldater,  som  gennemsoger 
vore  bredres  huse.  Selv  kvinder  og  barn  piskes 
tilblods,  hvis  de  stär  i  mistanke  for  at  holde 
b0ger  skjult. 

Laereren  Kyrillos. 
Kejserens  bud    gaelder   ikke  Antiokia  alene, 
—  ikke  Syrien  alene;    det  gaelder  riget  og  den 
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hele  jord.  Hver  skreven  taddel,  som  handler  om 
Kristus,  skal  udslettes  af  tilvaerelsen  og  af  de 
troendes  minde. 

Salmedigteren  Apollinaris. 

O,  I  modre,  graed  over  eder  selv  og  over 
eders  bem! 

Den  tid  vil  komme,  da  I  skal  kives  med 
dem,  I  nu  baerer  pä  eders  arme,  om  hvad  der 
rettelig  stod  i  det  tabte  Guds-ord.  Den  tid  vil 
komme,  da  eders  bamebem  skal  spotte  over 
eder  og  ikke  vide  hvo  og  hvad  Kristus  var. 

Den  tid  vil  konmie,  da  det  skal  vaere  ud- 
slettet  af  hjerterne  at  Verdens  frelser  engang  led 
og  d0de. 

Den  sidste  troende  skal  gä  blind  i  sin  grav, 
og  fra  den  stund  skal  Golgata  vaere  bortvejret 
af  jorden,  ligervis  som  det  sted,  hvor  Edens 
have  lä. 

Ve,  ve  over  den  nye  Pilatus  I  Han  nejes 
ikke,  som  hin,  med  at  dade  frelserens  legeme. 
Han  myrder  ordet  og  laeren! 

Kvinderne 

(afriyer  sit  hir  og  senderflniiger  sine  kleder). 

Ve,  ve,  ve! 

Gregor  fra  Nazianz. 
Og  jeg  siger  eder,   vaer  trastigel     Gud  dar 
ikke.     Det  er  ikke  fra  Julian  at  faren  kommer. 
Faren   har   vaeret   der,    laenge   ier   ham,    i  vore 
hjerters  svaghed  og  splidagtighed. 
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Laereren  Kyrillos. 

O,  Gregor,  hvor  ter  du  kraeve  at  vi  skal 
blive  standhaftige  midt  under  disse  raedsler?  — 
Bredre  og  S0stre,  —  ved  I,  hvad  der  er  haendt 
i  Arethusa?  De  vantroende  har  mishandlet  Mar- 
kos, den.  gamle  biskop,  slaebt  ham  efter  haret 
gennem  gaderne,  kästet  ham  i  kloakeme,  trukket 
ham  besudlet  og  bledende  op  igen,  oversmurt 
ham  med  honning  og  hejset  ham  op  i  et  trae, 
udsat  for  stik  af  hvepser  og  giftfluer. 

Gregor  fra  Nazianz. 

Og  har  da  ikke  Guds  kraft  just  herligt 
äbenbaret  sig  i  Markos?  Hvad  var  Markos  til- 
forn?  En  mand  af  tvivlsom  tro.  Ja,  da  urolig- 
hederne  brad  ud  i  Arethusa,  flygted  han  endog 
af  staden.  Men  se,  —  neppe  havde  han  i  sit 
skjul  erfaret  at  de  rasende  mennesker  haevnede 
biskoppens  flugt  pä  skyldlese  bredre,  ferend  han 
frivilligt  vendte  tilbage.  Og  hvorledes  bar  han 
ikke  de  pinsler,  som  forfaerdede  hans  bedler 
selv  säledes  at  de,  for  at  kunne  traekke  sig  med 
et  slags  aere  tilbage,  tilbed  at  slippe  ham  imod 
at  betale  en  yderst  ringe  sum?  Var  ikke  hans 
svar:  nej,  —  og  nej,  og  atter  nej?  Gud  Herren 
var  hos  ham.  Han  hverken  dede  eller  gav  efter. 
Hans  ansigt  viste  hverken  forfaerdelse  eller  utäl- 
modighed.  I  traeet,  hvor. han  hang,  priste  han 
sig  lykkelig,  fordi  han  var  l0ftet  nogle  trin 
naermere  imod  himlen,  mens  de  andre,  som  han 
sagde,  kravlede  om  pä  den  flade  jord. 
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Laereren  Kyrillos. 
Der  mä  vaere  sket  et  under  med  denne 
standhaftige  olding.  Havde  du,  ligesom  jeg,  hart 
skrigene  fra  faengslet  den  dag  i  sommer,  da 
Hilarion  og  de  andre  pintes  — I  De  Hgned  ingen 
andre  skrig,  —  ufrivilligt,  breiende,  blandende 
sig  med  hvislende  1yd,  hver  gang  jernet,  hvid- 
gledende,  grov  sig  ind  i  det  fläede  kad. 

Salmedigteren  Apollinaris. 

O,  Kyrillos,  glemmer  du  sangen,  som  laste 
skrigene  äff  Sang  ikke  Hilarion  i  deden?  Sang 
ikke  hin  heltemodige  kappadokiske  di^eng,  indtil 
han  udgav  sin  and  under  pinemes  haender?  Sang 
ikke  Agathon,  dette  barns  broder,  indtil  en  af- 
magt  betog  ham  og  han  vägned  op  i  vanvid? 

Sandelig   siger  jeg   eder,    sä  laenge   sangen 

runger  over  vor  nad,  sa  laenge  skal  ikke  Satan 

sejrel 

Gregor  fra  Nazianz. 

Vaer  trastige.  Elsk  hverandre  og  lid  for 
hverandre,  säledes  som  Serapion  i  Doristora  nylig 
led  for  sine  bredre,  der  han  for  deres  skyld  lod 
sig  hudflette  og  käste  levende  i  smelteovnen. 

Se,  se,  —  har  ikke  Herrens  haevnende  händ 
allerede  knyttet  sig  imod  de  ugudelige.  Eller 
har  I  ikke  fornummet  budskabet  fra  Heliopolis 
under  Libanon? 

Salmedigteren  Apollinaris. 

Jeg  ved  det.  Midt  under  Afrodite-festens 
utMgheder  bred  hedningeme  ind  i  vore  hellige 
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S0stres  hus,   kraenkede  kvinderne,   myrdede  dem 
under  pinsler,  som  ikke  kan  udsiges  — 

Kvinderne. 
Ve,  vel 

Salmedigteren  Apollinaris. 
—  ja,    der  var  nogle  af  de  elendige,    som 
äbnede   et   af  blodvidnernes    legemer,    rev   ind- 
voldene  ud  og  ad  leveren  rä! 

Kvinderne. 
Ve,  ve,  vel 

Gregor  fra  Nazianz. 

Vredens  Gud  krydrede  mältidet.  Hvorledes 
er  det  bekommet  dem?  Rejs  til  Heliopolis,  og  I 
kan  fä  se  hine  maend  med  forrädnelsens  gift  i 
alle  ärer,  med  0jnene  og  taenderne  udfaldne, 
rovede  maelets  og  forstandens  brug.  Raedsel  har 
slät  staden.  Mange  hedninger  har  omvendt  sig 
siden  hin  nat. 

Derfor  frygter  jeg  heller  ikke  dette  uheld- 
svangre  dyr,  som  har  rejst  sig  imod  kirken;  jeg 
frygter  ikke  denne  helvedes  kronede  lejesvend, 
som  panser  pä  at  fuldbyrde  arvefiendens  vaerk. 
Lad  ham  falde  over  os  med  ild,  med  svaerd,  med 
vilde  dyr  pä  skuepladsenl  Ja,  skulde  hans  vanvid 
end  drive  ham  videre,  end  sket  er  til  denne  dag, 
—  hvad  g0r  sä  det  til  sagen?  Imod  alt  dette  er 
der  en  laegedom  og  en  vej  til  sejrl 

Kvinderne. 
Kristus,  Kristus! 
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Andre  Stemmer. 
Der  er  hani    Der  kommer  han! 

Nogle. 
Hvem? 

Andre. 
Kejseren  I     Morderen !     Gudsfienden  I 

Gregor  fra  Nazianz. 
Stille!     Lad  ham  drage  forbi  i  taushed. 

(En  af  deling  af  de  kejserli^e  hnstropper  kommer gennem  gaden. 

Derefter  felger  kejser  Julian,  leds^get  af  hofmand  og  visdoms  - 

venner,  alle  omgivne  af  vagt.   En  anden   af  deling  palats-sol- 

dat  er,  anferte  af  heTodsmanden  Fromentinos,  slntter  toget.) 

En  kvinde 

(sagte  til  de  andre). 

Se,  se,  han  har  hyllet  sig  i  pjalter,  som  en 

betler. 

En  anden  kvinde. 

Han  mä  vaere  fra  sig  selv. 

En  tredje  kvinde. 
Gud  har  allerede  slät  ham. 

En  fjerde  kvinde. 
Gem    eders    bam   ved    brystet.      Lad    ikke 
deres  0Jne  se  raedselen. 

Kejser  Julian. 
Ej,   ej,   er  ikke  dette  alt  tilhobe  Galilaeere? 
Hvad  g0r  I  her  i  solskinnet,  pä  äben  gade,  I 
menrkcts  yngel? 

Gregor  fra  Nazianz. 
Du  har  staengt  vore  kirker;    derfor  stär  vi 
udenfor  og  priser  Herren  vor  Gud. 
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Kejser  Julian. 
Se,   det  er  dig,    Gregor?    Ja,    du  driver  jo 
endnu  om  her.     Men  vogt  dig;   laenge  täler  jeg 
det  ikke. 

Gregor  fra  Nazianz. 
Jeg  S0ger  ikke   bloddoden;   ja,   jeg  onsker 
den   ikke  engang;    men  tilskikkes   den  mig,    sa 
saetter  jeg  min  aere  i  at  de  for  Kristus. 

Kejser  Julian. 
Eders  talemäder  traetter  mig.    Jeg  vil  ikke 
se  eder  her.     Hvorfor  holder  I  jer  ikke  i  eders 
stinkende  huler?    Gä  hjem,  siger  jegl 

En  kvinde. 
O,  kejser,  hvor  er  vore  hjem? 

En  anden  kvinde. 
Hvor  er  vore  huse?    Hedningeme  har  plyn- 
dret  dem  og  jaget  os  ud. 

Stemmer  i  hoben. 
Dine  soldater  har  taget  vor  ejendom  fra  osl 

Andre  stemmer. 
O,  kejser,  kejser,   hvorfor  har  du  taget  vor 
ejendom  ? 

Kejser  Julian. 
Det  spßTger  I  om?  Jeg  skal  sige  jer  det,  I 
uvidende  menneskerl  Har  man  taget  eders  ejen- 
dom fra  eder,  sa  er  det  sket  af  omsorg  for  eders 
sjaeles  vel.  Har  ikke  Galilaeeren  sagt  at  I  ikke 
skal  eje  selv  eller  guld?    Har  ikke  eders  mester 
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lovet  eder  at  I  engang  skal  opfare  til  himmels? 
Bürde  I  da  ikke  takke  mig  fordi  jeg  gerr  eder 
farten  sa  let  som  muligt? 

Visdom  svennerne. 
O,  uforligneligt  sagt! 

Salmedigteren  ApoIHnaris. 
Herre,  du  har.  frataget  os  det,  som  er  mere 
end  S0lv  og  guld.    Du  har  frataget  os  Guds  eget 
ord.     Du  har  frataget  os  vore  hellige  skrifter. 

Kejser  Julian. 

Jeg  kender  dig  nok,  duhulojedesalmesangerl 

Du  er  jo  ApoIHnaris?    Og  jeg  mener,  at  om  jeg 

tager  eders  urimelige  b0ger  fra  eder,   sä  vil  du 

snart  vaere  mand  for  at  digte  noget  ligesä  urime- 

ligt   ihob.     Men  jeg  siger  dig  at  du  er  en  ussel 

bogskriver  og  versemager  I     Ved  Apollon,  ingen 

rat  Graeker  vilde  tage  dine  vers  i  sin  mund.    Det 

skrift,   du  nylig  har  sendt  mig,   og  som  du  har 

vaeret  fraek  nok  til  at  kalde  »Sandheden«,   det 

kan  jeg  lade  dig  vide  at  jeg  har  laest,  forstät  og 

ford0mt. 

Salmedigteren  ApoIHnaris. 
Det  er  muligt  at  du  har  laest  det;    men  du 
har  ikke  forstät  det;    thi  havde  du   forstät,    sä 
havde  du  ikke  fordamt. 

Kejser  Julian. 
Ha-ha;  det  modskrift,  jeg  har  i  arbejde,  skal 
vise  at  jeg  har  forstät.  —  Men  hvad  angär  hine 

24* 
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boger,   hvis  tab  I  nu  hyler  og  jamrer  over,  sa 

kan  jeg  sige  jer  at  I  om  f0je  tid  skal  koöime  til 

at  agte  dem  ringere,    säsom  det  vil  vise  sig  at 

hin  Jesus  af  Nazareth  har  vaeret  en  l0gner  og 

bedrager. 

Kvinderne. 

Ve  os;   ve  osl 

Laereren  Kyrillos 

(trader  frem  af  hoben). 

Kejser,  —  hvad  sagde  du  der? 

Kejser  Julian. 

Har  ikke  den  korsfaestede  Jede  forkyndt  at 

Jerusalems  tempel  skal  ligge  i  grus  til  dagenes 

ende? 

Laereren  Kyrillos. 

Sä  vil  ske! 

Kejser  Julian. 
O,  I  därer!  I  denne  stund  stär  krigsoversten 
Jovian  med  to  tusend  arbejdere  i  Jerusalem  og 
rejser  templet  i  al  dets  herlighed.  Vent,  vent,  I 
stivnakkede  tvivlere,  —  I  skal  erfare,  hvem  der 
er  maegtigst,  kejseren  eller  Galüaeeren. 

Laereren  Kyrillos. 

Herre,  det  skal  du  til  din  raedsel  selv  erfare. 

Jeg    taug   indtil    du    bespottede   den   hellige  og 

kaldte  ham  en  legner;    men  nu  vil  jeg  sige  dig 

at  ikke  et  fnug  maegter  du  imod  den  korsfaestede! 

Kejser  Julian 

(tvinger  sig). 

Hvo  er  du,  og  hvad  heder  du? 
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Laereren  Kyrillos 

(narmere). 

Det  skal  du  hare.  Ferst  og  fremst  heder 
jeg  en  kristen,  og  det  er  et  sare  haederfuldt  navn ; 
thi  det  skal  ingensinde  udslettes  af  jorden. 

Demaest  baerer  jeg  ogsä  navnet  Kyrillos,  og 
ünder  det  navn  er  jeg  kendt  mellem  bradre  og 
S0stre. 

Men  bevarer  jeg  det  ferste  navn  uplettet, 
da  bester  jeg  et  evigt  liv  til  lan. 

Kejser  Julian. 
Du  tager  fejl,  Kyrillos!  Du  ved,  jeg  kender 
noget  til  de  londomsfulde  ting  i  eders  laere.  Tro 
mig,  —  han,  du  saetter  din  lid  til,  er  ikke  en 
sädan,  som  du  forestiller  dig.  Han  er  selv  ded, 
og  virkelig  ded,  pä  den  tid  da  Romeren  Pontius 
Pilatus  var  statholder  i  Jedeland. 

Laereren  Kyrillos. 

Jeg  tager  ikke  fejl.  Det  er  dig  selv,  kejser, 
der  fejler  i  dette.  Det  er  dig,  som  har  givet  af- 
kald  pä  Kristus  i  det  ejeblik  han  skaenkte  dig 
herredemmet  over  jorden. 

Derfor  forkynder  jeg  dig  i  hans  navn  at  han 
snart  vil  fratage  dig  bade  herredemmet  og  livet, 
og  da  skal  du  for  sent  erkende,  hvor  staerk  han 
er,  han,  som  du  i  din  blindhed  foragter. 

Ja,  ligesom  du  har  forglemt  hans  velgeminger, 
säledes  skal  han  ikke  give  sin  kaerlighed  räderum, 
idet  han  rejser  sig  for  at  straffe  dig. 
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Du  har  omstyrtet  hans  altere,  —  han  skal 
nedstyrte  dig  af  dit  kejsersaede.  Du  har  fundet 
din  glaede  i  at  traede  hans  lov  under  fedder,  den 
samme  lov,  som  du  selv  engang  forkyndte  for 
de  troende.  Pä  samme  vis  skal  Herren  traede 
dig  under  sin  hael.  Dit  legeme  skal  vejres  bort 
i  de  vilde  vinde,  og  din  sjael  skal  fare  did  ned, 
hvor  der  er  sterre  pinsler,  end  dem,  du  kan  ud- 
taenke  for  mig  og  minel 

(Kvinderne  flokker  sig  under  gräd  og  veklage  om  Kyrillos.) 

Kejser  Julian. 
Jeg  vilde  gerne  skänet  dig,  Kyrillos  1   Gudeme 
er  mine  vidner  at  jeg  ikke  hader  dig  for  din  tros 
skyld.    Men  du  har-  forhänet  min  kejserlige '  magt 
og  myndighed,  og  det  mä  jeg  straffe. 

(til  hgvedBmanden  for  vagten.) 

Fromentinos,  fer  denne  mand  i  faengsel,  og 
lad  boddelen  Tyfon  give  ham  sä  mange  svobe- 
slag,  som  nodvendigt,  for  at  fa  ham  til  at  udsige 
at  kejseren  og  ikke  Galilaeeren  har  al  vaelde  pä 
jorden. 

Gregor  fra  Nazianz. 

Vaer  staerk,  min  broder  Kyrillos! 

Laereren  Kyrillos 

(med  oprakte  hender). 

Jeg  salige,  som  far  lide  til  Herrens  aerel 

(Soldaterne  griber  ham  og  sleber  ham  ad ) 

Kvinderne 

(i  griLd  og  klage). 

Ve  osl     Ve,  ve  over  fomaegterenl 
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Kejser  Julian. 
Driv  dem  fra  hinanden,  disse  rasende  I     Lad 
dem   udjages  af  staden  som  oprerere.    Jeg  täler 
ikke   laengere  denne  trods  og  vederstyggelighed  I 

<Vagten  driver  den  jamrende  msaiigde  ind  i  sidegaderne.  Kun  kejseren  og 
hans  iälge  bliver  tilbage.  Da  bemsrker  man,  liggende  foran  kirkederen, 
o;  hidtfl  skjalfe ,  en  mand  i  senderrevne  kleder  og   med  aske  stred  p&  alt 

hoved.) 

En  Soldat 

(stader  til  ham  med  lanseskaftet). 

Op,   op;   pak  dig! 

Manden 

(ser  op). 

Traed  under  fedder  dette  sleve  salt,   som  er 
vraget  af  Herrens  händ  I 

Kejser  Julian. 
O,  evige  guder,  —  Hekebolios  — I 

Hofmaendene. 
Ah,  i  sandhed,  —  Hekebolios  I 

Laereren  Hekebolios. 
Jeg   heder  ikke  sä   mere!     Jeg  er  navnles. 
Jeg  haf  svigtet  den  däb,  som  gav  mig  navnl 

Kejser  Julian. 
Rejs  dig,  venl     Dit  sind  er  sygt  — 

Laereren  Hekebolios. 
Judas's  broder  er  pestbefaengt.    Vig  fra  mig  — 

Kejser  Julian. 
O,  du  vankelmodige  mand-  — 
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Laereren  Hekebolios. 
Vig  fra  mig,  frister  1  Tag  dine  treti  selv- 
penge  igen!  Star  der  ikke  skrevet:  du  skal  for- 
lade  hustru  og  bam  for  Herrens  skyld  ?  Og  jeg  —  ? 
For  hustrus  og  b0ms  skyld  har  jeg  forradt 
Herren,  min  GudI     Ve,  ve,  ve! 

(han  kaster  sig  igen  ned  pä  sit  ansigt.) 

Kejser  Julian. 

Slig  vanvids  ild  taender  disse  skrifter  over 
jorden. 

Og  jeg  skulde  ikke  braende  dem? 

Vent!  Inden  et  är  er  omme,  skal  Jede- 
templet  stä  rejst  igen  pä  Zions  berg,  —  lyse 
med  sit  guldtags  prägt  over  landene  og  vidne: 
legner,  logner,  legnerl 

(han  gär  ilsomt  derfra,  folgt  af  Tisdomsvennerne.) 


(Landevej  ndenfor  staden.    TU  venstre  ved  vejkanten  st&r  Kybeles  billed- 

stotte  mellem  afhngne  trsastabber.    Et  stykke  derfra,  imod  hejre,   er  en 

kilde  med  en  stenkumme.    Det  er  henimod  solnedgang.) 

(P&  et  trin  ved  fodstykket  af  gudindens  billede  sidder  en  gammel  pre«t 
med  en  tildaekket  kurv  pä  skadet.  Omkring  stenkammen  en  flok  msnd 
og  kTinder,  der  henter  vand.  Kommende  og  gäende  ses  fra  og  til 
pä  vejen.  Fra  venstre  kommer  farveren  Fokion,  slet  klaedt,  med  en 
stör  bylt  pä  hovedet.   Han  meder  härskereren  Ennapios,  der  kommer 

fra  staden.) 

Farveren  Fokion. 
Ej,    se,    —   min   ven  Eunapios   i    fuld   hof- 
klaedning  I 


_    I 
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Härskaereren  Eunapios. 
Tvi  dig,  at  du  spotter  en  fattig  mand. 

Farveren  Fokion. 
Kalder  du  det  spot?    Jeg  mente,    det  var 
den  hojeste  aere. 

Härskaereren  Eunapios. 
Du  mä  sa  sige.     Det  er  bleven  en  aere  nu 
at  gä  i  pjalter,   besynderligen  hvis  de  har  Hgget 
brav  laenge  i  en  rendesten. 

Farveren  Fokion. 
Hvorledes  tror  du  alt  dette  vil  ende? 

Härskaereren  Eunapios. 
Det   bryr  jeg   mig  ikke  om  at  taenke  pä. 
Jeg  ved,  hvorledes  det  er  endt  med  mig,  og  det 
er  nok. 

Farveren  Fokion. 
Er  du  ikke  laengere  i  kejserens  tjeneste? 

Härskaereren  Eunapios. 
Hvad  skulde  kejser  Julian  med  en  härskaerer  ? 
Lar  han  sit  här  klippe?  Eller  lar  han  skaeget 
studse,  tror  du?  Han  kaemmer  det  ikke  engang. 
Men  hvorledes  gär  det  med  dig?  Du  ser  heller 
ikke  videre  lykkelig  ud. 

Farveren  Fokion. 
Ak,  Eunapios,  purpurfarvemes  tid  er  forbi. 

Härskaereren  Eunapios. 
Ja,  rigtig;  nu  farves  kun  kristen-rygge.    Men 
hvad  er  det  du  slaeber  pä? 
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Farveren  Fokion. 
Et  knippe   pilebark.     Jeg  skal  farve   narre- 
kapper  til  visdomsvenneme. 

(En   deling  soldater  kommer  fra  hejre  og  stiller  sif  op  Ted  Kybelei 

statte.) 

Farveren  Fokion 

(til  en  af  mandene  ved  vandkammen). 

Hvad  betyder  dette? 

Manden. 
Stenbilledet  skal  fores  igen. 

Farveren  Fokion. 
Vil  kejseren  ofre  her  iaften? 

En  anden  mand. 
Ofrer  han   ikke   bade  morgen  og .  aften ,  — 
snart  hist,  snart  her? 

En  kvinde. 
Det  er  en  ulykke  for  fattigfolk  at  den  nye 
kejser  holder  sä  meget  af  guderne. 

En  anden  kvinde. 
Ej,    Dione,    sig   dog  ikke  sä.     Skal  vi  ikke 
allesammen  holde  af  guderne? 

Den  forste  kvinde. 

Jo,  det  kan  vaere;  men  det  er  nu  en  ulykke 

alligevel  — 

En  af  maendene 

(pejrer  ud  til  hejre). 

Vil  I  se,  —  der  kommer  han. 

(Kejser  Julian  kommer  i  prestekladningr  og  med  offerkniT.  Fltrt 
▼  isdomslerere,  t  empelpres  ter,  tjenere  og  vagt  omgiver  harn. 
Efter  dem  felger  en  skare  mennesker,  dels  spottende,  dels  forbittrtd«.) 
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En  af  de  kommende. 
Der  borte  stär  gudinden.     Nu  skal  I  fa  se 
l0jer. 

En  aeldre  mand. 
Kalder  du  det  lejer?      Hvor  mange  sultne 
munde  künde  ikke  maettes  med  det,  som  her  gär 
tilspilde  ? 

Kejser  Julian 

(g&r  hen  imod  stetten). 

O,  dette  syn!  Det  fylder  mit  hjerte  med 
henrykkelse  og  mine  0jne  med  vemods-tärer. 

Ja,  tilvisse  mä  jeg  graede  när  jeg  taenker  pä 
at  denne  aerefrygtbydende  gudindes  billede  — 
omstyrtet  af  ufromme  og  forvovne  haender  —  i 
sä  lang  en  tid  har  henligget  ligesom  i  en  for- 
glemmelsens  S0vn,  —  og  det,  til  og  med,  pä  et 
sted,  som  jeg  vaemmes  ved  at  beskrive. 

(Undertrykt  latter  blandt  de  nysgsrrige.) 

Kejser  Julian 

(vender  sig  barskt). 

Men  jeg  feler  ikke  mindre  henrykkelse  när 
jeg  betaenker  at  det  var  mig,  hvem  det  blev 
forundt  at  udfri  den  guddommelige  moder  af  en 
sä  uvaerdig  tilstand. 

Og  skulde  jeg  ikke  henrykkes  ved  denne 
tanke?  —  Man  siger  om  mig  at  jeg  har  vundet 
nogle  slag  imod  barbarerne  og  priser  mig  herfor. 
Hvad  migangär,  sä  saetter  jeg  sterre  pris  pä, 
hvad  jeg  udretter  til  gudemes  bedste;  thi  dem 
skylder  vi  alle  vore  evner  og  al  vor  omtanke. 
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(tu  dem  ved  vandkammen.) 

For  resten  er  det  mig  kaert  at  der  dog  gives 
nogle  i  denne  halsstarrige  stad,  som  ikke  viser 
sig  d0ve  for  mine  opfordringer,  men  indfinder 
sig,  säledes  som  semmelig  fromhed  tilsiger,  — 
og  jeg  tvivler  ikke  pä  at  I  har  bragt  anstaendige 
offergaver  med. 

(gir  hen  til  den  gamle  prest.) 

Hvad  ser  jeg  der?  En  eneste  oldingl  Hvor 
er  dine  tempelbredre  ? 

Den  gamle  prest 
Herre,  der  er  ingen  af  dem  ilive  uden  jeg. 

Kejser  Julian. 

Uddod.  Landevejen  lagt  i  upassende  naerfied 
forbi  helligdommen.  Den  aervaerdige  lund  ned- 
hugget.  — 

Gamle  mand,  —  hvor  er  oflfergaveme? 

Den  gamle  prest 

(peger  p&  kurven). 

Her,  herrel 

Kejser  Julian. 
Godt,  godt.     Men  det  ovrige? 

Den  gamle  prest. 
Dette  er  alt. 

(han  äbner  knrven.) 

Kejser  Julian. 
En  gäsl     Sä  denne  gas  er  alt? 

Den  gamle  prest. 
Ja,  herrel 
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Kejser  Julian. 
Og  hvem  var  den  fromme  mand,   der  be- 
taenkte  os  med  en  sa  rundhändet  gave? 

Den  gamle  prest. 
Jeg   selv   har   bragt   den  med.       O,    herre, 
vredes  ikke;  jeg  havde  ikke  flere  end  den  ene. 

(Latter  o;  mumlen  blandt  de  forsamlede.) 

Daempede  stemmer. 
Det  er  nok.     En  gas  er  mere  end  nok. 

Kejser  Julian. 
O,  Antiokia,  —  du  saetter  min  talmodighed 
pä  en  härd  pr0ve! 

En  mand  i  flokken 
FflTst  bred,  siden  offergaver! 

Farveren  Fokion 

(pnffer  harn  i  siden). 

Godt  sagt;  godt  sagt! 

En  anden  mand. 
Giv  borgeme  at  spise;   gudeme  far  hjaelpe 
sig  som  de  kan. 

En  tredje  mand. 
Vi  havde  det  bedre  her  ünder  Chi  og  Kappal 

Kejser  Julian. 
Ej,  I  fraekke  skrälerel  I  med  eders  Chi  og 
Kappal  I  tror  kanske  ikke  jeg  ved,  hvem  I 
mener  med  Chi  og  Kappa?  Ho-ho,  jeg  ved  det 
godt.  Det  er  jo  blevet  et  gaengs  ord  iblandt  jer. 
I  mener   Kristus    og   Konstanzios.      Men    hines 
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herredomme  er  forbi,  og  jeg  skal  vel  bitte  pä 
midier  til  at  beje  den  trods  og  den  utaknemme- 
lighed,  som  I  viser  bade  imod  gudeme  og  imod 
mig.  I  opholder  eder  over  at  jeg  yder  gudeme 
de  skyldige  ofre.  I-  spotter  med  at  jeg  iferer 
mig  en  tarvelig  klaedning  og  lader  mit  skaeg  gro 
uklippet.  Ja,  dette  skaeg  er  eder  ret  en  tom  i 
0jetl  I  kalder  det,  uden  al  aerb0dighed,  et  bukke- 
skaeg.  Men  jeg  siger  eder,  I  därer,  at  det  er  et 
vismands-skaeg.  Ja,  jeg  skammer  mig  ikke  ved 
at  lade  eder  vide  at  dette  skaeg  huser  ut0J, 
ligervis  som  vidjekrattet  huser  vildt,  —  og  dog 
baerer  jeg  dette  mit  forhänede  skaeg  med  starre 
aere,  end  I  eders  glatragede  hager! 

Härskaereren  Eunapios 

(balrlydt). 

Därligt  talt;  hojst  urimeligtl 

Kejser  Julian. 
Men  tror  I  jeg  lader  disse  spotterier  gä  hen 
uden  at  svare?  Nej,  nej,  I  skal  fa  andet  at  vide. 
Vent  kun;  I  skal  hare  fra  mig  snarere  end  I 
taenker.  Jeg  udarbejder  i  denne  tid  et  skrift,  som 
heder  »Skaeg-haderen«.  Og  ved  I,  hvem  dette 
skrift  er  rettet  imod?  Det  er  rettet  imod  eder, 
I  Antiokias  borgere,  —  ja,  imod  eder,  hvem  j^ 
i  skriftet  kalder  »de  uvidende  hunde«.  Der  skal 
I  fa  mine  gründe  bade  for  det  ene  og  for  det 
andet,  som  nu  tykkes  eder  saelsomt  i  min  adfaerd. 
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Hovedsmanden  Fromentinos 

(kommer  fra  hejre). 

H0je  kejser,  jeg  har  et  glaedeligt  budskab 
at  bringe.     Kyrillos  er  allerede  falden  til  foje  — 

Kejser  Julian. 
Ah,  det  taenkte  jeg  nok. 

Hevedsmanden  Fromentinos. 

Tyfon  gjorde  ogsä  sine  sager  fortraeffeligt. 
Fangen  blev  bunden  nagen  ved  händledene  sa 
h0jt  under  taget  at  hans  täspidser  netop  rerte 
jorden;  derpä  pisked  Tyfon  ham  med  en  svabe 
af  okse-sener  bagfra,  säledes  at  slagene  traf  rundt 
cm  brystet. 

Kejser  Julian. 

O,  de  lastefulde,  som  tvinger  os  til  at  bruge 
slige  midier  1 

Havedsmanden  Fromentinos. 

For  ikke  at  reve  ham   livet  matte  vi  til  slut 

laslade  den  härdnakkede  mand.     Da  var  han  en 

stund   ganske  stille   og  syntes   at  betaenke   sig; 

men  pludselig  begaerte  han  dog  at  fremstilles  for 

kejseren. 

Kejser  Julian. 

Dette    er  mig   säre   kaert.      Og   du    bringer 

ham  hid? 

Hevedsmanden  Fromentinos. 
Ja,  herre,  —  der  kommer  de  med  ham. 

(En  deling  sold  ater  ferer  lereren  Kyrillos  mellem  $ig.) 
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Kejser  Julian. 
Ah,   min  gode  Kyrillos,  —  du  er  ikke  fuldt 
sa  kaephej  som  sidst,  ser  jeg. 

Laereren  Kyrillos. 
Har  du   kanske  i  et  dyrs  eller  en  fugls  ind- 
volde  udfundet,  hvad  jeg  har  at  sige  dig? 

Kejser  Julian. 
Nu,  jeg  taenker  at  jeg,  uden  varsler,  tar  tro 
du  er  kommen  til  fornuft,  at  du  afstär  fra  dine 
vildfarelser  om  Galilaeerens  magt,  og  at  du  nu 
erkender  bade  kejseren  og  vore  guder  for  at 
vaere  starre  end  han. 

Laereren  Kyrillos. 
Bild    dig    ikke    sligt    ind.      Dine   guder   er 
magteslose;    og    holder  du    fast  ved  disse  sten- 
billeder,   som   hverken  kan  se  eller  höre,    sa  vil 
du  snart  vaere  ligesä  magteslos  som  de. 

Kejser  Julian. 
Kyrillos,  —  er  dette,   hvad  du  har  at  sige? 

Laereren  Kyrillos. 
Nej;  jeg  kommer  for  at  takke  dig.  Far 
skalv  jeg  for  dig  og  dine  pinsler.  Men  i  kvalens 
stund  vandt  jeg  ändens  sejr  over  det  foricraenke- 
lige.  Ja,  kejser,  da  dine  lejesvende  taenkte  jeg 
hang  i  vände  under  faengselstaget,  —  da  lä  jeg, 
salig  som  et  bam,  i  min  frelsers  arme;  og  da 
dine  bedler  tyktes  at  de  flaengte  strimler  af  mit 
legeme,  da  strog  Herren  med  sin  lindrende  händ 
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over  sarene,  tog  tornekronen  bort  og  päsatte  mig 
livsens  kröne. 

Derfor  takker  jeg  dig;  thi  intet  menneske 
hcir  vist  mig  en  sä  stör  velgeming  som  du. 

Og  pä  det  du  ikke  skal  tro  jeg  frygter  dig 
herefter,  sä  se  — 

(han  sl&r  sin  kappe  tilside,  sanderriver  sine  s&r  og^  kaster  stykker  for 

kejserens  fedder.) 

—  se,  se;  —  maet  dig  med  mit  blöd,  som 
du  t0rster  efter!  Men  om  mig  skal  du  vide  at 
jeg  maetter  mig  af  Jesus  Kristus. 

(Skrig  af  forferdelse  heres  blandt  msangden.) 

Flere  stemmet. 
Dette  f0rer  ulykke  over  os  alle! 

Kejser  Julian 

^  (som  er  vegen  tilbage). 

Hold  denne  vanvittige,  at  han  ikke  forgriber 
sig  pä  os! 

(Soldator   omringer  Kyrillos   og  slsaber  ham  hen   til  vandkommen;   sam- 
tidigt  heres  sang  af  kvinder  udenfor  til  hejre.) 

Kejser  Julian. 
Se  hist,   Fromentinos,  —  hvad  er  det  for  et 
saetsomt  optog  — ? 

Hevedsmanden  Fromentinos. 
Nädigste  kejser,  det  er  salmesyngerskeme  — 

Kejser  Julian. 
Ah,  hint  forbund  af  rasende  kvinder  — 

Hovedsmanden  Fromentinos. 
Statholderen  Alexandros   har    frataget   dem 
nogle  skrifter,    som  de  holder  for   hellige.      Nu 
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udvandrer  de  af  staden  for  at  graede  pä  kristen- 
gravene. 

Kejser  Julian 

(med  knyttede  hsander). 

Trods;  trods  —  bade  fra  kvinder  og  maend! 

(Den  gamle  Publia  og  en  stör  skare  kvinder  konuner  firemorer 

landevejen.) 

Den  gamle  Publia 

(synjer). 

Deres  guder  er  marmor  og  S0lv  og  guld. 
De  skal  smuldre  i  muld. 

Kvindernes  kor. 
I  muld;  i  muld! 

Publia. 
De  m)n:ded  vore  brodre;  de  myrded  vore  sonner. 
Stig,  sangens  duer,  med  haevnens  bonnerl 

Kvindernes  kor. 
Haevnens  bonnerl 

Publia 

(fär  0je  p&  kejseren). 

Der  Star  hanl  Ve  over  den  ugudelige,  som 
har  braendt  Herrens  ord!  Tror  du  at  du  kan 
opbraende  Herrens  ord?  Jeg  skal  sige  dig,  hvor 
ordet  braender. 

(hon  griber  en  kniv  fra  en  af  offerpresteme ,   sendertkarer  sit  bryit  off 

flsanger  i  s&ret.) 

Her  braender  ordet.  Braend  du  vore  bager. 
Ordet  skal  braende  i  menneskers  hjerter  indtil 
den  yderste  dagl 

(hnn  kaster  kniren  fra  Big.) 
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Kvinderne 

(synger  ander  stielende  vildhed). 

Lad  legemer  m)n:des;  lad  skrifter  forgä. 
Ordet  skal  stä;  — 
ordet  skal  stäl 

(De  ta^er  Pnblia  imellem  sig  og  gar  videre  ndover  landet.) 

Folk  ved  bronden. 
Ve  os;  Galilaeernes  gud  er  den  staerkeste! 

Andre  stemmer. 
Hvad  maegter  alle  vore  guder  imod  denne  ene? 

Atter  andre. 
Ingen  ofring!     Ingen  dyrkelse!     Det  vil  op- 
irre  den  forfaerdelige  imo4  os. 

Kejser  Julian. 
O,  I  därerl  I  frygter  for  at  opirre  en,  som 
laengst  er  ded,  —  en  falsk  forkynder;  —  ja,  I 
skal  selv  fa  se.  Han  er  en  legner,  siger  jegl 
Giv  blot  täl  en  liden  tid  endnu.  Hver  dag,  hver 
time  kan  jeg  vente  budskab  fra  Jerusalem  — 

Krigs0versten  Jovian 

(i  Btevede  klsader,  kommer  med  nogle  ledsagere  ilsomt  fra  hejre). 

Nädigste    kejser,    tilgiv   at   din  tjener  S0ger 
dig  her. 

Kejser  Julian 

(med  et  glsedesskrig). 

Jovian  I     O,  glade  budskab  — 1 

Krigs0versten  Jovian. 
Jeg   kommer  lige  fra  Jadeland.      I   palatset 
h0rte  jeg  du  var  her  ude  — 

25* 
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Kejser  Julian. 
O,  I  prisvaerdige  guder,  —  sä  skal  dog  ikke 
den   synkende  sol  gä  ned    pver   l0gnenl      Hvor 
vidt  er  vi?    Tal,  min  Jovian! 

Krigsaversten  Jovian 

(med  et  blik  p&  msn^den). 

Herre,  —  skal  jeg  fortaelle  alt? 

Kejser  Julian. 
Alt,  alt,  —  fra  farst  til  sidst! 

Krigs0versten  Jovian. 
Jeg  kom  til  Jerusalem  med  bygmesterne  og 
soldaterne  og  de  to  tusend  arbejdere.  Vi  gik 
straks  i  vaerk  med  at'  rydde  gründen.  Vaeldige 
rester  af  mure  stod  endnu  igen.  De  faldt  for 
vore  hakker  og  braekstaenger,  let,  som  om  en 
usynlig  magt  hjalp  os  at  udslette  dem  — 

Kejser  Julian. 
Ser  I;  ser  I  vell 

Krigs0versten  Jovian. 

Medens  dette  stod  pä,    blev  umädelige  kalk- 

dynger  slaebt  sammen  til  den  nye  bygning.     Da 

opstod  ganske  uventet  en  hvirvlende  storm,  som 

spredte  kalken  Hg  en  sky  ud  over  den  ganske  egn. 

Kejser  Julian. 
Videre;  viderel 

Krigsaversten  Jovian. 
Samme  nat  rysted  jorden  gentagne  gange. 
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Stemmer  i  maengden. 
Herer  I?    Jorden  rysted. 

Kejser  Julian. 
Videre,  siger  jegl 

KrigS0versten  Jovian. 
Vi  lod  dog  ikke  vort  mod  nedslä  af  dette 
saelsomme  tilfaelde.  Men  da  vi  var  traengt  dybere 
ned  i  gründen  og  havde  fat  äbnet  de  under- 
jordiske  hvaelvinger,  og  stenbryderne  gik  ind  i 
dem  for  at  arbejde  ved  fakkelskin  — 

Kejser  Julian. 
Jovian,  —  hvad  sä? 

Krigs0versten  Jovian. 
Herre,  da  bred  en  forfaerdelig,  en  uhyre 
ildstrem  ud  af  huleme.  Et  tordnende  dran  rysted 
hele  staden.  Hvaelvingerne  senderspraengtes,  hun- 
dreder  af  arbejdere  draebtes  dernede,  og  de  fö, 
som  redded  sig,  flygtede  med  senderrevne  lemmer. 

Hviskende  stemmen 
Galilaeernes  gud! 

Kejser  Julian. 
Kan  jeg  tro  alt  dette?    Sä  du  det? 

Krigs0versten  Jovian. 
Jeg  var   selv   tilstede.      Vi   begyndte   päny. 
Herre,  i  overvaer  af  mange  tusender  —  forfaerdede, 
knaelende,  jublende,  bedende  —  gentog  det  samme 
vidunder  sig  to  gange. 
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Kejser  Julian 

(bieg  og  rystende). 

^     Og  sä  — ?     Med  et  ord,  —  hvad  har  kej- 
seren  udrettet  i  Jerusalem? 

Krigs0versten  Jovian. 
Kejseren  har  fuldbyrdet  Galilaeerens  spädom. 

Kejser  Julian. 
Fuldbyrdet  — 

Krigs0versten  Jovian. 
Ved  dig  blev  det  ord  til  fuld  sandhed:  ikke 
sten  pä  sten  skal  lades  tilbage. 

Maend  og  kvinder. 
Galilaeeren   har  sejret  over  kejseren  I      Gali- 
laeeren  er  starre  end  Julian  l 

Kejser  Julian 

(til  Kybeles  prest). 

Du  kan  gä  hjem,  gamle  mandl  Og  tag 
din  gas  med  dig.  Vi  vil  ikke  foretage  nogen 
ofring  iaften. 

(vender  sig  til  maengden.) 

Jeg  harte  nogle  her  sige  at  Galilaeeren  har 
sejret.  Det  künde  synes  sä;  men  jeg  siger  eder, 
det  er  en  vildfarelse.  I  uvidende;  I  foragtelige 
dosmere,  —  I  kan  tro  mig:  det  skal  ikke  vare 
laenge  fer  bladet  har  vendt  sigl  Jeg  skal  — ; 
jeg  skal  — 1  Ja,  bi  kunl  Jeg  forbereder  mig 
allerede  pä  et  skrift  imod  Galilaeeren.  Det  skal 
vaere  i  syv  kapitler;  og  när  hans  tilhaengere  far 
det  at  laese,  —  og  när  derhos  »Skaeg-haderenc 
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Tag  mig  under  armen,  Fromentinos!  Denne 
modstand  har  traettet  mig. 

(tu  vdLgten,  idet  han  gir  forbi  vandkummen.) 

Giv  Kyrillos  fri! 

(Han  git  med  sit  feige  tilbage  til  staden.) 

Maengden  ved  br0nden 

(r&ber  efter  ham  under  h&nlatter). 

Der  gär  offer-slagteren !  —  Der  gär  den 
raggede  bjcrnl  —  Der  gär  abekatten  med  de 
lange  armel 


(M&neskinsnat.    P&  ApoUon-templets  nilner.) 

(Kejser  Julian   og  mystikeren  Maximos,  begge  i  lange  klsder, 
kommer  frem  mellem  de  omstyrtede  sejler  i  baggmnden.) 

Mystikeren  Maximos. 
Hvor  hen,  min  broder? 

Kejser  Julian. 
Hvor  der  er  ensomst. 

Mystikeren  Maximos. 
Men   her   —   i    ved^rstyggeligheden?     Midt 
imellem  grusdynger  — ? 

Kejser  Julian. 
Er  ikke  den  hele  Verden  en  grusdynge? 

Mystikeren  Maximos. 
Du  har  dog  vist  at  det  sunkne  kan  genop- 
rejses. 
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Kejser  Julian. 
Spottefugll  I  Athen  sa  jeg  en  skoflikker, 
som  havde  indrettet  sig  et  lidet  vaerksted  i 
Theseus-templet.  I  Rom,  hcrer  jeg,  er  et  hjerne 
af  den  juliske  basilika  gjort  brugelig  til  beffel- 
stald.     Kald  ogsa  det  at  genoprejsel 

Mystikeren  Maximos. 
Hvorfor  ikke?   Sker  ikke  alle  ting  stykkevis? 
Hvad  er  helheden  andet,    end  den  fulde  sum  af 
samtlige  stykker? 

Kejser  Julian. 
Därlig  visdoml 

(peger  p&  det  omstyrtede  Apollon-bOlede.) 

Se  dette  naeselese  hoved.  Se  denne  sonder- 
knuste  albue,  —  disse  splintrede  laender.  Er  alle 
disse  haesligheders  sum  den  hele  fulde  guddomme- 
lige  fordums  skenhed? 

Mystikeren  Maximos. 
Hvoraf  ved  du  at  hin  fordums  skenhed  var 
sken  —  i  og  for  sig  —  undtagen  i  beskuerens 
forestilling? 

Kejser  Julian. 
Ak,  Maximos,   der  er  netop  kernen.     Hvad 
er  i  og  for  sig?     Jeg  ved  intet  at  naevne  efter 
denne  dag. 

(hau  sparker  til  ApoUon-hovedet.) 

Har  du  nogen  tid  vaeret  maegtigere  i  dig  selvr 

Saelsomt,  Maximos,  at  der  kan  ligge  styrke 

i  vildfarelsen.     Se  til  Galilaeerne.     Og  se  til  mi? 
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fordum,   da  jeg  holdt  det  for  muligt  at  genop- 
rejse  den  faldne  skanheds-verden. 

Mystikeren  Maximos. 

Ven,  —  hvis  vildfarelsen  er  dig  en  fornedenhed, 
sa  gä  tilbage  til  Galilaeerne.  De  vil  tage  imod 
dig  med  äbne  arme. 

Kejser  Julian. 

Du  ved  godt  at  dette  er  ugarligt.  Kejser 
og  Galilaeerl     Hvorledes  forene  det  modsigende? 

Ja,  denne  Jesus  Kristus  er  den  sterste  op- 
rerer,  som  nogen  tid  har  levet.  Hvad  var  .Brutus, 
—  hvad  var  Kassius  imod  ham?  De  myrded 
kun  den  ene  Julius  Caesar;  men  han  myrder 
Caesar  og  Augustus  overhovedet.  Eller  er  der 
at  taenke  pä  forligelighed  mellem  Galilaeeren  og 
kejseren?  Er  der  rum  for  de  to  tilhobe  pä 
jorden?  Og  han  lever  pä  jorden,  Maximos,  — 
Galilaeeren  lever,  siger  jeg,  sä  grundigt  end  bade 
Jeder  og  Romere  bildte  sig  ind  at  de  havde 
dedet  ham;  —  han  lever  i  menneskenes  opsaet- 
sige  sind;  han  lever  i  deres  trods  og  hän  imod 
al  synlig  magt. 

»Giv  kejseren,  hvad  kejserens  er,  —  og  Gud, 
hvad  Guds  er!«  —  Aldrig  har  menneskemund 
udtalt  et  underfundigere  ord  end  dette.  Hvad 
ligger  der  .bagved?  Hvad  og  hvor  meget  til- 
kommer  kejseren?  Dette  ord  er  som  en  strids- 
klubbe,  der  slär  krönen  af  kejserens  hoved. 
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Mystikeren  Maximos. 

Da  vidste  dog  den  störe  Konstantin  at  komme 
til  rette  med  Galilaeeren,  —  og  din  forgaenger 
ligesä. 

Kejser  Julian. 

Ja,  den,  der  künde  vaere  nejsom,  lig  hine. 
Men  kalder  du  det  at  styre  jordens  rige?  Kon- 
stantin udvided  sit  herredammes  graenser.  Men 
drog  han  ikke  graenserne  snevert  sammen  om 
sin  and  og  om  sin  vilje?  I  stiller  den  mand  for 
hajt,  när  I  kalder  ham  den  störe.  Min  forgaenger 
vil  jeg  ikke  engang  tale  om;  han  var  mere  slave 
end  kejser,  og  jeg  kan  ikke  blive  stäende  ved 
navnet. 

Nej,  nej,  der  er  ikke  at  taenke  pä  forlig  i 
disse  ting.  Og  dog  —  at  skulle  give  efter!  0, 
Maximos,  ovenpä  disse  nederlag  kan  jeg  ikke 
vedblive  at  vaere  kejser,  —  og  jeg  kan  heller 
ikke  give  afkald  pä  at  vaere  det. 

Maximos,  du,  som  kan  tyde  varsler,  hvis 
gädefulde  mening  er  dulgt  for  alle  andre,  —  du, 
som  kan  laese  i  de  evige  stjerners  bog,  —  kan 
du  sige  mig  udgangen  pä  denne  strid? 

Mystikeren  Maximos. 
Ja,  min  broder,  jeg  kan  sige  dig  udgangen. 

Kejser  Julian. 
Det   kan   du?     Sä  sig  den  dal     Hvo  skal 
sejre,  kejseren  eller  Galilaeeren? 
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Mystikeren  Maximos. 
Bade  kejseren  og  Galilaeeren  skal  gä  under. 

Kejser  Julian. 
Gä  under  — ?    Begge  — ? 

Mystikeren  Maximos. 

B^gge.  Om  i  vore  tider,  eller  om.  hundreder 
af  är,  det  ved  jeg  ikke;  men  ske  skal  det  när 
den  rette  kommer. 

Kejser  Julian. 
Og  hvem  er  den  rette? 

Mystikeren  Maximos. 

Han,  som  skal  opslugq  bade  kejseren  og 
Galilaeeren. 

Kejser  Julian. 

Du  laser   gäden  med  en  end  markere  gäde. 

Mystikeren  Maximos. 

Hör  mig,  sandhedsven  og  broder  1  Jeg  siger, 
de  skal  begge  gä  under  —  men  ikke  forgä. 

Gär  ikke  barnet  under  i  ynglingen,  og  yng- 
lingen  igen  i  manden?  Men  hverken  barnet  eller 
ynglingen  forgär. 

O,  du  min  mest  elskede  laerling,  —  har  du 
glemt  vore  samtaler  i  Efesos  om  de  tre  riger? 

* 

Kejser  Julian. 
Ah,  Maximos,  der  ligger  är  imellem.     Tall 
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Mystikeren  Maximos. 

Du  ved,  jeg  har  aldrig  billiget,  hvad  du,  som 
kejser,  har  foretaget  dig.  Du  har  villet  skabe 
ynglingen  om  til  barn  igen.  K0dets  rige  er  op- 
slugt  af  ändens  rige.  Men  ändens  rige  er  ikke 
det  afsluttende,  ligesä  lidt  som  ynglingen  er  det. 
Du  har  villet  hindre  ynglingens  vaekst,  —  hindre 
ham  fra  at  vorde  mand.  O,  du  däre,  som  har 
draget  svaerdet  imod  det  vordende,.  —  imod  det 
tredje  rige,  hvor  den  tvesidige  skal  herske  l 

Kejser  Julian. 
Og  denne  — ? 

Mystikeren  Maximos. 

Jedefolket  har  et  navn  for  ham.  De  kalder 
ham  Messias,  og  de  venter  pä  ham. 

Kejser  Julian 

(langt  og  tankefoldt). 

Messias?  —  Hverken  kejser  eller  forlaser? 

Mystikeren  Maximos. 
Begge  i  en  og  en  i  begge. 

Kejser  Julian. 

Kejser-gud;  —  gude-kejser.     Kejser  i  ändens 
rige  —  og  gud  i  kedets. 

Mystikeren  Maximos. 
Det  er  det  tredje  rige,  Julian  1 
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Kejser  Julian. 
Ja,  Maximos,  det  er  det  tredje  rige. 

Mystikeren  Maximos. 
I     det    rige    er   den    forelabiges    oprars-ord 
vorden  sandhed. 

Kejser  Julian. 
»Giv   kejseren,    hvad    kejserens    er,    —    og 
Gud,    hvad  Guds  er.«     Ja,  ja,  —  da  er  kejseren 
i    Gud,    og    Gud   i    kejseren.    —   Ah,    dremme, 
dramme;  —  hvo  bryder  Galilaeerens  magt! 

Mystikeren  Maximos. 
Hvori  ligger  Galilaeerens  magt? 

Kejser  Julian. 
Jeg  har  forgaeves  grüblet  derover. 

Mystikeren  Maximos. 
Der  Star  skrevet  etsteds:  »du  skal  ikke  have 
fremmede  guder  for  mig«. 

Kejser  Julian. 
Ja  —  ja  —  ja! 

Mystikeren  Maximos. 
Seeren    fra  Nazareth    forkyndte   ikke  denne 
eller  hin  gud;  han  sagde:    Gud  er  jeg;  —  jeg 
er  Gud. 

Kejser  Julian. 
Ja,    dette   udenfor  — !      Derfor    er   kejseren 
magtesles. 
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Det  tredje  rige?   Messias?   Ikke  Jade-folkets, 
men  änds-rigets  og  verdens-rigets  Messias  — ? 

Mystikeren  Maximos. 
Gude-kejseren. 

Kejser  Julian. 
Kejser-guden. 

Mystikeren  Maximos.  % 

Logos  i  Pan  —  Pan  i  Logos.  i 

Kejser  Julian.  1 

Maximos,  —  hvorledes  vorder  han? 

Mystikeren  Maximos. 
Han  vorder  i  den  sig  selv  villende. 

Kejser  Julian. 
Min  elskede  laerer,  -^  jeg  mä  forlade  dig. 

Mystikereil  Maximos. 
Hvor  gär  du  hen? 

Kejser  Julian. 
Til    staden.      Perser-kongen    har    gjort    mig 
fredstilbud,    som    jeg    i    overilelse    gik    ind    pä. 
Mine  sendebud  er  alt  undervejs.      De  skal    ind- 
hentes  og  kaldes  tilbage. 

Mystikeren  Maximos. 
Du  vil  äbne  krigen  imod  kong  Sapores  pä  ny? 

Kejser  Julian. 
Jeg  vil,    hvad  K)n:os   dromte   om    og  hvad 
Alexander  preved  — 
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Mystikeren  Maximos. 
Julian  1 

Kejser  Julian. 
Jeg  vil  eje  verden.  —  God  nat,  min  Maximos! 

(han    vinJker  med  h&nden  til   afsked   og   g&r  hartigt  bort.     Maximos   ser 

tankefald  efter  harn.) 

Salmesyngerskernes  kor 

(langt  borte  p&  martyr-gravene). 

Menneske-guder  af  selv  og  guld,  — 
I  skal  smuldre  i  muld! 


FJERDE  HANDLING. 


(Ved  kejser-rigets   estlige  grense.     VUdt  berglandskab.     En  djb  dalUfft 
skiller  den  hoje  forgnmd  fra  de  bagenfor  liggende  fjelde.) 

(KejserJnlian,  i  krigskJseder,  stär  tct  nde  p&  en  bergknat  og  ser  aed 
i  dybet.  Lidt  fra  ham,  til  venstre,  stir  harfereren  Nevita,  den  per- 
siske  fyrit  Hormisdas,  krigseversten  Jovian  og  flere  andre 
befalingsmend.  Til  bejre,  red  et  r&t  opbygget  stenalter  ligger  spi* 
manden  Nnma  og  to  andre  etruskiske  sp&mand,  beskaftigede 
med  at  tage  varsler  af  et  offerdyrs  indvolde.  Längere  mod  forgmadea 
sidder  mystikeren  Mazimo»  p&  en  sten,  omringet  af  Tisdoni- 
larerne  Priskos  og  Kytron  samt  af  flere  andre.  Fira  og  til 
drager  mindre  afdelinger  af  let  bevebnede  over  hejden  fra  ren- 

stre  til  hejre.) 

Kejser  Julian 

(peger  nedad). 

Se,    se,    —    legioneme    bugter   sig    som  en 
pantsret  slange  gennem  klaften. 

Haerfareren  Nevita. 
De,    lige  under  os,    i  fareskinds-vamser,    er 
Skyterne. 

Kejser  Julian. 
Hvilke  skaerende  hyl  — I 

Haerfareren  Nevita. 
Det  er  Skyternes  vanlige  sang,  herre! 
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Kejser  Julian. 
Mere  hyl  end  sang. 

Haerf0reren  Nevita. 

Nu  kommer  Armenieme.    Arsakes  farer  dem 

selv. 

Kejser  Julian. 

De  romerske  legioner  mä  allerede  vaere  ude 

pä  sletterne.    Alle  omboende  folkeslag  iler  til  og 

underkaster  sig. 

(hau  Tender  sif  til  krigsfereme.) 

Pä  Eufrat  ligger  samlede  de  tolv  hundrede 
skibe,  som  har  alle  vore  forräd  og  fomedenheder 
inde.  Jeg  har  nu  fat  fuld  visshed  for  at  fläden, 
gennem  hin  gamle  kunstigt  gravede  rende,  kan 
l0be  op  i  Tigris.  Hele  haeren  skal  ga  over  pä 
skibene.  Derefter  rykker  vi  fremad  längs  den 
0stlige  bred,  sä  hurtigt,  som  modstremmen  til- 
lader  fläden  at  feige  os. 

Sig  mig,  Hormisdas,  hvad  tro  har  du  til 
disse  forholdsregler? 

Fyrst  Hormisdas. 
Uovervindelige  haerferer,  jeg  ved  at  det  skal 
forundes  mig  under  din  sejrrige  beskyttelse  igen 
at  betraede  mit  faedreland. 

Kejser  Julian. 

Hvilken  lettende  felelse  at  vaere  ude  af  hine 

trangbrystede  borgeres  samkvem!     Med  hvilken 

skraek  i  0jilene  leb  de  ikke  rundt  om  min  vogn 

da  jeg  forlod  staden?     »Kom  snart  tilbage,   og 

Henrik  Ibsen:  Kejser  og  Galilser.    II.  26 
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vaer  os  da  nädigere  end  nu«,  skreg  de.  Jeg 
vender  aldrig  tilbage  til  Antiokia.  Jeg  vil  ikke 
se  denne  utaknemmelige  stad  mere.  När  jeg  har 
sejret,  laegger  jeg  hjemvejen  over  Tharses. 

(g&r  hen  til  sp&mendene.) 

Numa,   —  hvilke  varsler  for  vort  tog  laeser 
du  denne  morgenstund? 

Spämanden  Numa. 
Varslet  fraräder  dig  i  dette  är  at  overäkride 
dit  riges  graenser. 

Kejser  Julian. 

Hm!   Hvorledes  tyder  du  dette  varsel,  Maxi- 

mos? 

Mystikeren  Maximos. 

Jeg  tyder  det  säledes:  varslet  tilräder  dig  at 

underlaegge  dig  alt  det  land,  du  drager  igennem; 

da  overskrider  du  ikke  dit  riges  graenser. 

Kejser  Julian. 
Säledes  er  det.  Vi  mä  give  n0je  agt  pä 
deslige  underfulde  tegn;  thi  der  ligger  som  oftest 
en  dobbelt  mening  i  dem.  Ja,  det  synes  stundom 
som  om  hemmelighedsfulde  magter  satte  en  glaede 
i  at  f0re  menneskene  vild,  isaer  under  störe  fore- 
tagender.  Var  der  ikke  ogsä  nogle,  som  vilde 
udtyde  det  til  vor  skade  at  S0jlegangen  i  Hiera- 
polis  styrted  sammen  og  begrov  et  halvt  hundrede 
soldater,  just  som  vi  drog  genhem  staden?  Men 
jeg  siger  at  dette  forkynder  et  dobbelt  held. 
Thi  farst  varsler  det  at  Perser-riget   skal  styrte 
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sammen,  og  dernaest  bebuder  det  os  de  ulykke- 
lige  Galilaeeres  undergang.  Thi  hine  soldater, 
som  draebtes,  —  hvem  var  det  vel?  Det  var 
galilaeiske  strafsoldater,  der  kun  hoyst  ugerne  gik 
i  krigen  og  derfor  af  skaebnen  tildeltes  et  pä 
engang  sä  brat  og  uhaederligt  endeligt. 

Krigs0versten  Jovian. 
Nädigste  kejser,  hist  kommer  en  havedsmand 
fra  fortropperne. 

Hevedsmanden  Amm.ian 

(kommer  fra  hejre). 

Herre,    du  har  befalet   mig   at   melde,    om 
noget  saelsomt  skulde  haende  ved  udrykningen. 

Kejser  Julian. 
Nu  ja!     Er  noget  sädant  haendt  imorges? 

H0vedsmanden  Ammian. 
Ja,  herre,  et  dobbelt  varsel. 

Kejser  Julian. 
Ej,  Ammian,  —  fortael  dog! 

Hevedsmanden  Ammian. 
F0rst,  herre,  tildrog  det  sig,  da  vi  var 
kommen  et  stykke  forbi  landsbyen  Zaita,  at  en 
l0ve  af  uhyre  legemsstarrelse  br0d  ud  af  tyk- 
ningen  og  gik  lige  las  pä  vore  soldater,  der 
draebte  den  med  mange  pileskud. 

Kejser  Julian. 
Ah! 

26* 
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Visdomslaererne. 
Hvilket  lykkeligt  varsell 

Fyrst  Hormisdas. 
Kong  Sapores  kalder  sig  landenes  leve. 

Spämanden  Numa 

(besksftiget  ved  alteret). 

Vend  om;  vend  om,  kejser  Julian! 

Mystikeren  Maximos. 
Gä  modigt  frem,  du  sejers-kärne! 

Kejser  Julian. 
Vende  om  efter  dette?  Som  l0ven  hist  foran 
Zaita,  säledes  skal  landenes  leve  falde  for  vore 
pile.  Eller  har  jeg  ikke  tidligere  vidnesbyrd  at 
statte  mig  til  när  jeg  udtyder  dette  til  vor  fordel? 
Beh0ver  jeg  at  minde  sa  oplyste  maend  om,  at 
da  kejser  Maximian  sejrede  over  Perser-kongen 
Narseus,  da  blev  ligeledes  en  lave  —  og  derhos 
et  vaeldigt  vildsvin  —  nedlagt  foran  de  romerske 
raekker  ? 

(tu  Ammian.) 

Men  nu  det  andet  — ?    Jeg  syntes  du  talte 
om  to  tegn. 

Hevedsmanden  Ammian. 
Det  andet  er  mere  tvivlsomt,  herrel  Din 
stridshest  Babylonios  blev,  som  du  havde  befalet, 
fuldt  opsadlet  fert  frem  for  at  vente  dig  ved 
nedstigningen  hinsides  berget.  Men  se,  i  det 
samme  dreves  en  afdeling  af  de  galilaeiske  straf- 
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soldater  forbi.  Tungt  belaessede,  som  de  var,  og 
ikke  synderlig  villige,  gjordes  det  nadvendigt  at 
bnige  piskeslag  imod  dem.  Ikke  desto  mindre 
oprakte  de  sine  arme,  ligesom  i  glaede,  og  istemte 
en  hoj  sang  til  aere  for  deres  guddom.  Over 
denne  pludselige  lärm  blev  Babylonios  sky,  stejled 
i.skraek,  faldt  bagover,  og  idet  den  vaelted  sig 
pä  jorden,  overstaenktes  og  tilsoledes  det  guld- 
smykkede  ridet0J  af  vejens  smuds. 

Spämanden  Numa 

(ved  alteret). 

Kejser  Julian,  —  vend  om,  vend  oml 

Kejser  Julian. 

Dette  har  Galilaeerne  gjort  af  ondskab,  — 
og  dog  har  de  derved  imod  sin  vilje  bragt  tilveje 
et  varsel,  som  jeg  hilser  med  ho]  glaede. 

Ja,  Jigesom  Babylonios  faldt,  säledes  skal 
ogsä  Babylon  falde,  ber0vet  sine  smykkers  prägt 
og  herlighed. 

Visdomslaereren  Priskos. 
Hvilken  visdom  i  udlaegningen ! 

Visdomslaereren  Kytron. 
Ved  gudeme,  säledes  er  det! 

De  andre  visdomslaerere. 
Säledes,  og  ikke  anderledesl 

Kejser  Julian 

(tu  Nevita). 

Haeren  skal  vedblive  at  rykke  frem.  Dog 
vil  jeg  denne  aften,  for  en  end  starre  sikkerheds 
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skyld,  anstille  ofringer  og  se,  hvad  tegnene  matte 
bekraefte. 

Men  hvad  angär  jer,  I  etruskiske  g0glere, 
som  jeg  med  sä  stör  bekostning  har  ladet  komme 
hid,  da  skal  I  vide  at  jeg  ikke  laenger  täler  jer  i 
lejren,  hvor  I  kun  bidrager  til  at  gare  soldateme 
modfaldne.  Jeg  siger,  I  forstär  int^t  af  det  vanske- 
lige  händvaerk,  som  I  har  pätaget  eder.  Hvilken 
fraekhedl  Hvilket  overmäl  af  forvovenhed!  Bort 
med  deml    Jeg  vil  ikke  se  dem  tiere. 

(Nogle  af  livvagten  driver-  spämsBndene  ud  til  venstre.) 

Kejser  Julian. 

Babylonios  faldt.  Laven  lä  under  for  mine 
soldater.  Dog  ved  vi  ikke  derfor,  hvilken  usynlig 
hjaelp  vi  t0r  stole  pä.  Guderne,  hvis  vaesen  langt 
fra  ikke  er  tilstraekkeligt  udforsket,  synes  stundom 
—  hvis  jeg  sä  t0r  sige  —  at  slumre  eller  over- 
hovedet  kun  lidt  at  gribe  ind  i  de  menneskelige 
ting.  Vi,  mine  kaere  venner,  befinder  os  desvaerre 
i  en  sädan  tid.  Ja,  vi  har  endog  vaeret  vidne  ül 
at  visse  guder  har  undladt  at  statte  velmente 
bestraebelser,  sigtende  til  deres  egen  tarv  og  aere. 

Vi  t0r  dog  ikke  dämme  videre  herom.    Det 

• 

künde  taenkes  at  de  ud0delige,  som  styrer  og 
opholder  verden,  til  enkelte  tider  nedlaegger  sin 
magt  i  menneskelige  haender,  —  hvorved  gudeme 
visselig  ikke  i  nogen  mäde  forringes;  thi  det 
skyldes  dog  dem  at  en  sä  saerligt  benädet  —  ifald 
han  findes  —  har  kunnet  fremstä  pä  jorden. 


407 


Visdomslaereren  Priskos. 
O,    magel0se  kejser,    giver  ikke   dine  egne 
geminger  vidnesbyrd  om  dette? 

Kejser  Julian. 

Jeg  ved  ikke,  o  Priskos,  om  jeg  ter  vaerd- 
saette  mine  gerninger  sä  hojt.  At  Galilaeerne 
tillaegger  Jaden  Jesus  fra  Nazareth  en  sädan  ud- 
vaelgelse,  vil  jeg  ikke  tale  om;  thi  disse  men- 
nesker  tager  fejl,  —  hvilket  jeg  udfarligt  skal 
vise  i  mit  skrift  imod  dem.  Men  jeg  vil  naevne 
Prometheus  i  gamle  dage,  hvilken  fortrinlige  helt 
skaffede  menneskene  endog  starre  goder,  end  de 
udedelige  syntes  at  unde  dem,  —  hvorfor  han 
ogsä  matte  lide  meget,  bade  smerte  og  hänlig 
medfart,  indtil  han  endelig  optoges  i  gudernes 
samkvem,  —  det  han  i  gründen  den  hele  tid 
havde  tilhart. 

Og  kan  ikke  det  samme  siges  bade  om 
Herakles  og  om  Akilleus,  og  endeligen  om  Ma- 
kedonieren  Alexander,  med  hvis  geminger  nogle 
har  sammenlignet,  dels  hvad  jeg  har  udfart  i 
Gallien,  og  dels  og  fornemmelig  hvad  jeg  har 
for  0je  pä  dette  tog? 

Haerfareren  Nevita. 
Min  kejser,   —  bagtroppen  er  nu  lige  under 
os;  —  det  var  kanske  pä  tiden  — 

* 

Kejser  Julian. 
Straks,  Nevita  I     Dog  vil  jeg  ferst  meddele 
eder  en  saelsom  drem,  som  jeg  havde  denne  nat. 
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Jeg  dromte  at  jeg  sä  for  mine  ajne  et  bam, 
som  efterstraebtes  af  en  rig  mand,  der  ejede  tal- 
l0se  hjorder,  men  som  ringeagtede  gudernes  dyr- 
kelse. 

Denne  onde  mand  udryddede  bamets  samt- 
lige  slaegtninge.  Men  over  barnet  selv  ynkedes 
Zeus,  og  han  holdt  sin  händ  over  det. 

Derpä  sä  jeg  dette  barn  vokse  op  til  yngling 
under  Minervas  og  ApoUons  varetaegt. 

End  videre  dr0mte  jeg  at  ynglingen  faldt  i 
S0vn  pä  en  sten  under  äben  himmel. 

Da  Steg.  Hermes  ned  pä  marken  i  en  ung 
mands  skikkelse  og  sagde:  kom;  jeg  vil  vise  dig 
den  vej,  som  forer  til  den  averste  guds  bolig!  — 
Sä  ledte  han  ynglingen  til  foden  af  et  säre  stejlt 
berg.     Der  forlod  han  ham. 

Da  br0d  ynglingen  ud  i  gräd  og  klage  og 
räbte  med  hej  rast  pä  Zeus.  Se,  da  steg  Minerva 
og  sol-kongen,  som  hersker  over  jorden,  ned  i 
hans  naerhed,  loftede  ham  op  til  fjeldets  tinde, 
pegte  ud  for  ham  og  viste  ham  hele  hans 
slaegts  arv. 

Men  denne  arv  var  jordens  kreds  fra  hav  til 
hav,  og  udenfor  havet. 

Da  forkyndte  de  ynglingen  at  alt  dette  skulde 
tilhere  ham.  Og  tre  formaninger  gav  de  ham 
derhos:  han  skulde  ikke  sove,  som  hans  slaegt- 
ninge havde  gjort;  han  skulde  ikke  lytte  til  hyk- 
leres  räd;  og  endelig  skulde  han  aere  som  guder 
dem,  der  ligner  guderne.     Giern  ikke,  sagde  de 


409 


idet  de  forlod  ham/  at  du  har  en  udadelig  sjael 
og  at  denne  din  sjael  er  af  guddommeligt  ud- 
spring.  Og  f0lger  du  vore  räd,  skal  du  se  vor 
fader  og  vorde  en  gud  ligesom  vi. 

Visdomslaereren  Priskos. 
Hvad  er  tegn  og  varsler  at  agte  imod  dettel 

Visdomslaereren  Kytron. 

Jeg  tror  ikke  det  er  for  meget  sagt  när  jeg 
forventer  at  skaebne-gudinderne  betaenker  sig  to 
gange,  ifald  deres  rädslagninger  ikke  skulde  stemme 
med  dine. 

Kejser  Julian. 

Vi  t0r  ikke  med  sikkerhed  bygge  pä  en 
sädan  undtagelse.  Men  visselig  vedbliver  jeg  at 
finde  denne  drom  päfaldende,  skent  min  broder 
Maximos  ved  sin  taushed  —  imod  al  billig  for- 
ventning  —  hverken  synes  at  finde  behag  i 
drammen  eller  i  den  iklaedning,  jeg  har  givet 
den.  —  Dette  för  vi  imidlertid  at  baerel 

(hau  tager  en  papirrolle  frem.) 

Se  her,  Jovian;  her  har  jeg  tidligt  denne 
morgenstund  pä  mit  leje  optegnet,  hvad  jeg 
dremte.  Tag  dette,  og  lad  det  i  talrige  afskrifter 
opiaese  for  de  forskellige  dele  af  haeren.  Jeg 
holder  det  for  vigtigt  pä  et  sä  voveligt  tog,  at 
soldaterne,  midt  under  alle  farer  og  besvaerlig- 
heder,  med  tryghed  laegger  sin  skaebne  i  fererens 
haender,  agtende  ham  for  ufejlbar  i  de  trng,  som 
afg0r  krigens  udfald. 
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Krigs0versten  Jovian. 

Jeg  beder  dig,    min   kejser,    at  fritage   mig 

for  dette. 

Kejser  Julian. 

Hvad  vil  du  dermed  sige?^ 

Krigs0versten  Jovian. 

At  jeg  ikke  t0r  läne  min    händ   til    noget, 

som  er  sandheden  imod.    —   O,   h0r  mig,    min 

oph0Jede  kejser  og  herre!      Gives  der  en  eneste 

af  dine  soldater,  sgm  tvivler  pä  at  han  er  sikker 

i  dine  haender?   Har  du  ikke  pä  Galliens  graenser, 

trods    fiendtlig    overmagt    og   vanskeligheder    af 

forskellig  slags,  tilkaempet  dig  st0rre  sejervindinger, 

end  nogen  anden  haerfbrer  i  vore  dage  kan  rose 

sig  af? 

Kejser  Julian. 

Ej,  —  se,  se,  hvilke  nyhedei*! 

Krigs0versten  Jovian. 

Alle  ved,    at  lykken  i  vidiinderligt  mal  har 

fulgt   dig   indtil    denne   tid.      I  laerdom   stär    du 

over   alle    andre    d0delige,    og    i   veltalenhedens 

sk0nne  kunst  baerer  du.prisen  mellem  de  ypperste. 

Kejser  Julian. 
Og  sä  — ?    Til  trods  for  dette  — ? 

Krigsoversten  Jovian. 
Til  trods  for  dette,  min  kejser,  er  du  kun  et 
menneske.  Men  idet  du  nteddeler  haeren  hin 
dr0m,  vil  du  udbrede  den  mening  at  du  er  en 
gud,  —  og  heri  t0r  jeg  ikke  g0re  mig  til  din 
hjaelper. 
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Kejser  Julian. 
Hvad  siger  I,  mine  venner,  til  denne  tale? 

Visdomslaereren  Kytron. 
Den  er  visselig  lige  sä  dristig  som  den  vidner 
om  ukyndighed. 

Kejser  Julian. 

Det  synes  som  om  du,  o  sandhedskaerlige 
Jovian,  forglemmer  at  hin  kejser  Antonin,  med 
tilnavnet  den  fromme,  i  et  saerligt  tempel  pä 
Roms  torv  har  vaeret  dyrket  som  en  udodelig 
gud.  Ja,  ikke  han  alene,  men  ogsä  hans  hustru 
Faustina  og  andre  kejsere  bade  for  og  efter 
den  tid. 

Krigs0versten  Jovian. 

Jag  ved  det,  herre;  -=—  men  vore  forfaedre 
var  det  ikke  givet  at  vandre  i  sandhedens  lys. 

Kejser  Julian 

(med  et  langt  bllk  p&  ham). 

Ah,  Jovian!  — 

Sig  mig,  —  igär  aftes,  da  jeg  tog  varsler 
for  den  kommende  nat,  da  trädte  du  til  og 
bragte  mig  et  budskab  just  som  jeg  med  ren- 
selses-vand  skylled  blodet  af  mine  haender. 

Krigs0versten  Jovian. 
Ja,  min  kejser  1 

Kejser  Julian. 
Ilfaerdig,  som  jeg  var,  kom  jeg  til  at  staenke 
nogle   vanddräber   pä   din   kappe.      Da   veg   du 
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hvast  et  skridt  tilbage  og  rysted  vandet  af,    som 
om  kappen  var  bleven  besudlet. 

Krigs0versten  Jovian. 
Min  kejser,  —  det  undgik  dig  altsa  ikke? 

Kejser  Julian. 
Var  det  din  tanke  at  det  skulde  undgät  mig? 

Krigs0versten  Jovian. 
Ja,   herre;  thi  det  var  en  sag  imellem    mig 
og  den  eneste  sande  Gud. 

Kejser  Julian. 
Galilseerl 

Krigs0versten  Jovian. 
Herre,  du  selv  skikked  mig  til  Jerusalem, 
og  jeg  var  vidne  til  alt,  hvad  der  gik  for  sig. 
Meget  har  jeg  grüblet  siden  den  tid;  jeg  har 
laest  i  de  kristnes  skrifter,  har  talt  med  mange 
af  dem,  —  og  nu  er  jeg  kommen  efter,  at  i 
denne  laere  ligger  den  guddommelige  sandhed. 

Kejser  Julian. 
Er    det   muligt!      Er  dette  virkelig   mulig^? 
Säledes  griber  altsä  hint  smitsomme  vanvid   om 
sig!      Mine  naermeste  omgivelser,  —  mine   egne 
krigsfarere.falder  fra  mig  — 

Krigs0versten  Jovian. 
Stil  mig  forrest  imod  dine  fiender,  herre,  — 
og   du   skal  *se   at  jeg   gladelig  giver   kejseren, 
hvad  kejser ens  er. 
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Kejser  Julian. 
Hvor  meget  — ? 

Krigs0versten  Jovian. 
Liv  og  blöd. 

Kejser  Julian. 

Liv  og  blöd  er  ikke  nok.  Den,  som  skal 
herske,  mä  kunne  herske  over  viljerne,  over  men- 
neskenes  sind.  I  dette  er  det  at  hin  Jesus  af 
Nazareth  stär  mig  imod  og  g0r  mig  magten 
stridig. 

Bild  dig  ikke  ind,  at  jeg  vil  straflfe  dig,  Jo- 
vian! De,  du  tilherer,  higer  efter  sligt,  som  efter 
en  lykke.  Og  sä  kalder  man  eder  blodvidner 
bagefter.  Eller  hvad?  Har  man  ikke  säledes 
oph0jet  dem,  jeg  var  nedt  til  at  revse  for  deres 
genstridigheds  skyld? 

Gä  til  fortroppen!  Jeg  vil  nodigt  se  dig 
tiere.  —  O,  dette  bedrag  imod  mig,  som  I  til- 
hyller  med  talemäder  om  en  dobbelt  pligt  og  et 
dobbelt  rige!  Dette  skal  vorde  anderledes.  Der 
gives  andre  konger  end  Perser-kongen ,  som  skal 
fa  f0le  min  fod  pä  sin  nakke. 

Til  fortroppen,  Jovian! 

Krigs0versten  Jovian 
Jeg  skal  g0re  min  skyldighed,  herre! 

(han  gix  ud  til  hejre.) 

Kejser  Julian. 
Vi  vil  ikke  at  denne  morgenstund,    der  er 
oprunden  under  sä  mange  lykke-forkyndende  var- 
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sler,  skal  formorkes  for  os.  Vi  vil  tage  dette,  og 
andet  mere,  med  et  jaevnt  sind.  Min  dr0m  skal 
dog  kundg0res  for  haeren.  Du,  K3^ron,  og  du, 
min  Priskos,  og  I  andre  venner,  vil  sarge  for  at 
det  sker  pä  en  vserdig  mäde. 

Visdomslaererne. 
Med  glaede,  med  usigelig  glaede,  herrel 

(de  modtager  papirrullen  og  g&r  ud  til  bejre.) 

Kejser  Julian. 
Jeg  beder  dig,  o  Hormisdas,  ikke  at  tvivle 
pä  min  magt,  om  det  end  künde  synes,  som  om 
stridige  viljer  räded  her.  Gä;  og  du  ligesä,  Ne- 
vita,  og  alle  I  avrige,  hver  til  sit;  —  jeg  kommer 
efter,  när  haeren  er  samlet  ude  pä  sletteme. 

(Alle,  nndtagen  kejseren  og  Maximos  gär  ud  til  hejre.) 

Mystikeren  Maximos 

(efter  en  stund,  rejser  sig  fra  stenen,  hvor  han  har  siddet,  og  g&r  hen  til 

kejseren). 

Min'  syge  broder! 

Kejser  Julian. 
Mere  säret  end  syg.  Hj orten,  som  traeffes 
af  en  skyttes  pil,  S0ger  ind  i  tykningen,  hvor 
ikke  dyrene  kan  se  den.  Det  var  mig  utäleligt 
at  vise  mig  laengere  pä  Antiokias  gader;  —  nu 
synes  jeg  ikke  jeg  kan  vise  mig  for  haeren. 

Mystikeren  Maximos. 
Ingen  ser  dig,  ven;  thi  de  famler  i  blindhed. 
Men  du  skal  vorde  en  laege  for  deres  0jne,  og 
da  skal  de  se  dig  i  din  herlighed. 
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Kejser  Julian 

(sUrrer  ned  i  fjeldkloften). 

Hvor  dybt  under  os!  Hvor  svindende  smä 
bugter  de  sig  ikke  frem  mellem  krat  og  torner 
längs  med  den  stenede  stram. 

Da  vi  stod  foran  denne  snevring,  da  staevned 
fererne,  alle  söm  en,  lige  ind  i  det  trange.  Det 
var  en  times  vej  at  körte,  en  smule  maje  at 
spare  —  pä  vandringen  imod  daden. 

Og  flokkene  fulgte  dem  sä  villigt.  Ingen 
tanke  pä  at  laegge  vejen  ovenom;  ingen  laengsel 
efter  den  fri  luftning  heroppe,  som  vider  brystet 
ud  og  g0r  ändedraget  rummeligt.  Der  gär  de, 
og  gär  og  gär,  og  ser  ikke  at  de  har  trang 
himmel  over  sig  —  og  ved  ikke  at  der  gives 
hajder,  hvor  den  er  starre.  —  Er  det  ikke,  Maxi- 
mos,  som  om  menneskene  leved  for  at  komme 
til  at  d0?  Galilaeerens  änd  er  i  dette.  Er  det 
sandt,  som  der  siges,  at  hans  fader  skabte  verden, 
da  foragt?r  sannen  faderens  vaerk.  Og  just  for 
dette  formastelige  vanvid  er  det  at  han  prises 
sä  hajt! 

Hvad  var  dog  ikke  Sokrates  imod  ham! 
Elsked  ikke  Sokrates  nydelsen  og  lykken  og 
skanheden?  Ogdog  forsaged  han.  —  Men  hvilket 
bundlast  svaelg  imellem  dette  —  pä  den  ene  side 
ikke  at  begaere,  —  og  pä  den  anden  side  at 
begaere  og  dog  forsage. 

O,  denne  tabte  visdoms  skat  vilde  jeg  bringe 
menneskene  tilbage.    Lig  Dionysos  fordum,  kom 
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jeg  dem  glad  og  ung  imade,  med  lev  om  panden, 
med  druers  fylde  i  mine  arme.  Men  de  viser 
min  gave  fra  sig,  og  jeg  hanes  og  hades  og 
bespottes  af  vemier  og  af  fiender. 

Mystikeren  Maximos. 

Hvorfor?    Jeg  skal  sige  dig  hvorfor. 

I  naerheden  af  en  viss  stad,  hvor  jeg  engang 
leved,  var  der  et  vinberg,  vidt  beramt  for  sine 
druer;  og  när  borgerne  i  staden  ensked  ret  sede 
frugter  pä  sit  bord,  da  skikked  de  sine  tjenere 
ud  til  hint  vinberg  og  lod  hente  druer  der. 

Mange  är  efter  kom  jeg  til  den  samme  stad; 
men  da  vidste  ingen  laenger  besked  om  de  for- 
dum  sä  h0Jt  priste  druer.  Da  sagte  jeg  vingärds- 
manden  op  og  spurgte  ham:  sig  mig,  o  ven,  er 
dine  vinstokke  uddade,  säsom  ingen  mere  kender 
dine  druer?  Nej,  svarte  vingärdsmanden,  men  du 
ved  at  unge  vinstokke  yder  gode  druer  men 
ringe  vin;  gamle  vinstokke  derimod  däflige  druer 
men  god  vin.  Derfor,  o  fremmede,  tilfejede  han, 
glaeder  jeg  endnu  mine  medborgeres  hjerter  med 
dette  vinbergs  overflod,  kun  i  en  anden  skik- 
kelse,  —  som  vin,  og  ikke  som  druer. 

Kejser  Julian 

(tankefuld). 

Ja,  ja,  ja! 

Mystikeren  Maximos. 
Det  er  dette,  som  du  ikke  har  taget  i  agt. 
Verdens  vinstok  er  bleven  gammel,  og  dog  mener 
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du,    lig    fordum,    at  kunne  byde   drueme   rä  til 
dem,  der  torster  efter  den  nye  vin. 

Kejser  Julian. 

Ak,  min  Maximos,  hvem  tarsterf  Naevn  mig 
en  eneste,  udenfor  vort  broderskab,  som  drages 
af  et  ändeligt  behov.  —  Ulykkelig  er  jeg,  at  jeg 
fadtes  i  en  slig  jernalder. 

Mystikeren  Maximos. 

Last  ikke  tiden.  Havde  tiden  vaeret  storre, 
sä  var  du  bleven  mindre.  Verdens-sjaelen  er  som 
en  rig  mand,  der  har  utallige  sanner.  Deler  han 
sin  rigdom  lige  imellem  alle  sanneme,  da  blir 
de  alle  velhave^de,  men  ingen  af  dem  rig.  Gar 
han  dem  derimod  alle  arvelase  pä  en  naer,  og 
skaenker  alt  til  denne  ene,  da  star  denne  ene 
som  en  rig  mand  i  en  kreds  af  fattige. 

•  Kejser  Julian. 

Ingen  lignelse  passer  mindre  end  denne.  — 
Eller  Star  jeg  säledes?  Findes  det  ikke  netop 
delt  pä  mange  haender,  det,  som  Verdens  hersker 
skulde  besidde  i  rigere  mal  end  alle  andre;  ja, 
jeg  tar  vel  sige  —  som  han  alene  skulde  be- 
sidde! O,  hvor  er  ikke  magten  deltl  Har  ikke 
Libanios  veltalenhedens  magt  i  sä  fuldt  et  mal, 
at  man  har  kaldt  ham  talemes  konge?  Har  ikke 
du,   min  Maximos,  den  gädefulde  visdoms  magt? 
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Har  ikke  hin  rasende  ApolUnaris  i  Antiokia 
sangens  og  henrykkelsens  magt  i  en  fylde,  som 
jeg  nok  künde  misunde  ham !  Og  nuKappadokieren 
Gregor!  Har  ikke  han  viljens  ubaendige  magt 
i  et  sligt  overmäl,  at  mangfoldige  giver  ham  det 
for  en  undersät  upassende  tilnavn:  den  störe  1 
Ja,  —  hvad  eiid  saelsonmiere  er,  —  det  samme 
tilnavn  gives  Gregors  ven,  Basilios,  manden  med 
det  blöde  sind  og  det  pigeagtige  0je.  Og  dog 
traeder  han  ikke  frem  i  verden;  her  lever  han, 
denne  Basilios,  —  just  i  denne  Qerne  egn,  iiert 
en  eneboers  klaedning,  i  samkvem  alene  med 
sine  laerlinge,  og  med  sin  S0Ster  Makrina  og 
andre  kvinder,  der  kaldes  fromme  og  hellige. 
Og  hvorledes  virker  ikke*  bade  han  og  S0steren 
gennem  de  breve,  som  stundom  udgär  fra  dem? 
Alt,  selv  forsagelsen  og  tilbagetrukketheden, 
vorder  magt  imod  min  magt.    Men  vaerst  af  dem 

alle  er  dog  den  korsfaestede  Jede. 

« 

Mystikeren  Maximos. 

'  Sä  bryd  med  al  denne  spredte  myndighedl 
Men  tro  ikke  at  du  kan  knuse  oprereme,  hvis 
du  konmier  over  dem  som  en  feltherre,  udsendt 
af  en  hersker,  hvem  de  ikke  kender.  I  eget 
navn  mä  du  komme,  Julian  1  Kom  Jesus  af  Na- 
zareth  som  udsending  fra  en  anden?  Sagde  han 
sig  ikke  at  vaere  den,  der  udsendte  ham?  Sande- 
lig,  1  dig  er  tidens  fuldbyrdelse,  og  du  ser  det 
ikke.     Peger  ikke  alle  tegn  og  varsler  med  en 
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usvigelig  finger  lige  hen  pä  dig?   Skal  jeg  minde 
dig  om  din  moders  drom  — ? 

Kejser  Julian. 
Hun  dramte  at  hun  fedte  Akilleus. 

Mystikeren  Maximos. 
Skal  jeg  minde  dig  om  at  lykken  har  bäret 
dig,  ligesom  pä  staerke  vinger,  gennem  et  be- 
vaeget  og  farefuldt  livf  Hvem  er  du,  herre?  Er 
du  den  genkomne  Alexander,  dengang  ufaerdig, 
nu  fuldbären  og  rüstet  til  at  fuldbyrde  vaerket? 

Kejser  Julian. 
Maximos  1 

Mystikeren  Maximos. 

Der  er  en,  som  altid,  med  visse  mellemrum, 
kommer  igen  i  menneskeslaegtens  liv.  Han  er 
ligesom  en  rytter,  der  pä  ridebanen  skal  taemme 
en  vild  best.  Hver  gang  kaster  besten  bam  af. 
En  stund,  sä  er  rytter  en  i  sadlen  igen,  altid 
sikrere,  altid  mere  avet;  men  af  matte  ban  i 
sine  skiftende  skikkelser  bver  gang  indtil  denne 
dag.  ,Af  matte  ban  som  den  gudsoprundne  mand 
i  Edens  lund;  af  matte  ban  som  verdensrigets 
grundlaegger;  -^  af  mä  ban  som  gudsrigets  fyrste. 
Hvo  ved,  bvor  mange  gange  ban  bar  vandret 
iblandt  os  uden  at  nogen  kendte  bamf 

Ved  du,  Julian,  om  du  ikke  var  i  bam,  som 
du  nu  forfalger? 

27* 
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Kejser  Julian 

(ser  frem  for  sig). 

O,  bundlase  gäde  — ! 

Mystikeren  Maximos. 
Skal  jeg  minde  dig  om  hin  gamle  spädom, 
som  nu  er  sat  i  omlob  igen?  Det  er  bleven 
forkyndt,  at  sa  mange  är,  som  äret  har  dage  — 
sä  mange  är  skal  Galilaeerens  rige  stä  ved  magt. 
Om  to  är  bliver  det  tre  hundrede  og  fem  og 
sexti  är  siden  at  denne  mand  fodtes  i  Betlehem. 

Kejser  Julian. 
Tror  du  pä  denne  spädom? 

Mystikeren  Maximos. 
Jeg  tror  pä  den  kommende. 

Kejser  Julian. 
Altid  gäder! 

Mystikeren  Maximos. 
Jeg  tror  pä  den  fri  nedvendighed. 

Kejser  Julian. 
End  gädefuldere. 

Mystikeren  Maximos. 
Se,  Julian,  —  da  Kaos  vaeltede  sig  i  det 
tomme  forfaerdelige  0de,  og  Jehova  var  aJene, 
—  den  dag,  da  han,  efter  de  gamle  jediske 
skrifter,  slog  ud  med  sin  händ  og  delte  mellem 
lys  og  merke,  mellem  hav  og  land,  —  den  dag 
stod  den  störe  skabende  gud  pä  sin  magts  tinde. 
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Men  med  menneskene  opstodviljer  päjorden. 
Og  mennesker  og  dyr  og  traeer  og  urter  skabte 
sine  lige  efter  evige  love;  og  efter  evige  love 
gär  alle  stjerner  i  himmelrummet. 

Har  Jehova  angret?  Alle  folkeslags  gamle 
sagn  ved  at  fortaelle  om  en  angrende  skaber. 

Vedligeholdelsens  lov  har  han  lagt  i  skab- 
ningen.  For  scnt  at  angrel  Det  skabte  vil  ved- 
ligeholde  sig  —  og  sä  vedligeholdes  det. 

Men  ensidighedens  to  riger  forer  krig  med 
hinanden.  Hvor  er  han,  hvor  er  han,  fredskongen, 
den  tvesidige,  han,  som  skal  forlige  dem? 

Kejser  Julian 

(hen  for  sig). 

To  är?  Alle  guder  uvirksomme.  Ingen 
lunefuld  magt  bagved,  som  gider  krydse  mine 
hensigter 

To  är?  I  to  är  kan  jeg  laegge  jorden  under 
mit  herredamme. 

• 

Mystikeren  Maximos. 
Du  talte,  min  Julian;  —  hvad  sagde  du? 

Kejser  Julian. 
Jeg  er  ung  og  staerk  og  sund.    Maximos,  — 
det  er  min  vilje  at  leve  laenge. 

(han  g&r  nd  til  hejre.    Maximos  felger  harn.) 
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(En  bakket  skogegn  med  et  vandleb  ntellem  traerne.     Oppe  pi  hejden  es. 
liden  landg&rd.    Det  er  henlmod  solnedgang.) 

(Hsarafdelinger  drager  fra  venstre  til  hajre  forbi  nedennnder  bakkeme. 
Basilios  fra  Csasarsa  og  hans  sester  Makrina,  begge  i  eneboer- 
klttder,   st&r  nede  ved  vejkanten  og  rsakker  vand  og  fmgter  til  de  nd- 

mattede  soldater.) 

Makrina. 
O,  Basilios,  se,  —  den  ene  blftgere,  den  ene 
mere  udtaeret  end  den  anden! 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Og  sä  utallig  mange  kristne  bradre  iblandt 
dem!  Ve  over  kejser  Julian  1  Dette  er  gru- 
sommere  udtaenkt  end  alle  pinebaenkens  kvaler. 
Imod  hvem  er  det  at  han  farer  sine  haerskarer? 
Mindre  imod  Perser-kongen  end  imod  Kristus. 

Makrina. 
Tror  du  dette  forfaerdelige  om  hamf 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Ja,  Makrina,  det  gär  mere  og  mere  op  for 
mig  at  det  er  os,  slaget  skal  ramme.  Alle  de 
nederlag,  han  har  lidt  i  Antiokia,  al  den  mod- 
stand,  han  har  madt,  alle  de  ydmygelser  og 
skuffelser,  han  har  mattet  daje  for  sin  ugudelige 
faerd,  det  taenker  han  alt  sammen  at  daekke  over 
med  glemsel  ved  et  sejrrigt  krigstog.  Og  det 
vil  lykkes  ham.  En  stör  sejr  vil  udslette  alt 
hint.  Menneskene  er  ikke  anderledes;  de  ser 
retten  i  lykken,  og  under  magten  bajer  de  fleste  sig. 
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Makrina 

(peger  vd  tU  -venstre). 

Nye  skarer!     Utaellelige,  uden  ophor  — 

(En  af  deling  soldater  kommer  forbi;  en  ung  mand  i  rsakken  falder 

af  admattelse  om  p&  vejen.) 

En  underfarer 

(sl&r  ham  med  sin  ksap). 

Op  med  dig,  du  lade  hundl 

Makrina 

(Uer  tU). 

O,  slä  ham  ikkel 

Soldaten. 
Lad  dem  slä;  —  jeg  lider  sä  gerne.    . 

Havedsmanden  Ammian 

(kommer). 

Atter  opholdl  —  Nä,  det  er  ham.    Kan  han 
virkelig  ikke  mere? 

Underfareren. 
Jeg  ved  ikke  hvad  jeg  skal  sige,  herre;  han 
falder  hvert  ojeblik. 

Makrina. 
O,  vaer  tälmodig!     Hvem  er  denne  ulykke- 
lige?  —  Se  her;  sug  saften  af  disse  frugter.  — 
Hvem  er  han,  herre? 

Havedsmanden  Ammian. 
En  Kappadokier,   —  en    af  de  vildfarende, 
som  var  med  at  skaende  Venus-templet  i  Antiokia. 

Makrina. 
O,  en  af  hine  blodvidner  — ! 
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Havedsmanden  Ammian. 
Pr0v  at  rejse  dig,  Agathon!   Jeg  ynkes  over 
dette  menneske.     De  revsed  ham  voldsommere, 
end  han  künde  täle.     Han  har  ikke  vaeret   ved 
sin  forstand  siden. 

Agathon 

(rejser  sig). 

Jeg  kan  godt  täle  det.  Og  jeg  er  fuldt 
ved  min  forstand,  herrel  Slä,  slä,  slä;  —  jeg 
lidersä  gerne. 

Havedsmanden  Ammian 

(tu  nndorfereren). 

Fremad;  her  er  ikke  tid  at  spilde. 

Underfareren 

(tu  soldaterne). 

Fremad;  fremad  1 

Agathon. 
Babylonios    faldt;   —  snart  skal    den    baby- 
loniske  horkarl  falde.      Zaitas  lave  blev  faeldet; 
—  faeldes  skal  Verdens  kronede  lavel 

(Soldaterne  drives  nd  til  hejre.) 

Havedsmaiiden  Ammian 

(tu  BasUios  og  Makrina). 

I  saelsomme  mennesker;  —  I  farer  vild  og 
0ver  dog  det  gode.  Tak,  at  I  har  kvaeget  de 
udmattede;  og  gid  kejserens  tarv  tillod  at  jeg 
turde  handle  sä  mildt  imod  eders  bradre,  som 
jeg  gerne  vilde. 

(han  g&r  nd  tU  hejre.) 
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Basilios  fra  Caesaraea. 
Gud  vaere  med  dig,  du  aedle  hedningl 

Makrina. 
Hvem  mon  denne  mand  var? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Jeg  kendte  ham  ikke. 

(peger  nd  til  Tonstre.) 

O,  se,  se,  —  der  er  han  selvl 

Makrina. 
Kejseren?    Er  det  kejseren? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Ja,  det  er  ham. 

(Kejser  Jnlian  med  flere  krigtaverster,  ledsaget  af  liwagts- 
fareren  Anatolos  samt  en  vagtafdeling  kooimer  fra  venstre.) 

Kejser  Julian 

(tu  sine  ledsagere). 

Ej,  hvad  traet?  Skulde  en  hests  fald  bringe 
mig  til  at  standsef  Eller  skulde  det  vaere  mindre 
S0mmeligt  at  gä  tilfods,  end  at  bestige  et  ringere 
dyr?  Traet  1  Min  stamfader  har  udsagt  at  det 
ber  sig  en  kejser  at  de  stäende.  Jeg  siger  at 
det  bar  sig  en  kejser,  i  hans  hele  liv  —  ikke 
blot  i  dadsstunden  —  at  vise  en  efterfalgelses- 
vaerdig  udholdenhed;  jeg  siger  —  —  Ah,  ved 
himlens  störe  lys,  ser  jeg  ikke  der  for  mine  0jne 
Caesaraeeren  Basilios! 

Basilios  fra  Caesaraea 

(bajer  sig  djbt). 

Din  ringe  tjener,  o  maegtigste  herrel 
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Kejser  Julian. 
Ja,  det  skal  jeg  trol     Du  tjener  mig  i  sand- 
hed  godt,  Basiliosl 

(g&r  nsannere.) 

Sä  dette  er  altsä  det  landhus,  der  er  kommet 
i  sä  stört  ry  ved  de  breve,  som  udgär  herfra. 
Man  taler  trindt  i  alle  lande  mere  om  dette  hus, 
end  man  taler  om  laeresalene,  skont  jeg  hverken 
har  skyet  flid  eller  maje  for  at  bringe  dem  pä 
fode  igen. 

Ikke  sandt,  —  denne  kvinde  er  sikkerlig  din 
S0ster  Makrina? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Sä  er  det,  herrel 

Kejser  Julian. 
Du  er  en  skan  kvinde,   og  ung  endnu.     Og 
dog  har  du,  som  jeg  harer,  givet  afkald  pä  livet 

Makrina. 
Herre,  jeg  har  givet  afkald  pä  livet  for  at 
komme  til  ret  at  leve. 

Kejser  Julian. 
Ak,  jeg  kender  säre  godt  eders  vildfarelser. 
I  sukker  efter  det,  som  ligger  hinsides  og  hvor- 
om  I  intet  med  visshed  ved;  I  spaeger  eders 
k0d;  I  undertrykker  alle  menneskelige  lyster. 
Og  dog  siger  jeg  eder  at  dette  kan  vaere  en  for- 
(aengelighed,  sä  godt  som  enhver  anden. 
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Basilios  fra  Caesaraea. 

Tro  ikke,  herre,  at  jeg  er  blind  for  den  fare, 
som  ligger  i  forsagelsen.  Jeg  ved  vtl  at  min 
ven  Gregor  har  ret  när  han  skriver  at  han  trester 
sig  til  at  vaere  eneboer  med  hjertet  uden  at  vaere 
det  med  legemet.  Og  jeg  ved  ogsä  at  denne 
grove  klaedning  lidet  bäder  min  sjael,  ifald  jeg 
regner  mig  det  til  fortjeneste  at  baere  den. 

Men  säledes  foler  jeg  det  ikke.  Dette  til- 
bagetrukne  liv  fylder  mig  med  en  usigelig  lykke; 
det  er  alt.  Hine  vilde  brydninger,  som  Verden 
oplever  i  denne  tid,  traeder  mig  ikke  her  for  0Je 
i  sin  uskanhed.  Her  fornemmer  jeg  mit  legeme 
oplaftet  i  bannen,  og  min  sjael  renset  ved  en 
tarvelig  levemäde. 

Kejser  Julian. 
O,  min  nojsomme  Basilios,  jeg  tror  dog 
du  eftertragter  noget  mere.  Hvis  man  har  sagt 
sandt,  sä  har  din  S0ster  her  forsamlet  om  sig  en 
hob  unge  kvinder,  hvilke  hun  oplaerer  efter  sit 
forbillede.  Og  du  selv  har  jo,  ligesom  din  gali- 
laeiske  mester,  käret  dig  tolv  laerlinge.  Hvad  er 
din  agt  med  dem? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
At  sende  dem  ud  til  alle  lande  for  at  styrke 
vore  bradre  i  striden. 

Kejser  Julian. 
Ja   sä!      Udrustet    med    alle   veltalenhedens 
väben  sender  du  din  haer  imod  mig.     Og  hvor 
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har  du  denne  veltalenhed,  denne  skanne  graeske 
kunst  fra?  Du  har  den  fra  vore  laeresale.  Og 
med  hvilken  ret  besidder  du  den?  Du  har  listet 
dig  som  en  spejder  ind  i  vor  lejr  for  at  udforske, 
hvor  vi  sikkrest  kan  rammes.  Og  nu  nytter 
du  denne  kundskab  til  vor  sterste  skade! 

Ved  du  vel,  Basilios,  at  jeg  ikke  er  tilsinds 
at  täle  denne  usammelighed  laengere?  Jeg  vil 
slä  eder  dette  väben  ud  af  haenderne.  Hold  eder 
til  Matthaeus  og  Lukas  og  andre  slige  uhavlede 
bogskrivere.  Men  I  skal  ikke  herefter  fa  lov  til 
at  fortolke  vore  gamle  digtere  og  heller  ikke 
vore  gamle  visdomslaerere;  thi  jeg  agter  det 
ubilligt  at  I  suger  kundskab  og  fordel  af  disse 
kilder,  pä  hvis  sandhed  I  slet  ingen  tro  har. 
Ligervis  skal  det  forbydes  alle  galilaeiske  laerlinge 
at  komme  i  vore  laeresale;  thi  hvad  vil  de  vel 
der?  Frastjaele  os  vor  kurist  for  at  bruge  den 
imod  OS  selv. 

Basilios  fra  Caesaraea. 

Herre,  jeg  har  allerede  far  hart  d.ette  sael- 
somme  forsaet  omtale.  Og  jeg  mä  give  Gregor 
medhold  när  han  skriver  at  du  ikke  har  nogen 
udelukkende  ret  til  den  graeske  laerdom,  ej  heller 
til  den  graeske  talekunst.  Jeg  mä  give  harn 
medhold  när  han  siger  at  du  jo  bruger  bogstav- 
skriften,  som  dog  er  opfunden  hos  Egypteme, 
og  at  du  ifarer  dig  purpuret,  skant  det  farst  kom 
i  brug  hos  folkene  i  Tyros. 
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Ja,  herre,  —  mere  end  det.  Du  underkaster 
dig  lande  og  gor  dig  til  hersker  over  folkeslag, 
hvis  sprog  du  ikke  forstär  og  hvis  saeder  du  ikke 
kender.  Og  det  har  du  ret  til.  Men  den  samme 
ret,  du  har  i  den  synlige  Verden,  den  samme  ret 
har  han,  som  du  kalder  Galilaeeren,  i  den  usyn- 
lige  — 

Kejser  Julian. 

Nok  om  dette!  Jeg  vil  ikke  öftere  hare 
sligt.  I  taler  som  om  der  gaves  to  verdens- 
herskere,  og  med  den  indvending  prever  I  at 
standse  mig  pä  alle  mine  veje.  O,  I  latterlige! 
I  stiller  en  dad  imod  en  levende.  Men  I  skal 
snart  fö  vide,  hvorledes  det  haenger  sammen. 
Det  skrift  imod  eder,  som  jeg  laenge  har  arbejdet 
pä,  det  mä  I  ikke  tro  at  jeg  har  lagt  tilside 
under  krigens  sysler.  Taenker  I  kanske  at  jeg 
tilbringer  mine  naetter  med  at  sove?  Ah,  I  for- 
regner  eder!  For  »Skaeg-haderen«  hasted  jeg 
kun  spot,  —  og  det  selv  hos  dem,  som  künde 
havt  besynderlig  gavn  af  at  laegge  sig  visse  sand- 
heder  pä  hjerte.  Men  det  skal  ingenlunde  af- 
skraekke  mig.  Eller  skulde  det  samme  sig  for 
en  mand  med  kaep  i  händen  at  vige  tilbage  for 
en  flok  gaende  hunde?  —  Hvorfor  smilte  du, 
kvinde?    Hvad  var  det  du  lo  af? 

Makrina. 

Hvorfor,  o  herre,  ivrer  du  sä  staerkt  imod 
en,   som  du  kalder  dad? 
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Kejser  Julian. 
Ah,   jeg  skonnerl      Du  vil  dermed  sige  at 
han  lever. 

Makrina. 
Jeg  vil  dermed  sige  at  du,  o  maegtige  herre,* 
i  dit  hjerte  foler  at  han  visselig  lever. 

Kejser  Julian. 
Jeg?    Hvad  nul    Jeg  skulde  feie  — ? 

Makrina. 
Hvad  er  det,   du  hader  og  forfeiger?     Ikke 
ham  men  din  tro  pä  ham.     Og  lever  han  ikke  i 
dit  had  og  i  din  forfelgelse,  säledes,    som  han 
lever  i  vor  kaerlighed? 

Kejser  Julian. 

Jeg  kender  eders  vredne  talemäder.  I  Gali- 
laeere  siger  et  og  mener  dermed  et  andet.  Og 
sligt  kalder  I  for  talekunstl  O,  I  middelmädige 
ander!  Hvilken  därskabl  Jeg  skulde  feie  at 
den  korsfaestede  Jede  lever?  O,  hvilken  sanken 
tid,  der  kan  lade  sig  neje  med  sligt!  Men 
menneskene  er  ikke  bedre  nutildags.  Galskab 
regnes  for  visdom.  Hvorledes  har  ikke  jeg  i 
usigelig  mange  naetter  väget  og  gransket  for  at 
finde  tingenes  rette  grund?  Men  hvor  er  de, 
som  felger  mig  efter?  Mange  priser  min  tale; 
men  fa  eller  ingen  lader  sig  overtyde. 

Dog,  sandelig,  enden  er  ikke  endnu.  Der 
skal  komme  noget  over  eder  som  en  overraskelse. 
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I  skal  fornemme,  hvor  alt  det  spredte  straeber 
hen,  for  at  ene  sig  i  et.  I  skal  erfare  at  alt 
det,  som  I  nu  foragter,  det  har  herligheden  i 
sig,  —  og  det  kors,  som  I  haenger  eders  for- 
trostning  pä,  det  vil  jeg  t0inre  om  til  en  stige 
for  ham,  som  I  ikke  kender. 

Makrina. 

Og  jeg  siger  dig,  kejser,  at  du  ikke  er 
andet  end  en  svebe  i  Guds  händ,  —  en  sv0be, 
som  mä  slä  os  for  vore  synders  skyld.  Ve  os, 
at  dette  skiilde  komme  1  Ve  os,  at  vi,  splidagtigt 
og  kaerlighedslost,  veg  af  fra  den  rette  vej ! 

Der  var  ingen  konge  mere  i  Israel.  Derfor 
slog  Herren  dig  med  vanvid,  at  du  skulde 
tugte  os. 

Hvilken  and  har  han  ikke  formerket,  for  at 
den  skulde  rase  imod  osl  Hvilket  blomstrende 
trae  har  han  ikke  kvistet  af  til  ris  for  vore  skyld- 
tyngede  skuldre! 

Varsler  mante  dig,  og  du  agted  dem  ikke. 
Raster  kaldte  dig,  og  du  harte  dem  ikke.  Haender 
skrev  sin  ildskrift  pä  vaeggen  for  dig,  og  du  strog 
skriften  ud  uden  at  tyde  den. 

Kejser  Julian. 
Basilios,  —  jeg  gad  gerne  have  kendt  denne 
kvinde  far  idag. 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Kom,  Makrina  I 
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Makrina. 
Ve  mig  at  }eg  fik  se  disse  skinnende  0jne! 
Engel  og  slange,  enet  til  et;  den  frafaldnes  laengsel 
og  fristerens  list  pä  en  gang!  O,  hvorledes  har 
vore  brodre  og  S0stre  kunnet  baere  öejershäbet 
h0jt  i  denne  udsendings  näerhed?  I  ham  er  en 
st0rre.  Ser  du  det  ikke,  Basilios,  —  i  ham  vil 
Gud  Herren  slä  os  til  d0den. 

Kejser  Julian. 
Du  har  sagt  deti 

Makrina. 
Ikke  jeg! 

Kejser  Julian. 
F0rste  vundne  sjael! 

Makrina. 
Vig  fra  migl 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Kom,  —  komi 

Kejser  Julian. 
Bliv  herl  —  Anatolos,  slä  vagt  om  dem!  — 
Det  er  min  vilje  at  I  skal  f0lge  haeren,   —   bade 
I  og  eders  laerlinge,  — ynglinge  og  kvinder. 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Herre,  det  kan  du  ikke  ville. 

Kejser  Julian. 
Det  er  ikke  klogt  at  efterlade  faestninger  i 
ryggen.      Se,    jeg   slär   ud    med    min    hand   og 
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daemper  denne  braendende   pileregn,   som  I   har 
udgydt  fra  hint  lille  landhus. 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Nej,  nej,  herre,  —  denne  vordsgeming  — 

Makrina. 
Ak,  Basilios,  —  her  eller  bist  —  alt  er  udel 

Kejser  Julian. 
Star  der  ikke  skrevet  at  I  skal  give  kejseren, 
hvad  kejserens  er?  Jeg  bruger  alle  haender  pä 
dette  tog.  I  kan  pleje  mine  syge  og  särede. 
Derved  tjener  I  Galilaeeren  tillige;  og  holder  I 
dette  endnu  for  en  pligt,  sä  räder  jeg  eder  at 
nytte  tiden.     Han  har  ikke  laenge  igen. 

(Noffle  soldater  har  omring^et  Basilios  og  Makrina;  andre  iler  gennem  tyk- 

ningen  op  mod  hnaet.) 

Makrina. 
Synkehde  sol  over  hjemmet;   synkende  häb 
og   synkende   Verdens   lysl     O,    Basilios,    at   vi 
skulde  opleve  at  se  natten. 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Lyset  er. 

Kejser  Julian. 

Lyset    vorder.       Ryggen     mod     aftenr0den, 

Galilaeerel     0jet  mod  0st,   mod  0St,  hvor  Helios 

dremmer.      Sandelig,   jeg  siger  eder,    I  skal  se 

jordens  solkonge. 

(Han  gir  nd  til  hejre ;  alle  feiger  ham.) 
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(Hinsides  Enfrat  og  Ti^s.  En  vid  slette  med  den  kejserligre  telüejr. 
Sm&krat  tU  venstre  og  i  baggranden  delger  Tigris-flodens  krnmninger. 
Skibsmaster  rager  op  over  Icrattet  i  en  lang  uoyersknelig  raskke.     Skyfnld 

aften.) 

(Soldater  og  krigsfolk  af  alle  slags  er  ifsard  med  at  sU  lejr  pi 
sletten.  Alleh&nde  forr&d  bringes  fra  skibene.  Vagtilde  langt  borte. 
Harfereren  Nevlta,  krigserersten  Jovian  og  flereheTdinger 

kommer  fra  fläden.) 

• 

Haerforeren  Nevita. 
Se  nu,  om  ikke  kejseren  valgte  det  rette. 
Her  stär  vi  uden  svaerdslag  pä  fiendens  grund; 
ingen  har  gjort  os  overgangen  over  flodeme 
stridig;  ikke  sä  meget  som  en  eneste  persisk 
rytter  er  at  0jne. 

•Krigs0versten  Jovian. 
Nej,  herre,  ad  denne  vej  har  fienden  visselig 
ikke  ventet  os. 

Haerforeren  Nevita. 
Du  siger  dette,  som  om  du  endnu  holdt  fast 
ved  at  valget  af  denne  vej  var  uklogt. 

Krigs0versten  Jovian. 
Ja,  herre,  det  er  fremdeles  min  mening  at 
vi  heller  skulde  siät  ind  pä  en  nordligere  retning. 
Der  künde  vi  stattet  vor  venstre  Ü0'}  til  Arme- 
nien, som  er  os  venligt  sindet,  og  hentet  alt  for- 
nadent  underhold  fra  dette  overfladige  landskab. 
Men  her?  Haemmet  i  vor  fremgang  af  de  tunge 
lastskibe.      Rundt  om  os  en  ode  slette,   naesten 
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en  0rk Ah,  kejseren  kommer.  Jeg  vil  gä; 

han  er  mig  ikke  nädig  i  demie  tid. 

(Hüll  f&r  od  tu  hejre.  I  det  samme  kommer  kajser  Julian  med  nog^le 
ledsagere  fra  skibene.  hirlmgen  Oribases,  visdomslsrerne 
Prlskos   og  Kytron  samt  nog^le  Ilere  trasder  frem  mellem  teltene  pä 

hejre  side  og  gar  kejseren  imede.) 

Kejser  Julian. 
Säledes    ser    vi    kejser-riget    vokse.      Hvert 
skridt,  jeg  traeder  imod  est,  flytter  rigets  graense. 

(han  stamper  i  jorden.) 

Denne  jord  er  min!     Jeg  er   i    riget,    ikke 

udenfor.  —  Nu,  Priskos  — ? 

• 

Visdomslaereren  Priskos. 
Uforlignelige  kejser,  dit  bud  er  udfert.    Hvad 
du  sä  underfuldt  dremte,  har  vi  ladet  oplaese  for 
alle  haerens  afdelinger. 

Kejser  Julian. 
Vel,  vel.     Og  hvad  virkning  lod  min  drem 
til  at  0ve  pä  soldaterne? 

Visdomslaereren  Kytron. 
Nogle    priste  dig  med  glad  rest  og   kaldte 
dig  den  guddommelige ;  andre  derimod  — 

Visdomslaereren  Priskos. 
Disse  andre  var  Galilaeere,  o  Kytron  1 

Visdomslaereren  Kytron. 
Ja,   ja,    de   fleste   andre   var  Galilaeere;    og 
disse    slog   sig   for   sit   bryst    og   udstedte   hoje 
klageräb. 

28* 
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Kejser  Julian. 
Jeg  vil  ikke  blive  stäende  ved  dette.  De 
brystbilleder  af  mig,  som  jeg  har  ladet  forfaerdige 
for  at  opstille  dem  i  de  byer,  jeg  kommer  tilat 
undertvinge,  de  skal  oprejses  trindt  om  i  lejren 
ved  alle  borde,  hvor  skatmestrene  uddeler  krigs- 
folkets  l0nning.  Lamper  skal  taendes  ved  siden 
af  billederne,  et  fyrfad  med  vellugtende  r0gelse 
skal  braende  foran,  og  hver  soldat  skal,  idet  han 
gär  frem  for  at  modtage  sin  l0n,  käste  nogle 
rogelsekorn  pä  ilden. 

Livlaegen  Oribases. 
Min  nädigste  kejser,  tilgiv  mig,   men  —  er 
det  rädeligt? 

Kejser  Julian. 
Hvorfor  ikke  rädeligt?     Jeg    forbauses  over 
min  Oribases. 

Visdomslaereren  Priskos. 
Ak,  herre,  du  mä  vel  forbauses  1    Skulde  det 
ikke  vaere  rädeligt  at  — ? 

Visdomslaereren  Kytron. 
Skulde    ikke    en  Julian    turde    vove,    hvad 
mindre  guddommelige  maend  har  vovet? 

Kejser  Julian. 

Jeg  finder  ogsä  at  det  voveligste  her  vilde 

vaere  at  laegge  dolgsmäl  pä  de  gädefulde  magters 

rädslagninger.      Er   det   komi;nen    sä  vidt  at  de 

guddommelige    nedlaegger    sin    magt   i  jordiske 
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haender,  —  hvilket  vi  af  mange  tegn  t0r  slutte 
at  vaere  tilfaeldet,  —  sä  vilde  det  i  sandhed  vaere 
h0jst  utaknemmeligt  at  fordolge  sadant.  Det  er 
under  sä  farefulde  forholde,  som  disse,  ingenlunde 
ligegyldigt  om  soldaterne  yder  sin  dyrkelse  til 
den  urette,  da  de  dog  skulde  päkalde  en  helt 
anden. 

Jeg  siger  dig,  Oribases,  og  jeg  siger  eder 
andre,  —  om  der  ellers  findes  nogen  anden  her, 
som  säledes  vil  afstikke  graenser  for  den  kejser- 
lige  magt,  —  at  just  dette  vilde  vaere  den  virke- 
lige  ugudelighed,  og  at  jeg  derfor  nodes  til  at 
ivre  derimod. 

Har  ikke  allerede  Piaton  forkyndt  den  sand- 
hed, at  kun  en  gud  kan  herske  over  menneskene? 
Hvad  mente  han  med  dette  udsagn?  Svar  mig 
pä  det,  —  hvad  mente  han?  Langt  vaere  det 
fra  mig  at  ville  pästä,  at  Piaton  —  denne  for 
0vrigt  magelose  vismand,  —  dermed,  ligesom  i 
en  spädom  skulde  have  sigtet  til  noget  enkelt 
menneske,  end  ikke  det  ypperste.  Men  jeg 
taenker,  vi  alle  har  vaeret  vidne  til  de  forstyrrelser, 
som  flyder  af  at  den  hojeste  magt  ligesom  kloves 
og  deles  pä  flere  haender. 

Nok  om  dette.  Jeg  har  allerede  päbudt 
at  de  kejserlige  billeder  skal  stilles  til  skue  i 
lejren. 

Ah,  hvad  S0ger  du  sä  ilsomt,  Eutherios? 

(Hosmesteren  Eutherios,  ledsaget  af  en  mand  i  opkiltrede  klader 

kommer  fra  skibene.) 
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Husmesteren  Eutherios. 
Oph0Jede  kejser,  denne  Antiokier  er  udsendt 
fra   statholderen  Alexandros    og    bringer    dig   et 
brev,  som  han  siger  er  vigtigt. 

* 

Kejser  Julian. 
Ah,  lad  dog  se!     Lys  hid! 

(En  fakkel  bringes;  kejseren  äbner  brevet  og  leser.) 

Kejser  Julian, 
Kan   dette  vaere   muligt!      Lys    bedre!     Ja, 
det  stär  der;   —  og  her  — ;   hvad  nu?  —  Dette 
gär  i  sandhed  over  alt,  hvad  jeg  künde  taenkt  mig! 

Haerf0reren  Nevita. 
Slemme  nyheder  fra  vesterlandene,  herre? 

Kejser  Julian. 
Nevita,  sig  mig,  hvor  lang  tid  bruger  vi  for 
at  nä  frem  til  Ktesifon? 

Haerforeren  Nevita. 
Det  kan  umuligt    gares  pä  kortere  tid  end 
treti  dage. 

Kejser  Julian. 
Det  mä  gares  pä  kortere' tid!     Treti  dagel 
En  hei  mäned!     Og  imens  vi  kryber  frem  her, 
skulde  jeg  lade  disse  rasende  — 

Haerfareren  Nevita. 
Du  ved  selv,  herre,  vi  mä  for  skibenes  skyld 
feige  alle  flodens  krumninger.    Strammen  er.  strid, 
og  derhos  bade  grund  og  stenet.   Jeg  holder  det 
for  ugarligt  at  nä  hurtigere  frem. 
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Kejser  Julian. 

Treti  dagel      Og  darefter  skal    staden   ind- 

tages,   —  Perser-haeren   skal   släes   pä   flugt,   — 

freden   skal  sluttes.     Hvor  lang  tid  vil  ikke  alt 

dette  kraeve?     Og  endda  var  der  nogle  iblandt 

jer,   som  därligen  foreslog  mig  at  göre  en  end 

laengere    omvej.      Ha-ha,    man    ponser    pä   min 

undergangl 

Haerforeren  Nevita. 

Herre,   vaer  tryg;   toget  skal  fremmes  af  al 

mägt. 

Kejser  Julian. 

Det  gares  vel  nodigt.    Kan  I  taenke  jer,  hvad 

Alexandros  meider  ?    Galilaeernes  vanvid  overstiger 

alle  graenser  siden  min  afrejse.    Og  dette  uvaesen 

0ges    dag   for   dag.     De   skonner  at  min  sejr  i 

Persien  vil  drage  deres  udryddelse  efter  sig;   og 

med  hin  skamlose  Gregor  som  hovedmand  stär 

de  nu,   lig  en  fiendtlig  haer,   i  ryggen  pä  mig;   i 

de  frygiske  egne  forberedes  hemmelige  ting,  som 

ingen  ret  kan  fa  rede  pä  — 

*Haerf0reren  NeVita. 

Hvad  vil  det  sige,    herre?     Hvad  tager  de 

sig  for? 

Kejser  Julian. 

Hvad    de   tager  sig  for?     Beder,    praediker, 

synger,  forkynder  Verdens  yderste  dag.    O,  var  det 

endda  ikke  andet;  —  men  de  river  vore  tilhaengere 

med  sig  og  drager  dem  ind  i  sit  oprerske  forbund. 

I    Caesaraea    har    menigheden    käret    dommeren 
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Eusebios  til  biskop,  —  Eusebios,  en  udebt  mand, 
—  og  denne  forvildede  har  modtaget  en  slig 
kaldelse,  som  til  og  med  er  ugyldig  efter  deres 
egne  kirkelove. 

Dog,  dette  er  langtfra  det  vaerste.  Vaerre, 
vaerre,  tifold  vaerre  er  det  at  Athanasios  er  kommen 
tilbage  til  Alexandria. 

Haerf0reren  Nevita. 
Athanasios? 

Visdomslaereren  Priskos. 
Hin  gädefulde  biskop,  som  forsvandt  i  erken 
for  sex  är  siden? 

Kejser  Julian. 

Et  kirkemode  forjog  ham  for  hans  usemmelige 
ivers  skyld.  Galilaeeme  var  f0jelige  under  min 
formand. 

Ja,  vil  I  taenke  jer,  —  nu  er  denne  rasende 
svaermer  kommen  tilbage  til  Alexandria.  Hans 
indtog  var  lig  en  konges;  landevejen  var  belagt 
med  taepper  og  gronne  palmegrene.  Og  hvad 
skede  derefter?  Hvad  tror  I  vel?*  Samme  nat 
br0d  et  opror  ud  blandt  Galilaeeme.  Georgios, 
deres  retmaessige  biskop,  denne  retsindige  ög 
velvillige  mand,  hvem  de  beskyldte  for  lunkenhed 
i  troen,  er  bleven  myrdet,  levende  sonderrevet  i 
stadens  gader. 

Haerforeren  Nevita. 
Men,  herre,  hvor  künde  det  komme  sä  vidt? 
Hvor  var  dog  statholderen  Artemios? 
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Kejser  Julian. 
Du  mä  vel  sporge  hvor  Artemios  var.  Jeg 
skal  sige  dig  det.  Artemios  er  gät  over  til  Gali- 
laeeme!  Artemios  er  selv  med  vaebnet  händ  traengt 
ind  i  Serapeion,  hint  Verdens  herligste  tempel,  — 
har  S0nderslät  billedstetterne,  —  har  plyndret 
alteme  og  odelagt  hine  umädelige  bogskatte,  som 
vi  just  i  denne  vildfarende  og  vankundige  tid 
havde  sä  hejlig  brug  for,  og  som  jeg  vilde  begraede, 
Hg  en  af  doden  bortrykket  ven,  dersom  min  härme 
tillod  mig  at  udgyde  tärer. 

Visdomslaereren  Kytron. 
Sandelig,  dette  gär  over  al  forestilling! 

Kejser  Julian. 
Og  ikke  at  kunne  nä  disse  elendige  for  at 
tugte  dem!  At  matte  vaere  vidne  til  at  slige 
udskejelser  griber  videre  og  videre  om  sigl  — 
Treti  dage,  siger  du!  Hvi  noler  man?  Hvi  slär 
man  lejr?  Hvi  sover  man?  Ved  ikke  mine 
haerforere,  hvad  her  stär  pä  spil?  Vi  mä  holde 
rädslagning.  När  jeg  taenker  pä,  hvad  den  make- 
doniske  Alexander  udretted  i  treti  dage  — 

(Krigseversten  Jovlan,  ledsag^et  af  en  mand  i  pexsisk  klnd- 
ning^,  aden  v&ben,  kommer  fra  lejren.) 

Krigs0versten  Jovian. 
Vredes  ikke,    herre,   at  jeg   traeder  dig  for 
0jne;  men  denne  fremmede  — 

Kejser  Julian. 
En  persisk  krigerl 
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Perseren 

(kaster  aig  ned  p&  jorden). 

Ingen  kriger,  du  maegtige! 

Krigs0versten  Jovian. 
Han  kom  väbenl0s  jagende  tilhest  over  sletten 
og  meldte  sig  ved  forposterne  — 

Kejser  Julian. 
Sä  er  dine  landsmaend  i  naerheden? 

Perseren. 
Nej,  nej! 

Kejser  Julian. 
Men  hvor  kommer  du  sä  fra? 

Perseren 

(sUr  sine  klsder  til  side). 

Se  disse  arme,  du  jordens  hersker,  —  blodige 
af  rustne  laenkeringe.  F0I  denne  fläede  ryg-,  — 
sär  i  sär.    Jeg  kommer  fra  pinebaenken,  harre! 

Kejser  Julian. 
Ah;  —  du  er  flygtet  fra  kong  Sapores? 

Perseren. 
Ja,  du  vaeldige,  du,  som  ved  alt!  Jeg  stod 
h0jt  i  näde  hos  kong  Sapores  indtil  jeg,  dreven 
af  raedsel  ved  din  naermelse,  dristed  mig  til  at 
forndsige  ham  at  denne  krig  vilde  volde  hans 
undergang.  Ved  du,  herre,  hvorledes  han  har 
l0nnet  mig?  Min  hustru  gäv  han  til  pris  for  sine 
bueskytter  fra  bergene;  mine  b0m  lod  han  saelge 
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som  slaver;  alle  mine  ejendomme  lod  han  sine 
tjenere  dele  imellem  sig;  mig  selv  lod  han  pine  i 
ni  dage.  Derpä  bod  han  mig  ride  ud  og  do  som 
et  dyr  pä  sletterne. 

Kejser  Julian. 
Og  hvad  vil  du  mig? 

Perseren. 
Hvad  jeg  vil  dig  efter  denne  medfart?     Jeg 
vil  hjaelpe  dig  at  0delaegge  min  forf0lger. 

Kejser  Julian. 
Ah,  du  pinte  mand,  —  hvad  kan  du  hjaelpe? 

Perseren. 

Jeg   kan    faeste   vinger    ved    dine   krigsfolks 

ankler. 

Kejser  Julian. 

Hvad  vil  du  sige  med  det?   Rejs  ^iig,  og  sig 

mig,  hvad  du  mener. 

Perseren 

(rejser  sig). 

Der  var  ingen  i  Ktesifon,  som  taenkte  at  du 
vilde  vaeige  denne  vej  — 

Kejser  Julian. 
Det  ved  jeg. 

Perseren. 
Nu  er  det  ikke  nogen  hemmelighed  laenger. 

Kejser  Julian. 
Du  lyver,    mandl      I  Persere  ved  intet  om 
mine  hensigter. 
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Perseren. 
Herre,  du,  hvis  visdom  stammer  fra  ilden  og 
solen,  du  ved  godt  at  mine  landsmaend  nu  kender 
dine  hensigter.  Du  har  sat  over  flodeme  pä  dine 
skibe;  disse  skibe,  flere  end  tusend  i  tallet,  og 
ladede  med  alle '  haerens  fornedenheder,  skal 
traekkes  opover  Tigris,  og  haeren  skal  rykke  frem 
jaevnsides  med  skibene. 

Kejser  Julian. 

Utroligt  — ! 

Perseren. 

När  skibene  er  komne  Ktesifon  sä  naer  som 

muligt,  —  hvilket  vil  sige  to  dagsrejser  fra  staden, 

—  da  vil  du  gä  I0S  pä  denne,   omringe  den  og 

tvinge  kong  Sapores  til  at  overgive  sig. 

Kejser  Julian 

(ser  aig  om). 

Hvem  har  forrädt  os? 

Perseren. 

Dette  forehavende  stär  nu  ikke  laenger  til  at 

udfore.     Mine  landsmaend  har  i  al  hast  bygget 

stendaemninger  i  flodsengen,   og  pä  dem  vil  dine 

skibe  strande. 

Kejser  Julian. 

Menneske,    ved    du,    hvad   det   koster    dig, 

ifald  du  ikke  taler  sandhed? 

Perseren. 
Mit    legeme    er   i    din   vold,    du   maegtige! 
Taler  jeg  ikke  sandhed,   sä  stär  det  dig  frit  for 
at  lade  mig  braende  levende. 
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Kejser  Julian 

(tu  Nevita). 

Floden  lukketl     Der  vil  kraeves  uger  for  at 
g0re  den  farbar  igen. 

Haerfareren  Nevita. 
Ifald  det  kan  gares,  herrel    Slige  redskaber 
fattes  — 

Kejser  Julian. 
Og  dette  skulde  mode  os  nu,  —  nu,  da  det 
gaelder  at  sejre  med  al  hastighed! 

Perseren. 
Du  Verdens  hersker,  jeg  har  sagt  dig  at  jeg 
kan  skaenke  din  haer  vinger. 

Kejser  Julian. 
Tal!     Ved  du  nogen  kortere  vej^ 

Perseren. 
Hvis  du  lover  mig,  efter  sejren,  at  skaffe  mig 
min    ranede   ejendom   tilbage   og   derhos  en  ny 
hustru  af  hoj  byrd,  sä  kan  jeg  — 

Kejser  Julian. 
Jeg  lover  dig  alt;  blot  tal  —  tall 

Perseren. 
Laegger  du  vejen  tvers  over  sletterne,  da  kan 
du  pä  fire  dage  stä  udenfor  Ktesifons  mure. 

Kejser  Julian. 
Glemmer  du  bergryggen  hinsides  sletterne? 


»• 
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Perseren. 
Herre,    har  du  aldrig  hört  tale  om  hin  sael- 
somme  snevring  mellem  bergene? 

Kejser  Julian. 
Jo,  jo,  en  kloft;  »Arimans  gade«  kaldes  den. 
Er  det  sandt  at  en  slig  findes? 

Perseren. 

Jeg  red  gennem  Arimans  gade   for  to  dage 

siden. 

Kejser  Julian. 
Nevita! 

Haerforeren  Nevita. 
I  sandhed,  herre,  hvis  sä  er  — 

Kejser  Julian. 
Underfulde  hjaelp  i  noden  -^! 

Perseren. 
Men  vil  du  frem  ad  hin  vej,  du  vaeldige,  da 
er  ingen  tid  at  spilde.  Den  persiske  haer,  som 
var  trukken  sammen  i  de  nordlige  landskaber, 
den  er  nu  kaldt  tilbage  for  at  staenge  berg- 
klefterne. 

Kejser  Julian. 
Ved  du  det  med  visshed? 

Perseren. 
N0ler  du,  vil  du  selv  erfare  det. 

Kejser  Julian. 
Hvor   mange  dage  bruger  dine    landsmaend 
for  at  nä  did  hen? 
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Perseren. 
Fire  dage,  herre! 

Kejser  Julian. 

Nevita,  vi  mä  stä  hinsides  klofterne  inden 
tre  dage! 

Haerfereren  Nevita 

(tu  Perseren). 

Er  det  gorligt  for  os  at  nä  kl0fterne  pä  tre 
dage  ? . 

Perseren. 

Ja,  Store  kriger,  det  er  gerügt,  hvis  I  tager 
denne  nat  til  hjaelp. 

Kejser  Julian. 

Lejren  skal  brydes  afl  Ingen  S0vn;  ingen 
hvile  nu.  Inden  fire  dage  —  hojst  f^m  —  mä 
jeg  stä  for  Ktesifon.  —  Hvad  taenker  du  pä? 
Ah,  jeg  ved  det. 

Haerforeren  Nevita. 
Fladen,  herre  I 

Kejser  Julian. 
Ja,  ja;  ja,  fläden. 

Haerf0reren  Nevita. 
Kommer   Perser- haeren    en    dag    senere    til 
klefterne  end  vi,  sä  vil  den  —  om  den  end  ikke 
kan  tilfoje  dig  anden  skade  —  vende  sig  vest- 
over  imod  dine  skibe  — 
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Kejser  Julian. 
—  g0re  et  umädeligt  bytte  til   at  forlaenge 
krigen  med  — 

Haerf0reren  Nevita. 
Kunde  vi   efterlade   tyve    tusend    mand   ved 
skibene,  sä  vilde  de  vaere  sikrede  — 

Kejser  Julian. 

Hvad  taenker  du  pal  Tyve  tusend?  Naesten 
tredjedelen  af  alt  väbenfort  mandskab.  .  Hvor 
var  sä  den  stridsmagt,  hvormed  jeg  skulde  sejrer 
Splittet,  spredt,  delt.  Ikke  en  eneste  mand  kan 
jeg  afse  til  sligt  ojemed. 

Nej,  nej,  Nevita;  men  der  turde  vel  g^ves 
et  tredje  middel  — 

Haerforeren  Nevita 

(▼iger  tilbage). 

Min  Store  kejser  — ! 

Kejser  Julian. 
Fladen  mä  hverken  falde  i  Persemes  haender 
eller  volde  os  mandespilde.     Der  gives  et  tredje 
valg,   siger  jegl     Hvi  neler  du?     Hvi  udtaler  du 
det  ikke? 

Haerf0reren  Nevita 

(til  Perseren). 

Ved  du  om  borgeme  i  Ktesifon  har  forräd 
pä  körn  og  olje? 

Perseren. 
I  Ktesifon  er  overfl0dige  forräd  af  alle  slags. 
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Kejser  Julian. 
Og  har  vi  farst  staden  inde,  sä  ligger  hele 
det  rige  landskab  äbent  for  os. 

Perseren. 
Borgeme  vil  äbne  sine  porte  for  dig,  herre! 
Jeg  er  ikke  den  eneste,  som  hader  kong  Sapores. 
De  vil  rejse  sig  imod  ham  og  falde  dig  tilfode, 
hvis  du  kommer  uventet  over  dem,  i  forfaerdelsens 
vaelde,  og  med  al  din  samlede  magt. 

Kejser  Julian. 
Just  det;  just  det. 

Perseren. 
Braend  skibene,  herre  I 

Haerfareren  Nevita. 
Ahl 

Kejser  Julian.' 
Hans    had    ser,    mens   din    troskab    famler, 
Nevita! 

Haerfereren  Nevita. 
Min  troskab  sä,  herre;   men  den  vänded  sig 
ved  det,  den  sä. 

Kejser  Julian. 
Er  ikke  disse  skibe  som  en  laenke  om  vor 
fod?  Vi  har  levnetsmidler  for  fire  fulde  dage  i 
lejren.  Det  er  godt  at  soldaterne  ikke  tynges 
formeget.  Og  hvad  tjener  sä  skibene  til?  Vi 
har  ingen  floder  mere  at  saette  over  — 

Henrik  Ibsen:  Kejser  og  Galilser.    II.  29 
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Haerfereren  Nevita. 
Herre,  hvis  det  virkelig  er  din  vilje  — 

Kejser  Julian. 
Min  vilje,  — '  min  vilje?     O,   i  en  aften  som 
denne   —  uvejrsfüld   og   stormende  — ;    hvorfor 
künde  ikke  et  lyn  slä  ned  og  — 

Mystikeren  Maximos 

(kommer  flsomt  fra  venstre). 

Du  solens  udkäme  sen,  —  her,  henrl 

Kejser  Julian. 
Ikke  nu,  min  Maximos  I 

Mystikeren  Maximos. 
Intet  er  vigtigere  end  dette.    Du  m  ä  hare  mig! 

Kejser  Julian. 
I  lykkens  og  visdommens  navn,   sä  tal,   min 
broder  1 

Mystikeren  Maximos 

(drager  ham  tUside  og  siger  daempet). 

Du  ved,  jeg  har  forsket  og  gransket,  bade 
i  bager  og  gennem  varsler,  for  at  komme  efter 
udfaldet  af  dette  krig^tog. 

Kejser  Julian. 
Jeg  ved  at  du  intet  har  kunnet  forudsige  mig. 

Mystikeren  Maximos. 
Varslerne  talte  og  skrifteme  samstemte  med 
dem.     Men  svaret,  som  altid  kom  igen,  var  sl 
saelsomt,  at  jeg  matte  tro,  jeg  havde  forregnet  mig. 
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Kejser  Julian. 
Men  nu  — ? 

Mystikeren  Maximos. 
Da  vi    drog    ud  fra  Antiokia  skrev  jeg   til 
Rom    for    at    rädfere    mig    med   de   sibyllinske 
b0ger  — 

Kejser  Julian. 
Ja,  ja  —1 

Mystikeren  Maximos. 
I    denne   time  er  svaret  kommet;    en  brev- 
drager  fra  statholderen  i  Antiokia  har  bragt  det. 

Kejser  Julian. 
Ah,  Maximos,  —  og  det  lyder  — f 

Mystikeren  Maximos. 
Det  lyder  som  alt,  hvad  varsler  og  skrifter 
har  sagt  mig;   og  nu  tar  jeg  tyde  det.      Glaed 
dig,  min  broder,  —  du  er  usärlig  i  denne  kamp. 

Kejser  Julian. 
Udsagnet,  —  udsagnet? 

Mystikeren  Maximos. 
De  sibyllinske  b0ger  siger:  »Julian  skal  vogte 
sig  for  de  frygiske  egne«. 

Kejser  Julian 

(viger  tUbage). 

De  frygiske  — ?    Ah,  Maximos! 

Mystikeren  Maximos. 
Hvi  blev  du  bieg,  min  broder? 

29* 
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Kejser  Julian. 
Sig  mig,  dyrebare  laerer,   —  hvorledes  tyder 
du  dette  svar? 

Mystikeren  Maximos. 
Er  mere  end  en  udtydning  taenkelig?  De 
frygiske  egne?  Hvad  har  du  i  Frygien  at  gere? 
I  Frygien,  —  et  landskab,  som  ligger  afsides, 
langt  bag  dig,  og  hvor  du  aldrig  har  nedig  at 
saette  din  fod?  Ingen  fare  truer  dig,  du  lykke- 
lige,  —  det  er  meningen. 

Kejser  Julian. 

Dette  gädesvar  har  en  tvefoldig  mening. 
Ingen  fare  truer  mig  i  kampen  —  men  fra  hint 
fjerne  landskab.  — 

Nevita;  Nevita! 

Haerfareren  Nevita. 
Herre  — ? 

Kejser  Julian. 

I  Frygien  altsä?  Alexandros  skriver  om  len- 
domsfulde  ting,  der  forberedes  i  Frygien.  Det 
er  engang  bleven  forudsagt  at  Galilaeeren  skal 
komme  igen  — 

Braend  skibene,  Nevita! 

Haerfereren  Nevita. 
Herre,  er  det  din  faste  ufravigelige  vilje  — ? 

Kejser  Julian. 
Braend  deml     N0I  ikke.     Der  truer   os  len- 
lige  farer  bagved. 
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(tü  en  af  h0Tedimaendene.) 

Giv  n0je  agt  pä  denne  fremmede.  Han 
skal  tjene  os  til  vej viser.  Kvaeg  ham  med  spise 
og  drikke,  og  lad  ham  hvile  godt  ud. 

Krigs0versten  Jovian. 
Min  kejser,  jeg  b0nfalder  dig,   —  byg  ikke 
for  sikkert  pä  en  slig  overlobers  udsagn. 

Kejser  Julian. 

Aha,  —  du  tykkes  rystet,  min  galilaeiske 
rädgiver!  Alt  dette  er  nok  ikke  efter  dit  sind. 
Kanske  ved  du  mere,  end  du  sketter  om  at  sige. 

Gä,  Nevita,  —  og  braend  skibene! 

(Harforeren  Novita  bejer  tig  og  gär  nd  til  renstre.     Hevedsmanden  ferer 

Perseren  bort  mellem  teltene.) 

Kejser  Julian. 

Forraedere  i  min  egen  lejr!  Vent,  vent,  — 
jeg  skal  vel  komme  tilbunds  i  disse  underfundig- 
heder. 

Haeren  skal  bryde  opi  Gä,  Jovian,  og  sorg 
for  at  fortroppen  rykker  ud  inden  en  time.  Perseren 
kender  vejen.     Gä! 

Krigsaversten  Jovian. 
Som  du  byder,  min  h0je  kejser  1 

(ban  g&r  nd  til  hejre.) 

Mystikeren  Maximos. 

Du  braender  fläden?     Sikkerlig  har  du  störe 

ting  isinde. 

Kejser  Julian. 

Jeg  gad  vide  om  den  makedoniske  Alexander 

havde  vovet  dette? 
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Mystikeren  Maximos. 
Vidste  Alexander,  hvor  faren  trued? 

Kejser  Julian. 

Sandt;  sandt!  Jeg  ved  det  Alle  sejer- 
bringende  magter  er  i  forbund  med  mig.  Varsler 
og  teg^  udfolder  sin  hemmelighedsfulde  kund- 
skab  til  fromme  for  mit  rige. 

Siges  det  ikke  om  Galilaeeren,  at  ändeme 
kom  og  tjente  ham?  —  Hvem  tjener  änderne  nu? 

Hvad  vilde  Galilaeeren  sige,  hvis  han  var 
usynlig  tilstede  iblandt  os? 

Mystikeren  Maximos. 
Han  vilde  sige:  det  tredje  rige  er  naer. 

Kejser  Julian. 

Det  tredje  rige  er  kommet,  Maximosl  J^ 
faler  at  Verdens  Messias  er  levende  i  mig.  Anden 
er  vorden  k0d,  og  kadet  and.  Alt  skabt  ligger 
indenfor  min  vilje  og  min  vaelde. 

Se,  se,  —  bist  fyger  de  forste  gnister  ivejret. 
Luerne  slikker  i  tougvaerket  og  i  de  taette  mäste- 
klynger. 

(riber  imod  ilden.) 

Taend;  taend! 

Mystikeren  Maximos. 
Vinden  aner  din  vilje.  Den  vokser  og  tjener  dig. 

Kejser  Julian 

(byder  med  knyt:et  händ). 

Vord  storml     Mere  vestlig!    Jeg  vil  det! 
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Havedsmanden  Fromentinos 

(koouner  fra  liejr«). 

Nädigste   herre,  —  tillad   at  jeg  varer   dig 
ad.     Der  er  udbrudt  en  farefuld  uro  i  lejren. 

Kejser  Julian. 
Jeg  täler  ingen  uro  mere.    Haeren  skal  rykke 
frem. 

Hevedsmanden  Fromentinos. 
Ja,  min  kejser,   —  men  de  genstridige  Gali- 
laeere  — 

Kejser  Julian. 
Galilaeeme?    Hvad  de? 

Hevedsmanden  Fromentinos. 
Da  skatmestrene  nylig  skulde  uddele  lenning 
til  soldateme,   havde  de  opstillet  dit  heje  billede 
foran  lonningsbordene  — 

Kejser  Julian. 
Säledes  skal  det  stedse  ske  herefter. 

Hovedsmanden  Fromentinos. 
Det  pälagdes  hver  mand,    alt  som  han  gik 
frem,  at  käste  noget  rageise  i  fyrfadene  — 

Kejser  Julian. 
Nu  ja,  ja? 

Hevedsmanden  Fromentinos. 
Mange  af  de  galilaeiske  soldater  gjorde  det 
uden  at  taenke  videre  derved;  men  andre  vaegred 
sig  — 
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Kejser  Julian. 
HvadI     De  vaegred  sig? 

Hevedsmanden  Fromentinos. 
I  ferstningen,    herre;    men   da  skatmestrene 
forestilled  dem  at  det  var  en  gammel  skik,    som 
igen  skulde  indfores  og  som  ikke  havde    noget 
med  det  guddommelige  at  skaffe  — 

Kejser  Julian. 
Aha;  hvad  sä?  . 

H0vedsn>anden  Fromentinos. 
—  sä  faldt  de  til  foje  og  gjorde,   som  man 
bed  dem. 

Kejser  Julian. 
Ser  I  vel;  de  faldt  til  foje! 

Havedsmanden  Fromentinos. 
Men  siden,  herre,  smilte  vore  egne  ad  dem 
og  spotted  og  sagde  ubetaenksomt  at  nu  gjorde 
de  bedst  i  at  udslette  korsets  og  fiskens  tegn, 
som  de  plejer  at  indriste  pä  armene;  thi  nu  havde 
de  dyrket  den  guddommelige  kejser. 

Kejser  Julian. 
Ja,  ja!     Og  Galilaeerne? 

H0vedsmanden  Fromentinos. 

De  brod  ud  i  hoje  klager ;  her,    her^ 

herre;  det  er  umuligt  at  tale  dem  til  rette. 

(Vilde  skrig  heres  ndenfor  mellein  teltenc.) 
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Kejser  Julian. 
Disse  rasende!     Opsaetsighed  til  det  sidste. 
De  ved  ikke  at  deres  mesters  magt  er  brudt.' 

(Kristne   soldater  leber  frem  pi  sletten.     Nogle  sl&r  sig  for  bryitet; 
andre  senderrivcr  liae  klvder,  alt  ander  grid  og  r&b.) 

En  Soldat. 
Kristus  dade  for  mig,  og  jeg  sveg  haml 

En  anden  soldat. 
O,    du  straffend^  herre  i  himlen,    slä   mig; 
jeg  har  dyrket  falske  guderl 

Soldaten  Agathon. 
Djaevlen  pä  kejsersaedet  har  draebt  min  sjaell 
Ve,  ve,  vel 

Andre  soldater 

(afrirer  blytegnene,  som  de  berer  om  halsen). 

Vi  vil  ikke  tjene  afguder! 

Atter  andre. 
Gudsfornaegteren   er   ikke  vor  hersker!      Vi 
vil  hjeml     Hjem! 

Kejser  Julian. 
Fromentinos ,     grib    disse    afsindige !      Hug 
dem  nedl 

(Fromentinos  og  flere  blandt  de  omitaende  vil  styrte  ind  p4  de  kristne 
soldater.     I   det  samme  ndbrcder  sig  et  stärkt  lysende  skin;   Iner  sl&r 

irejret  fra  skibene.) 

Ferere  og  soldater 

(skralislagne). 

Fladen  braenderl 
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Kejser  Julian. 
Ja,  fläden  braenderl  Og  mere  end  fläden 
brafender.  Pä  dette  rede  vaeltende  bäl  braender 
den  korsfaestede  Galilaeer  til  aske;  og  den  jordiske 
kejser  braender  med  Galilaeeren.  Men  op  af 
asken  stiger  —  Hg  hin  vidunderlige  fugl  — 
jordens  gud  og  ändens  kejser  i  en,  i  en,  i  en! 

Flere  stemmen 
Vanvid  har  slät  hami 

Haerf0reren  Nevita 

(kommer  fra  renstre.) 

Det  er  fuldbragt. 

Krigs0versten  Jovian 

(iUomt  fra  lejren). 

Sluk,  sluk,  slukl 

Kejser  Julian. 
Braend,  braendl 

H0vedsmanden  Ammian 

(fra  lejren). 

Herre,  du  er  forrädt!    Hin  persiske  overlaber 
var  en  bedrager  — 

Kejser  Julian. 
Du  lyver,  mandl     Hvor  er  han? 

Hevedsmanden  Ammian. 
Flygtetl 

KrigS0versten  Jovian. 
Forsvunden,  som  en  skygge  — 
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Haerfereren  Nevita. 


Flygtet! 


Krigs0versten  Jovian. 
De,  som  ledsaged  ham,  udsiger  at  han  blev 
ligesom  borte  mellem  haendeme  pä  dem. 

H0vedsmanden  Ammian. 
Hans  best  er  ogsä  borte  fra   indhegningen, 
hvor  den  stod;    den  fremmede  mä  vaere  flygtet 
ind  over  sletteme. 

Kejser  Julian. 
Sluk  branden,  Nevita  1 

Haerfereren  Nevita. 
Umuligt,  min  kejser  1 

Kejser  Julian. 
Sluk,  slukl     Det  skal  vaere  muligtl 

Haerforeren  Nevita. 
Intet  er  umuligere.     Alle  landtouge  er  over- 
hugne;  alle  skibe  driver  ned  pä  de  braendende  vrag. 

Fyrst  Hormisdas 

(koouner  frem  mellem  teltene). 

Forbandelse  over  mine  landsmaend!  O,  herre, 
at  du  künde  lytte  til  denne  raenkefulde. 

Räb  fra  lejren. 
Fladen  braenderl    Skilte  fra  hjemmet!    D0den 
foran  os! 
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Soldaten  Agathon. 
Afgud,    afgud,    —   byd    stormen    tie;     byd 
luerne  dal 

Krigseversten  Jovian. 
Stormen  vokser.      Ilden  er  som  et  rullende 
hav  — 

Mystikeren  Maximos 

(hyisker). 

Vogt  dig  for  de  frygiske  egne. 

Kejser  Julian 

(riber  til  hteren). 

Lad  fläden  braende!     Inden  syv  dage  skal  I 
braende  Ktesifon. 


FEMTE  HANDLING. 


(£n  ede  stenet  srkenslette  nden  treer  og  grss.     Tu  hejre  kejserens  telt. 

Eftermidda;.) 

(Udmaktede  soldater  li;;er  i  klynger'inde  p&  sietten.  Fra  o;  til 
dra^er  harafdelinger  forbi  fra  venstre  til  hejre.  Ddenfor  teltet  g&t 
visdomslarerne  Priskos  og  Kjtron  samt  flere  andre  af  kejse- 
leas .  ledsagere  ventende  i  spaanding  og  nro.  Liyyagttfereren 
Aaatolos  st&r  med  soldater  foran  telt&bningen.) 

Visdomslaereren  Kytron. 
Er  det  ikke  ufatteligt  at  dette  krigsräd  kan 
vare  sä  laenge? 

Visdomslaereren  Priskos. 
Ja,   i  sandhed,    man  skulde  mene,    her  var 
kun  to    ting  at  vaeige   imellem:    at  rykke   frem 
eller  rykke  tilbage. 

Visdomslaereren  Kytron. 
Dette  er  ikke  til  at  blive  klog  pä.  — 
Sig  mig,  gode  Anatolos,  hvorfor  i  gudernes 
navn  rykker  vi  ikke  frem? 

Visdomslaereren  Priskos. 
Ja,    hvorfor   aengster   man  os  og  gar  holdt 
her  midt  i  erken? 
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Livvagtsfereren  Anatolos. 
Ser  I  den  dirrende  luft  nede  i  himmelbrynet 
bade  i  nord,  est  og  syd?     • 

Visdomslaereren  Kytron. 
Ja  vel,  ja  vel;  det  er  heden  — 

Livvagtsfereren  Anatolos. 
Det  er  sletten,  som  braender. 

Visdoms'laereren  Priskos. 
Hvad  siger  dul     Braender  sletten? 

Visdomslaereren  Kytron. 
Sp0g   dog   ikke   sä  uhyggeligt,   gode  Ana- 
tolos!    Sig  OS  —  hvad  er  det? 

Livvagtsforeren  Anatolos. 
Sletten  braender,  siger  jeg.     Hist  ude,   hvor 
erken  herer  op,  har  Perseme  taendt  ild  i  graesset 
Vi  kan  ikke  komme  nogen  vej  fer  jordbunden 
er  afkolet. 

Visdomslaereren  Kytron. 
O,   er  ikke  dette  forfaerdeligt?     Hvilke  bar- 
barer I     At  gribe  til  deslige  midier  — I 

Visdomslaereren  Priskos. 
Men  sä  er  der  jo  intet  valg.     Uden  levnets- 
midler,  uden  vand  — ;  hvorfor  gär  vi  ikke  tilbage? 

Livvagtsforeren  Anatolos. 
Over  Tigris  og  Eufrat? 
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Visdomslaereren  Kytron. 
Og   fläden   braendtl      Hvorlede»    feres    dog 
denne  krig?     O,    at  dog  ikke   kejseren   taenker 
mere  pä  sine  venner!    Hvorledes  skal  jeg  komme 
hjem  igen? 

Livvagtsfereren  Anatolos. 
Du,  som  vi  andre,  venl 

Visdomslaereren  Kytron. 
Som  I  andre?  Som  I  andre!  Ja,  det  er  en 
god  tale.  Med  eder  er  det  en  anden  sag.  I  er 
krigsmaend.  Det  er  eders  kald  at  udholde  visse 
besvaerligheder,  som  jeg  slet  ikke  er  vant  til. 
Jeg  har  ikke  fulgt  med  kejseren  for  at  doje  sä 
meget  ondt.  Her  pines  jeg  af  myg  og  giftfluer; 
—  se,  hvorledes  mine  haender  ser  ud! 

Visdomslaereren  Priskos. 
Tilvisse  er  vi  ikke  kommen  her  for  dette. 
Vi  pätög  OS  at  falge  haeren  for  at  affatte  lov- 
taler  over  de  sejre,  som  kejseren  agtede  at  vinde. 
Hvor  er  der  blevet  af  disse  sejre?  Hvad  har 
man  udrettet  i  de  sex  mejsommelige  uger  siden 
flädens  brand?  Man  har  adelagt  nogle  forladte 
byer  af  det  usleste  slags.  Man  har  fremvist  i 
lejren  nogle  fanger,  som  fortroppeme  skulde 
have  taget.  Jeg  ved  rigtignok  ikke  i  hvilke  slag 
det  skulde  vaere  sked!  Og  jeg  synes  ogsä  at 
hine  fanger  sä  ligere  ud  til  at  vaere  opsnappede 
hyrder  og  bonder  — 
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Visdomslaereren  Kytron. 
Og  sa  at  man  künde  braende  flädenl    Sagde 
jeg  ikke  straks  at  dette  vilde  blive  en  kilde  til 
ulykker? 

Livvagtsfereren  Anatolos. 
Det  herte  jeg  dog  ikke. 

Visdomslaereren  Kytron. 
Hvad?     Sagde  jeg  det  ikke?     Herta    ikke 
du,  o  Priskos,  at  jeg  sagde  detr 

Visdomslaereren  Priskos. 
Jeg  ved  sandelig  ikke,  ven;  men  jeg  ved  at 
jeg  selv  til  ingen  nytte  ivrede  imod  dette  ulyk- 
salige  foretagende.  Ja,  jeg  kan  sige  at  jeg  har 
vaeret  imod  det  hele  krigstog  pä  denne  ärstid. 
Hvilken  overilelsel  Hvor  har  dog  kejseren  havt 
sine  0jne?  Er  det  den  samme  helt,  der  faegtede 
sä  overmäde  heldigt  ved  Rhin-strommen?  Skulde 
man  ikke  tro  at  han  var  slagen  med  blindhed 
eller  med  en  ändelig  sygdom? 

Livvagtsfereren  Anatolos. 
Hyss,  hyss;  —  hvad  tale  er  det? 

Visdomslaereren  Kytron. 
Ja,  det  var  visst  nok  lidet  sommeligt  sagt 
af  vor  Priskos.  Men  heller  ikke  jeg  kan  naegte 
at  jeg  sporer  en  sergelig  mangel  pä  visdom  i 
flere  af  den  kronede  visdomselskers  senere  hand- 
linger.  Hvor  overilet,  at  stille  sit  billede  op  i 
lejren  og  lade  sig  dyrke,   som  om  han  var  en 
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gudl  Hvor  uklogt,  sa  abenbart  at  hane  hin  sael- 
somme  laerer  fra  Nazareth,  hvilken  dog  mä  siges 
at  räde  over  en  saerdeles  magt,  der  ellers  kanske 
künde  kommet  os  alle  til  gode  under  disse  fare- 
fulde  omstaendigheder. 

Ah,    der   kommer  Nevita   selv.      Nu    för  vi 
h0re  — 

^Harfereren  Neyita  kommer  ad  fra  teltet.     I  ibningen  vender  han  aig 
og  g0T  et  te^n  indad.     Straks  efter  kommer  li  vis  gen  Oribase*  ud.) 

Haerfereren  Nevita 

(drajcer  legen  tilside). 

Sig  mig  aerligt,   Oribases,    —  er  der  noget 
ivejen  med  kejserens  sind? 

Livlaegen  Oribases. 
Hvor  falder  du  pä  det,  herre? 

Haerfereren  Nevita. 
Hvorledes  skal  jeg  ellers  tyde  hans  adfaerd? 

Livlaegen  Oribases. 
O,  min  elskede  kejser  — I 

Haerfereren  Nevita. 
Oribases,  du  mä  ikke  dalge  noget  for  mig. 

Visdomslaereren  Kytron 

(nermer  sig). 

O,    tappre    haerferer,    hvis    det    ikke   er  pä- 
Iraengende  — 

Haerfereren  Nevita. 
Siden,  sidenl 

Henrik  Ibsen:  Kejser  og  Galilceer.    11.  30 
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Livlaegen  Oribases 

(tu  Nevita). 

Vaer  rolig,  herrel  Der  skal  ikke  ske  nogen 
ulykke.  Eutherios  og  jeg  har  lovet  hverandre 
at  holde  0Je  med  ham. 

Haerf0reren  Nevita. 
Ah,  du  vil  da  vel  ikke  dermed  sige  at  — ? 

Livlaegen  Oribases. 
Sidste  nat  var  han  naer  ved  at  forkorte  sit 
liv.     Lykkeligvis  kom  Eutherios  tilstede  — ;    o, 
tal  ikke  til  nogen  om  deti 

Haerfereren  Nevita. 
Slip  ham  ikke  af  syne. 

Visdomslaereren  Priskos 

(ntermer  sig). 

Det  vilde  vaere  os  en  stör  trast  at  erfaxe, 
hvad  krigsrädet  — ? 

Haerf0reren  Nevita. 
Tilgiv;  jeg  har  vigtige  ting  at  skßrtte. 

(Han  g&r  ad  bag  teltet.     Krigsev ersten  Joyian  kommer  i  det  saaune 

ad  fra  &bningen.) 

Krigs0versten  Jovian 

(indad). 

Skal  ske,  min  nädige  kejserl 

Visdomslaereren  Kytron. 
Ah,  h0Jst  fortraeffelige  Jovian  1     Nu?    Er  til- 
bagetoget  besluttet? 
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Krigs0versten  Jovian. 
Jeg   vil    ikke   räde    nogen    at  kalde    det    et 
tilbagetog. 

(han  gir  ud  bag^  teltet.) 

Visdomslaereren  Kytron. 
O ,    disse    krigsmaend !      En   visdomselskers 
sindsro  gaelder  intet  for  dem.     Ah! 

(Kejaer  Julian  kommer  nd  fra  teltet;  han  er  bleg^  o^  indfalden.   Sammen 

med   kejseren  kommer    hnsmesteren   Eutherios   og  flere  krigs- 

eyerster,  hvilke  sidste  straks  gix  bort  over  sletten  til  bejre.) 

Kejser  Julian 

(til  visdomslaererne). 

Glaed  jer  nu,  mine  venner!     Nu  vil  snart  alt 
blive  godt. 

Visdomslaereren  Kytron. 
Ak,  velsignede  herre,  har  du  fundet  en  udvej  ? 

Kejser  Julian. 
Vi  har  udveje  nok,  Kytron;  det  gaelder  kun 
at  vaeige  den    bedste.      Nu  vil  vi    aendre    noget 
ved  haerens  fremrykning  — 

Visdomslaereren  Priskos. 
O,  priset  vaere  din  klogskabl 

Kejser  Julian. 
Dette  tog  imod  0st,   —  det  leder  ikke    til 
noget. 

Visdomslaereren  Kytron. 
Nej,  nej,  det  er  vissti 

Kejser  Julian. 
Nu  gär  vi  mod  nord,  Kytron! 

30* 
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Visdomslaereren  Kytron. 
Hvad,  herre,  —  imod  nord? 

Visdomslaereren  Priskos. 
Altsä  ikke  vestover? 

Kejser  Julian. 

Ikke  vestover.  Langt  fra  ikke  vestover.  Det 
vilde  have  sin  vanskelighed  'for  flodernes  skyld. 
Og  Ktesifon  mä  vi  lade  ligge  til  senere.  Uden 
skibene  kan  vi  ikke  taenke  pä  at  tage  staden. 
Det  var  Galilaeerne,  som  voldte  dette  med  skibs- 
branden;  jeg  har  maerket  et  og  andet. 

Hvo  t0r  kalde  det  et  tilbagetog,  at  jeg  gar 
nordover  ?  Hvad  ved  I  om  mine  hensigter? 
Perser-haeren  stär  et  steds  i  det  nordlige;  det  er 
vi  nu  temmelig  visse  pä.  Har  jeg  farst  slät 
Sapores  — ;  det  skal  geres  af  i  et  slag  — ;  i 
Persernes  lejr  vil  vi  finde  umädelige  forräd  — 

När  jeg  ferer  Perser-kongen  som  fange  gennem 
Antiokia  og  de  andre  staeder,  sä  gad  jeg  dog  se 
om  ikke  borgerne  falder  mig  tilfode. 

Kristne  soldater 

(dra^er  synj^ende  orer  sietten). 

0ksen  ligger  ved  traeets  rod; 
Verdens  ceder  skal  faeldes. 
Pä  Golgata  skyder  af  Herrens  blod 
palmen,  som  aldrig  aeldes. 

(Qd  til  bejre.) 

Kejser  Julian 

(felger  dem  med  ejnene). 

Galilaeerne  synger  altid.  Sänge  om  d0d  (^ 
sär  og  smerte.     Hine  kvinder,  jeg  tog  med  som 
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sygeplejersker,  —  de  har  gjort  os  mere  skade 
end  gavn.  De  har  laert  soldaterne  saelsomme 
sänge,  hvilke  jeg  ikke  fer  har  hert, 

Dog  vil  jeg  ikke  herefter  straffe  nogen  for 
sligt.  Det  leder  kun  til  des  st0rre  forvildelse. 
Ved  du,  Priskos,  hvad  der  haendte  med  de  op- 
saetsige,  som  nys  naegtede  at  vise  de  kejserlige 
billeder  den  skyldige  aerefrygt? 

Visdomslaereren  Priskos. 
Nys,  herre? 

Kejser  Julian. 
Da  jeg,  for  at  indgyde  ligesindede  en  gavnlig 
skraek,  vilde  lade  nogle  af  disse  mennesker  aflive, 
sä  trädte  den  aeldste  frem  og  bad,  under  haje 
glaedesräb,  om  at  matte  fö  lov  til  at  do  ferst.  — 
Ser  du,  Priskos,  —  da  jeg  igär  erfor  dette  — 

Visdomslaereren  Priskos. 
Igär?    O  herre,  du  fejler.    Dette  er  sked  for 
firti  dage  siden. 

Kejser  Julian. 
Sä  laenge?  Ja,  ja,  ja!  Hebraeerne  matte 
vandre  firti  är  i  0rken.  Alle  de  gamle  matte 
udd0.  Der  matte  vokse  op  en  ny  slaegt;  men 
den  —  maerk  jer  det  —  den  slap  ind  i  det  land, 
som  var  dem  alle  lovet. 

Husmesteren  Eutherios. 
Det  er  hajt  pä  dagen,  herre;  —  vil  du  ikke 
taenke  pä  mältidet? 
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Kejser  Julian. 

Ikke  endnu,  min  EutheriosI  Kodets  spaegelse 
t0r  vaere  til  gavn  for  alle  mennesker. 

Ja,  jeg  siger  eder,  vi  mä  laegge  vind  pä  at 
vorde  en  ny  slaegt.  Jeg  kan  ikke  g0re  noget 
med  jer,  säledes,  som  I  nu  er.  Vil  I  ud  af  orken, 
sä  mä  I  vandre  i  et  rent  levnet.  Se  til  Galilaeeme. 
Vi  künde  laere  visse  ting  af  de  mennesker.  Der 
gives  ingen  nodlidende  og  hjaelpelese  iblandtdem; 
de  lever  som  bredre  og  S0stre  indbyrdes,  —  og 
mest  nu,  da  deres  genstridighed  har  tvunget  mig 
til  at  tugte  dem.  Disse  Galilaeere,  skal  I  vide, 
har  noget  i  hjertet,  som  jeg  hajlig  skulde  0nske 
at  I  vilde  beflitte  jer  pä.  I  kalder  eder  efterfol- 
gere  af  Sokrates,  af  Piaton,  af  Diogenes.  Er  der 
nogen  af  eder,  som  vilde  gä  glad  i  deden  for 
Piatons  skyld?  Mon  vor  Priskos  vilde  ofre  sin 
venstre  händ  for  Sokrates?  Mon  Kytron  vilde 
for  Diogenes  lade  sit  0re  afhugge?  I  gjorde  det 
sandelig  ikke!  Jeg  kender  jer,  I  kalkede  gravel 
Gä  fra  mine  0jne;  —  jeg  kan  ikke  bruge  jerl 

(Visdomsltererne  gkr  nedslag^ne  bort;  de  evrige  fjerner  aig  oga&  nnder 
bekymret  hvisken.  Kan  livlseg^en  Oribases  og  hnsmesteren  Entherios  blir 
tilbag^e  bos  kejseren.     Livragtsfereren  Anatolos   st&r  fremdeles  med  sine 

soldater  adenfor  teltet.) 

Kejser  Julian. 
Hvor   saelsomt!       Hvor    er    det    ikke   i   sin 

0 

dybeste  grund  ufatteligt?  Oribases,  —  kan  du 
forklare  mig  denne  gäde? 
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Livlaegen  Oribases. 
Min  kejser,  —  hvilken  gäde  mener  du? 

Kejser  Julian. 
Med    tolv   ringe    maend ,    fiskere ,    uvidende 
mennesker,  grundlagde  han  dette. 

Livlaegen  Oribases. 
O  herre,  disse  tanker  afkraefter  dig. 

•  * 

Kejser  Julian. 
Og  hvem  er  det,  som  har  holdt  det  sammen 
til  denne  dag?     Kvinder  og  ukyndige  for  sterste 
delen  — 

Livlaegen  Oribases. 
Ja,  ja,  herre;  men  nu  vil  snart  en  lykkelig 
vending  af  krigstoget  — 

Kejser  Julian. 
Meget  sandt,  Oribases;  sä  snart  lykken  har 
vendt  sig,  sä  vil  alt  vorde  godt.  Tommermands- 
S0nnens  rige  falder  inden  f0je  tid;  det  ved  vi  nok. 
Sä  mange  är,  som  äret  har  dage,  sä  laenge  skal 
han  herske;  og  nu  har  vi  jo  — 

Husmesteren  Eutherios. 
Min  elskede  herre,   vilde  ikke  et  bad  g0re 
dig  godt? 

Kejser  Julian. 
Mener  du  det?  —  Du    kan   gä,    Eutherios  1 
Gä,  gä!    Jeg  har  noget  at  tale  med  Oribases. 

Husmesteren  Eutherios  gir  ad  h&g  teltet.     Kejseren  dra^er  Oribases  over 

til  den  anden  side.) 
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Kejser  Julian. 
Har  Eutherios  fortalt  dig  noget  denne  morgen  f 

Livlaegen  Oribases. 
Nej,  herrel 

Kejser  Julian. 
Har  han  ikke  fortalt  dig  om  noget  fra  inat  —  ? 

Livlaegen  Oribases. 
Nej,  min  kejser,  —  slet  intet.     Eutherios   er 
meget  taus. 

Kejser  Julian. 
Skulde    han    fortaelle  dig  noget,    sa  mä   du 
ikke  tro  det.     Det  er  ingenlunde  gät  säledes  til, 
som  han  siger.     Det  er  ham  selv,   som  stär  mig 
efter  livet. 

Livlaegen  Oribases. 
Han,  —  din  gamle  trofaste  tjener! 

Kejser  Julian. 
Jeg  vil  holde  0je  med  ham. 

Livlaegen  Oribases. 
Det  vil  jeg  ogsä. 

Kejser  Julian. 
Vi  vil  begge  to  holde  0je  med  ham. 

Livlaegen  Oribases. 
Herre,  jeg  tror  du  har  nydt  ringe  S0vn  inat. 

'    Kejser  Julian. 
Livlaegen  Oribases 

(▼il  tale  men  besinder  si^). 
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Kejser  Julian. 
Ved  du,    hvoraf  det  kom,    at  jeg  ikke  fik 
sove? 

Livlaegen  Oribases. 
Nej,  min  kejser! 

Kejser  Julian. 
Sejerherren  fra  den  mulviske  bro  var  hos  mig. 

Livlaegen  Oribases. 
Den  Store  Konstantin? 

Kejser  Julian. 
Ja.     I  de  sidste  naetter  har  jeg  ikke  havt  ro 
for  denne  skygge.    Han  kommer  lidt  efter  midnat 
og  gär  ikke  bort  fev  henimod  morgenstunden. 

Livlaegen  Oribases. 
Herre,  det  er  fuldmänen;  den  har  altid  oyet 
en  saelsom  virkning  pä  dit  sind. 

Kejser  Julian. 
^^Efter  de  gamles  mening  plejer  deslige  syner 
—  —  Hvor  blir  dog  Maximos  af?  Men  hines 
mening  er  ingenlunde  at  bygge  pä.  Vi  ser  jo, 
de  har  faret  vild  i  sä  mangt  og  meget.  Selv 
hvad  de  fortaeller  om  guderne  t0r  vi  ikke  ubetinget 
tro.  Ikke  heller  om  skyggerne  og  de  magter 
for  0vrigt,  som  räder  for  menneskenes  velfaerd. 
Hvad  ved  vi  om  disse  magter?  Vi  ved  intet, 
Oribases,  —  fraregnet  deres  lunefuldhed  og  ube- 
standighed,  for  hvilke  egenskaber  vi  har  temmelig 
sikkre  vidnesbyrd. 
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Jeg  skul'de  anske,  Maximos  vilde  komme. 

(heu  for  »ig.) 

Her?  Det  er  jo  ikke  her  at  det  faretruende 
uvejr  traekker  op.  Det  skulde  jo  vaere  i  de  fry- 
giske  egne  — 

Livlaegen  Oribases. 
Hvilke  egne,  herre,  —  og  hvilket  uvejr? 

Kejser  Julian. 
O,  intet  - —  intet. 

Haerf0reren  Nevita 

(kommer  fra  hejre  side  af  sletten). 

Nu,  min  kejser,  er  haeren  sat  i  gang  — 

Kejser  Julian. 
Nordover? 

Haerfereren  Nevita 

•    (stadser). 

Forstär  sig,  herre! 

Kejser  Julian. 
Ja,  vi  skulde  dog  ventet  til  Maximos  — 

Haerfereren  Nevita. 
Hvad    skal    det  sige,    min  kejser?      Her    er 
intet  at  vente  efter.     Vi  stär  uden  levnetsmidler; 
spredte    fiendtlige    rytterhobe   viser   sig   allerede 
bade  i  0st  og  i  syd  — 

Kejser  Julian. 
Ja,  ja,  vi  mä  frem,  —  nordover.    Nu  kommer 
Maximos   straks.      Jeg   har   ladet   de   etruskiske 
spämaend  hente  fra  bagtroppen;    de  skal  endnu 
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engang  fors0ge  —  —  Nogle  Magere  har  jeg 
ogsä  fat  fat  pä,  og  de  siger  sig  at  vaere  vel 
forfame  i  de  kaldaeiske  hemmeligheder.  Vore 
egne  prester  tager  varsler  pä  ni  forskellige  steder  -^- 

Haerfareren  Nevita. 

Herre,  hvorledes  varslerne  end  falder  ud,  sä 
siger  jeg  dig,  vi  mä  frem.  Soldaterne  er  ikke 
laengere  at  stole  pä;  de  skanner  godt,  vor  enesfe 
redning  er  at  nä  de  armeniske  berge. 

Kejser  Julian. 

Did  vil  vi,  Nevita,  —  hvorledes  sä  varslerne 
falder  ud.  Men  det  er  dog  en  stör  tryghed  at 
vide  at  man  handler  ligesom  efter  samräd  med 
hine  uudgrundelige  magter,  der,  när  de  vil,  kan 
gribe  sä  overordentlig  dybt  ind  i  et  menneskes 
skabne. 

Haerf0reren  Nevita 

(^r  fra  ham  og  siger  kort  og  bydende). 

Anatolos,  tag  kejserens  telt  nedl 

(han  hvisker  nogle  ord  til  livvagtsfereren  og  gär  nd  til  hejre.) 

Kejser  Julian. 

Alle  varsler  har  i  disse  firti  dage  vaeret 
ulykkespäende;  og  det  viser  just  at  man  tor 
saette  lid  til  dem;  thi  i  al  denne  tid  er  vor  sag. 
kun  lidet  fremmet.  Men  ser  du  vel,  min  Oribases, 
—  nu,   da  jeg  har  et  nyt  foretagende  for  0Je  — 

Ah,  Maximos! 
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Mystikeren  Maximos 

(kommer  inde  fra  sletten). 

Haeren  er  alt  undervejs,  herre;  stig  tilhest! 

Kejser  Julian. 
Varslerne  —  varslerne? 

Mystikeren  Maximos. 

Ej,    hvad   —   varslerne!      Sparg    ikke    om 

varslerne. 

Kejser  Julian. 

Tal!    Jeg  vil  vide,  hvad  de  har  svaret. 

Mystikeren  Maximos. 
Alle  varsler  tier. 

Kejser  Julian. 
De  tier? 

Mystikeren  Maximos. 
Jeg  var  hos  presteme;  offerdyrenes  indvolde 
gav  intet  tegn.  Jeg  var  hos  de  etruskiske  gegiere; 
fuglenes  flugt  og  skrig  sagde  dem  intet.  Hos 
Mageme  var  jeg  ogsä;  deres  skrifter  havde  intet 
svar  at  give.     Og  jeg  selv  — 

Kejser  Julian. 
Du  selv,  min  Maximos? 

Mystikeren  Maximos. 
Nu  kan  jeg  sige  dig  det.     Jeg  har  i  denne 
nat  gransket  stjernernes   stilling.      De  forkyndte 
mig  intet,  Julian! 
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Kejser  Julian. 

Intet.  —  Taushed  —  taushed,  som  om  sol- 
skiven  var  i  faerd  med  at  form0rkes.  Alenel 
Ingen  bro  mere  mellem  mig  og  änderne. 

Hvor  er  du  nu,  du  hvide  sejlskinnende  fläde, 
som  kom  og  gik  i  dagglans  og  som  bar  bud 
mellem  jord  og  himmel? 

Fladen  er  braendt.  Ogsä  denne  fläde  er 
braendt.     O,  alle  mine  skinnende  skibe. 

Eller  hvad,  Maximos,  —  hvad  tror  du  om 
dette  ? 

Mystikeren  Maximos. 

Jeg  tror  pä  dig. 

Kejser  Julian. 
Ja,  ja,  —  g0r  detl 

Mystikeren  Maximos. 

Verdensviljen  har  nedlagt  sin  vaelde  i  din 
händ;  derfor  tier  den. 

Kejser  Julian. 

Säledes  vil  vi  tyde  det.     Og  vi  fär  handle 

derefter,  —  sk0nt  vi  helst  künde  0nsket  at 

Denne  taushed  I     At  stä  sä  helt  alene. 

Dog  gives  der  andre,  som  ogsä  mä  siges  at 
stä  nasten  alene.  Galilaeerne.  De  har  kun  den 
ene  gud;  og  en  gud  er  jo  dog  naesten  ingen  gud. 

Hvorledes  gär  det  da  til  at  vi  daglig  ser 
disse  mennesker f 
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Livvagtsf0reren  Anatolos 

(der  imidlertid  har  ladet  teltet  nedtage). 

Min  kejser,   nu  mä  du  stige  tilhest;  jeg  terr 
ikke  laengere  lade  dig  tilbage  her. 

Kejser  Julian. 

Ja,  nu  vil  jeg  stige  tilhest.     Hvor  har  I  min 
gode  Babylonios?    Se  sä;  med  svaerdet  i  händen  — 
Kom,  I  dyrebare  venner! 

(Alle  srär  nd  til  hejre.) 


(Sampig  ikogegn.     Et  merkt  stiUest&ende  vand  meUem  trseme.    Vagtbla» 
langt  borte.    M&neskinsnat  med  drivende  skyer.) 

(Nogle  soldater  st&r  p&  vagt  i  forgranden.) 

Makrina  og  kvinderne 

(lynger  ndenfor  til  venstre). 

Ve  os!     Vel 
Slaegten  er  lagt 
under  vredens  magt. 
Vi  skal  daden  sei 

En  af  soldaterne 

(lyttende). 

Hyssl     Hßrer  I?     Der  borte  synger  de  gali- 
laeiske  kvinder. 

En  anden  soldat.- 
De  synger  som  ugler  og  natteravne. 
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En  tredje  soldat. 

Da  vilde  jeg  dog  gerne  vaere  hos  dem.  Det 
er  tryggere  hos  Galilaeerne  end  hos  os.  Galilaeernes 
gud  er  staerkere  end  vore. 

Den  f0rste  soldat. 

Kejseren  har  fortarnet  guderne,  det  er  sagen. 
Hvor  künde  han  falde  pä  at  saette  sig  i  gudernes 
sted? 

Den  tredje  soldat. 

Det  er  vaerre  at  han  har  forternet  Galilaeernes 
gxid.  Ved  1  ikke,  det  siges  for  ganske  sikkert 
at  han  og  hans  heksemester  en  af  de  sidste  naetter 
har  skäret  bugen  op  pä  en  svanger  kvinde  for  at 
tage  varsler  af  hendes  indvolde? 

Den  f0rste  soldat. 

Ja,  men  jeg  tror  ikke  pä  det.  I  al  fald  har 
det  ikke  vaeret  nogen  graesk  kvinde;  det  mä  have 
vaeret  en  barbarkvinde. 

Den  tredje  soldat. 

Det  siges  at  Galilaeernes  gud  tager  sig  af 
barbareme  ogsä;  og  hvis  sä  er,  sä  kommer  det 
til  at  gä  ud  over  os. 

Den  anden  soldat. 
A  hvad,  —  kejseren  er  en  stör  kriger. 

Den  f0rste  soldat. 
Kong  Sapores  sWal  ogsä  vaere  en  stör  kriger. 
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Den  anden  soldat. 
Tror  du  det  er  hele  Perser-haeren,    vi  har 
for  OS? 

Den  forste  soldat. 
Nogle  siger,   det  skal  bare  vaere  fortroppen; 
ingen  ved  det  sä  naje. 

Den  tredje  soldat. 
Jeg  skulde  enske  jeg  var  over  hos  Galilaeerne. 

Den  forste  soldat. 
Vil  du  ogsä  falde  fra? 

Den  tredje  soldat. 
Der   falder  jp   sä   mange   fra.      I  de   sidste 
dage  har  — 

Den  forste  soldat 

(ribeT  ud  i  merket). 

Stä  —  stäl     Hvem  kommer  der? 

En  rost. 
Venner  fra  forposterne! 

(Nogle  soldater  kommer  ftem  mellem  traeme  med  Kappadokierea 

Agathon  imellem  sig.) 

Den  anden  soldat. 
Ho-ho;  en,  som  har  villet  lobe  bort. 

En  af  de  kommende. 
Nej,  han  er  gät  fra  vid  og  samling. 

Soldaten  Agathon. 
Jeg   er    ikke   fra  vid   og  samling.*    O,    for 
Guds  Store  barmhjertigheds  skyld,  —  slip  mig  los! 
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Soldaten  fra  forposterne. 
Han  siger,  han  vil  draebe  et  dyr  med  syv 
hoveder. 

Soldaten  Agathon. 
Ja,  ja,  ja,  det  vil  jeg.  O,  slip  mig  dog  l0s! 
Ser  I  dette  spyd?  Ved  I,  hvad  det  er  for  et 
spyd?  Med  dette  spyd  vil  jeg  draebe  dyret  med 
de  syv  hoveder,  og  sä  fär  jeg  min  sjael  igen. 
Kristus  har  selv  lovet  mig  det.  Han  var  hos 
mig  inat. 

Den  f0rste  soldat. 
Det  er  hunger  og  traethed,    som  har  gjort 
ham  forstyrret. 

En  af  de  kommende. 
Til  lejren  med  ham;    der  kan  han  sove  ud. 

Soldaten  Agathon. 
Slip  migl     O,  I  skulde  vide,   hvad  dette  er 
for  et  spydl 

(Soldateme  ferer  ham  bort  i  forgranden  til  hajre.) 

Den  tredje  soldat. 
Hvad  künde  han  mene  med  det  dyr? 

Den  forste  soldat. 
Det  er  galilaeiske  hemmeligheder.     De    har 
sä  meget  sädant  imeliem  sig. 

(Hnsmesteren  Eutherios   og:  li vlsegen  Oribases  kommer  hnrtigt 

og  spcjdende  oppe  fra  hejre.) 

Husmesteren  Eutherios. 
Ser  du  ham  ikke? 

Henrik  Ibsen:   Kejser  og  Galileeer.    II-  31 
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Livlaegen  Oribases. 
Nej.   —  Ah,    soldater I    —    Sig    mig,    gode 
venner,  gik  nogen  her  forbi? 

Den  f0rste  soldät. 
Ja,  en  deling  spydkastere. 

Livlaegen  Oribases. 
Godt,    godt!     Men    ingen  andre?     Ingen   af 
de  h0je  herrer?    Ingen  af  haerfareme? 

Soldaterne. 
Nej,  ingen. 

Livlaegen  Oribases. 
Altsä  ikke  her!     O,  Eutherios,    hvor   künde 
du—? 

Husmesteren  Eutherios. 
Ja,  hvad  künde  jeg  — ?   Hvad  künde  jeg  — ? 
Mine  gamle  0jne  havde  ikke  lukket  sig  pä   tre 
naetter  — 

Livlaegen  Oribases 

(tu  soldaterne). 

I  mä  hjaelpe  os  at  S0ge.  Jeg  kraever  det  i 
overfbrerens  eget  navn.  Spred  jer  mellem  traeeme; 
og  finder  I  nogen  af  de  fornemme  herrer,  sa 
meld  det  ved  vagtilden  der  borte. 

Soldaterne. 
Skal  ske,  herre! 

(De  gär  alle  nd  ad  forskellige  veje  til  venstre.    Lidt  efter  konuner  kejier 
Julian  tilsyne  bag  et  tr»  til  hejre.    Han  lytter,  ser  sif  om  of  Tinker 

tilbage.) 
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Kejser  Julian. 
Hyss!    Kom  frem,  Maximosl    De  sä  os  ikke. 

Mystikeren  Maximos 

(fra  samme  side). 

Oribases  var  den  ene  af  dem. 

Kejser  Julian. 

Ja,  ja;    bade  han  og  Eutherios   holder   0Je 

med  mig.     De  bilder  sig  nok  ind  at Har 

ingen  af  dem  sagt  dig  noget? 

Mystikeren  Maximos. 

Nej,    min  Julian!     Men   hvorfor  vaekker  du 
niig?     Og  hvad  vil  du  her  i  den  morke  nat? 

Kejser  Julian. 

Jeg  vil  vaere  ene  med  dig  for  sidste  gang, 
min  elskede  laerer! 

Mystikeren  Maximos. 
Ikke  for  sidste  gang,  Julian! 

Kejser  Julian. 

Se  dette  sorte  vand.     Tror  du  —  hvis  jeg 

uden  spor  forsvandt  fra  jorden,    og  mit  legeme 

aldrig  fandtes,   og  ingen  fik  vide,    hvor  jeg  var 

bleven  af,  —  tror  du  at  det  sagn  da  vilde  ud- 

brede    sig    at  Hermes   var   kommen   til  mig  og 

havde  fort  mig  bort,    og  at  jeg  var  optagen  i 

gudernes  samfund? 

31* 
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Mystikeren  Maximos. 

Den  tid  er  naer,  da  menneskene  ikke  behever 
at  de  for  at  leve  som  guder  pä  jorden. 

Kejser  Julian. 

Jag  fortaeres  af  hjemve,  Maximos,  —  af 
hjemve  efter  lyset  og  solen  og  alle  stjemer. 

Mystikeren  Maximos. 

O,  jeg  besvaerger  dig,  —  taenk  ikke  pä 
sOTgelige  ting.  Perser -haeren  stär  lige  over  for 
dig.  Imorgen  vil  det  komme  til  et  slag.  Du 
vil  sejre  — 

Kejser  Julian. 

Jeg  —  sejre?  Du  ved  ikke  hvem  der  var 
hos  mig  for  en  time  siden. 

Mystikeren  Maximos. 
Hvem  var  hos  dig? 

Kejser  Julian. 

Jeg  var  falden  i  S0vn  pä  mit  leje  i  teltet. 
Da  blev  jeg  vaekket  ved  at  et  staerkt  redligt 
skin  ligesom  skar  igennem  mine  lukkede  ajenläg. 
Jeg  sä  ivejret  og  skimted  en  skikkelse,  der  stod 
i  teltet.  Den  havde  over  issen  et  langt  klaede, 
som  faldt  ned  til  begge  sideme,  sä  ansigtet  var  frit 

Mystikeren  Maximos. 
Kendte  du  denne  skikkelse? 
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Kejser  Julian. 

Det  var  det  samme  ansigt,  jeg  sä  i  lyset 
hin  nat  i  Efesos  for  mange  är  siden,  —  hin  nat, 
da  vi  holdt  Symposion  med  de  to  andre. 

Mystikeren  Maximos. 
Rigets  and.  ^ 

Kejser  Julian. 

Sidpn  har  den  vist  sig  for  mig  en  gang  i 
Gallien,  —  ved  en  lejlighed,  som  jeg  ikke  gider 
taenke  pä. 

Mystikeren  Maximos. 
.Talte  den? 

Kejser  Julian. 

Nej.  Det  lod  som  den  vilde  tale;  men  den 
talte  ikke.  Den  stod  ubevaegelig  og  sä  pä  mig. 
Dens  ansigt  var  biegt  og  fordrejet.  Med  et  slog 
den  med  begge  armene  klaedet  sammen  om 
hovedet,  tilhyllede  sit*  ansigt  og  gik  ud  tvers 
gennem  teltvaeggen. 

Mystikeren  Maximos. 
Det  afgerende  stär  for  deren. 

Kejser  Julian. 
Ja,  det  stär  visselig  for  deren. 

Mystikeren  Maximos. 
Ikke  forsagt,  Julian!     Den  villende  sejrer. 
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Kejser  Julian. 

Og  hvad  vinder  den  sejrende?  Er  det  mejen 
vaerd  at  sejre  ?  Hvad  har  den  makedoniske 
Alexander,  hvad  har  Julius  Caesar  vundet?  Graekere 
og  Romere  taler  om  deres  ry  med  kold  undren, 
—  medens  den  anden,  Galilaeeren,  t0mmermands- 
s0Anen,  sidder  som  kaerlighedens  konge  i  varme 
troende  menneskehjerter. 

Hvor  er  han  nu?  —  Er  han  virksom  andet- 
steds  efter  den  tid,  da  hint  gik  for  sig  pä  Golgata? 

Jeg  dr0mte  nys  om  ham.  Jeg  dramte  at 
jeg  havde  lagt  hele  jorden  under  mig.  Jeg  b0d 
at  Galilaeerens  minde  skulde  vaere  udslettet  pä 
jorden;  og  sä  var  det  udslettet.  —  Da  kom 
ändeme  og  tjente  mig,  og  bandt  vinger  til  mine 
skuldre,  og  jeg  svinged  mig  ud  i  det  endel0se 
rum,  til  jeg  faested  min  fod  pä  en  anden  jord. 

Det  var  en  anden  jord  end  min.  Dens 
runding  var  st0rre,  den  havde  et  gulere  lysskaer, 
og  flere  mäneskiver  drejed  sig  om  den. 

Da  sä  jeg  ned  pä  min  egen  jord,  kejserens 
jord,  som  jeg  havde  gjort  Galilaeer-l0s,  —  og  jeg 
fandt  at  alt,  hvad  jeg  havde  gjort,  var  säre  godt. 

Men  se,  min  Maximos,  —  da  kom  et  tog 
forbi  mig  pä  den  fremmede  jord,  hvor  jeg  stod. 
Der  var  krigsmaend  og  dommere  og  b0dler  i 
spidsen,  og  graedende  kvinder  fulgte  toget.  Og 
se  —  midt  i  den  langsomt  skridende  skare  gik 
Galilaeeren  lys  levende  og  bar  et  kors  pä  ryggen. 
Da    räbte    jeg    til    ham    og   sagde:    hvor   hen, 
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Galilaeer?  Men  han  vendte  sit  ansigt  imod  mig, 
smilte,  nikked  langsomt  og  sagde:  til  hoved- 
pandestedetl 

Hvor  er  han  nu?  Om  hint  pä  Golgata  ved 
Jerusalem  kun  var  en  landsby-gerning,  0vet, 
ligesom  under  en  gennemrejse,  i  en  ledig  stund? 
Om  han  gär  og  gär,  og  lider  og  d0r  og  sejrer 
om  igen  fra  den  ene  jord  til  den  anden? 

O,  om  jeg  künde  laegge  verden  0de!  Maxi- 
mos,  —  gives  der  ingen  gift,  ingen  fortaerende 
ild,  der  kan  laegge  det  skabte  0de,  som  det  var 
pä  hin  dag,  da  den  ensomme  änd  svaeved  over 
vandene  ? 

Mystikeren  Maximos. 

Jeg  h0rer  lärm  fra  vagtposteme.  Kom, 
Julian  — 

Kejser  Julian. 

At  taenke  sig  at  der  skal  f0lge  ärhundrede 
pä  ärhundrede,  og  at  der  i  dem  alle  skal  leve 
mennesker,  vidende  at  det  var  mig,  som  bukked 
under,  og  ham,  som  sejred! 

Jeg  vil  ikke  bukke  under I  Jeg  er  ung;  jeg 
er  usärlig;  —  det  tredje  rige  er  naer  — 

(med  et  hejt  skrig.) 

Der  Star  han! 

Mystikeren  Maximos. 
Hvem?    Hvor? 
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Kejser  Julian. 
Ser  du  ham?   Hist  mellem  traestammerne,  — 
i  kröne  og  purpurkäbe  — 

Mystikeren  Maximos. 
Det  er  mänen,  som  spiller  i  vandet.    Kom  — 
kom,  min  Julian! 

Kejser  Julian 

(g&r  tniende  imod  synet). 

Vig  for  migl     Du  er  dad.     Dit  rige  er  ude. 
Af  med  geglerkäben,  t0mmermands-s0n  1 

Hvad  g0r  du  der?   Hvad  er  det  du  tamrer? 
—  Ahl 

Husmesteren  Eutherios 

(fra  venstre). 

Alle   guder   vaere    prisedel   —  Oribases,    — 
hid,  hidl 

Kejser  Julian. 
Hvor  blev  han  af? 

Livlaegen  Oribases 

(fra  yenstre). 

Er  han  der? 

Husmesteren  Eutherios. 
Ja.  —  O,  min  hejt  elskede  kejser! 

Kejser  Julian. 
Hvem    var    det,    som    sagde:    jeg    temrer 
kejserens  kiste? 

Livlaegen  Oribases. 
Hvad  mener  du,  herre? 
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Kejser  Julian. 
Hvo  talte,  sperger  jegl     Hvem  var  det  som 
sägde:  jeg  temrer  kejserens  kiste? 

Livlaegen  Oribases. 
Falg  med  til  teltet,  jeg  .besvaerger  digl 

(Lärm  og  skrig  heres  lan^  borte.) 

Mystikeren  Maximos. 
Krigsräbl     Perseme  overfalder  os  — 

Husmesteren  Eutherios. 
Forposteme  er  alt  i  fuld  kamp! 

Livlaegen  Oribases. 
Fienden    er   i    lejrenl      Ah,    herre,     du    er 
väbenl0s  — 

Kejser  Julian. 
Jeg  vil  ofre  til  guderne. 

Mystikeren  Maximos. 
Hvilke  guder,  du  däre?    Hvor  er  de,  —  og 
hvad  er  de? 

Kejser  Julian. 
Jeg  vil  ofre  til  denne  eller  hin.    Jeg  vil  ofre 
til  mange.     En  eller  anden   mä  dog  höre  mig. 
Jeg  vil  anräbe  hoget  udenfor  mig  og  over  mig  — 

Livlaegen  Oribases. 
Her  er  ikke  et  0jeblik  at  spilde  — I 

Kejser  Julian. 
Ah,  —  sä  I  den  braendende  fakkel  bag  skyen  ? 
Den  taendt^s  og  slukned  i  samme  stund.    Et  bud 
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fra  ändemel     Et  skinnende  skib  mellem  himmel 
og  jordl  —  Mit  skjold;  mit  svaerdl 

(Hau  fler  ad  tu  hajre.    Oribases  og  Eatherios  falger  ham.) 

Mystikeren  Maximos 

•     (riber). 

Kejser,  kejser,  —  kaemp  ikke  i  denne  nat! 

(nd  tu  hejre). 


(Aben  slette  med  en  landsby  langt  borte.    Daggry  og  t4get  Inft.) 

(Slagtnmmel.   Skrig  og  vibexüarm  nde  p4  sletten.    I  forgrnnden  romerske 

spydbaBrere  ander  he  vedsmanden  Ammian  i  kampmed  persiske 

baeskytter.    DJsse  drives  efterb&nden  tilbage  mod  venstre.) 

Hevedsmanden  Ammian. 
Ret  sä!     Ind  pä  dem!     Stik  dem  ned!     Giv 
dem  ikke  tid  til  at  skyde! 

Haerfereren  Nevita 

(med  feige  fra  hejre). 

Godt  kaempet,  Ammian! 

Hevedsmanden  Ammian. 
O,   herre,   hvorfor  kommer  ikke  rytteme  til 
hjaelp? 

Haerfareren  Nevita. 
Det  er  umuligt.    Perseme  har  elefanter  foran 
i    raekken.      Den    blotte    lugt    gar   hestene    sky. 
Stik  —  stikl     Nedenfra,  venner,  — -  under  bryst- 
plademe ! 
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Visdomslaereren  Kytron 

(i  natkleder,  belasset  med  beger  og  papirroUer  fra  hejre). 

O,   at  jeg  skulde  komme  midt  ind  i  disse 
raedslerl 

Haerfareren  Nevita. 
Har  du  set  kejseren,  ven? 

Visdomslaereren  Kytron. 
Ja,  men  han  aendser  mig  ikke.  ,  O,  jeg  beder 
ydmygst  om  en  afdeling  krigsknaegte,    som  kan 
beskytte  mig! 

Haerf0reren  Nevita 

(til  sine  ledsagere). 

De  viger.     Skjoldbaererne  skal  rykke  frem. 

Visdomslaereren  Kytron. 
Du   herer   mig   ikke,    herre!     Det  er   hojst 
vigtigt  at  jeg  ikke  kommer  til  skade;    mit  skrift 
»Om  sindsro  under  vanskelige  forhold«   er  ikke 
faerdigt  — 

Haerforeren  Nevita 

(som  fer).  « 

Perseme  har  fit  forstaerkning  pä  hajre  händ. 
De  traenger  frem  igen. 

Visdomslaereren  Kytron. 
Traenger  de  frem?    O,   denne  blodige  mord- 
lystl  En  pil!    Den  havde  naer  truffet  mig!    Hvor 
uvorrent  de  skyder;  ingen  agt  for  liv  og  lemmerl 

(hau  flygter  ud  i  forgronden  til  venstre.) 
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Haerfareren  Nevita. 
Kampen  star.     Det  gär  hverken  frem   eller 
tilbage. 

(tu  hsyedsmanden  Fromentinos ,   som  kommer  med  en  nj  skare  fra  h»jre.) 

Hej,  havedsmand,  —  har  du  set  kejseren? 

Hevedsmanden  Fromentinos. 
Ja,    herre;     han    kaemper   i    spidsen    for    de 
hvidklaedte  ryttere. 

Haerforeren  Nevita. 
Ikke  säret? 

Hovedsmanden  Fromentinos. 
Han  synes  usärlig.     Pile  og  kastespyd   bejer 
af,  hvor  han  viser  sig. 

Havedsmanden  Ammian 

(r&ber  tilbage  fra  kamptrsngselen). 

Til  hjaelp;   vi  kan  ikke  holde  det  Isenger! 

Haerfareren  Nevita. 
Frem,  min  kaekke  Fromentinos! 

Havedsmanden  Fromentinos 

«  (til  Boldateme). 

Taet  sammen,  og  ind  pä  dem,  Graekerel 

(ban  iler  Ammian  til  hjselp;  kampen  trsskker  »ig  noget  tilbage.) 

Livvagtsforeren  Anatolos 

(med  nogle  folk  fra  hejre).  * 

Er  ikke  kejseren  her? 

Haerfareren  Nevita. 
Kejseren!     Skal  ikke  du  svare  for  kejseren? 
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Livvagtsfareren  Anatolos. 
Hans   hest   blev    skudt   under   ham   —   der 
opstod  en  umädelig    traengsel;    det   var  umuligt 
at  komme  frem  til  ham  — 

Haerforeren  Nevita. 
Ah,  tror  du  han  er  kommen  til  skade? 

Livvagtsfareren  Anatolos. 
Nej,   jeg  tror  det  ikke.      Der  blev  räbt  at 
han  var  uskadt,  men  — 

Flere  af  haerfarerens  feige. 
Der  er  hant    Der  er  han! 

(Kejser  Jnlian,  öden  hjelm  og  rustning,  knn  med  svserd  og  skjold,  led- 
saget af  kejserlige  hustropper,  kommei  fra  hejre.) 

Kejser  Julian. 
Godt,  at  jeg  fandt  dig,  Nevita  I 

Haerfereren  Nevita. 
Ah,    herre,    —   uden    väbenklaedning;    hvor 
ufprsigtigt  — ! 

Kejser  Julian. 
I  disse  egne  bider  intet  väben  pä  mig.    Men 
gä,    Nevita;    tag    hele   anfarselen;     besten    blev 
skudt  under  mig  og  — 

Haerforeren  Nevita. 
Min  kejser,  sä  er  du  dog  kommen  til  skade? 

Kejser  Julian. 
Nej;    kun  et  stad  i  hovedet;    lidt  svimmel. 

Gä,   gsi Hvad  er  det?     Der   traenger   sä 

mange  forunderlige  skarer  midt  ind  imellem  os. 
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(dsmpet). 

Anatolos,  du  indestär  for  kejseren. 

Livvagtsfareren  Anatolos. 
Vaer  rolig,  herrel 

(Herfsreren  Nerita  gar  med  sine  ledsag^re  nd  til  hejre.    Kejser  Joliaa, 
liTvagtsfereren  Anatolos   og  nogle  af  hnstropperne  blir  tüba^e.     Kampea 

pi  sletten  fjerner  »ig  mere  og  mere.) 

Kejser  Julian. 
Hvor  mange   af  vore  tror  du  der  er  faldne, 
Anatolos? 

Livvagtsfareren  Anatolos. 
Det  er  visst  intet  ringe  antal,  herre;  men  jeg 
er  sikker  pä  at  der  er  faldne  flere  af  Perseme. 

Kejser  Julian. 
Ja,  ja;   men  der  er  dog  faldne  mange,  bade 
Graekere  og  Romere.     Tror  du  ikke? 

Livvagtsfareren  Anatolos. 
Min  kejser,    du    er   visselig   ikke   vel.      Dit 
ansigt  er  ganske  biegt  — 

Kejser  Julian. 
Ser  du  disse,   som  ligger  der,   —  nogle   pä 
ryggen,  andre  forover  med  udstrakte  arme?"    De 
er  dog  vel  alle  dade? 

Livvagtsfareren  Anatolos. 
Ja,  herre,  det  er  ikke  at  tvivle  pä. 

Kejser  Julian. 
De  er  dade,  ja!     De  ved  altsa  intet,  hverken 
om   nederlaget   i  Jerusalem    eller   om    de    andre 
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nederlag.  —  Tror  du  ikke,   Anatolos,   at  der  vil 
falde  mange  flere  Graekere  i  dette  slag? 

Livvagtsfareren  Anatolos. 
Herre,   vi  vil  habe,   det  blodigste  arbejd  er 
over. 

Kejser  Julian. 

Der  vil  falde  mange,  mange  flere,  siger  jeg! 
Men  det  forslär  ikke.  Hvad  hjaelper  det  at 
mange  falder?  Det  kommer  dog  til  efter- 
slaegten 

Sig  mig,  Anatolos,  hvorledes  tror  du  at 
kejser  Kaligula  taenkte  sig  hint  svaerd? 

Livvagtsfereren  Anatolos. 
Hvifket  svaerd,  herre? 

Kejser  Julian. 
Du  ved,  han  enskte  sig  et  svaerd,   hvormed 
han  i  et  eneste  hugg  künde  — 

Livvagtsfereren  Anatolos. 
Her  haerskriget,  herre!    Nu  er  jeg  sikker  pä 
at  Perseme  viger. 

Kejser  Julian 

(lytter). 

Hvad  er  det  for  sang  i  lüften? 

Livvagtsfereren  Anatolos. 
Herre,   tillad  at   jeg    henter  Oribases;    eller 
endnu  bedre,  —  kom,  kom;  du  er  syg! 

Kejser  Julian. 
Det  er  sang  i  lüften.    Kan  du  ikke  here  det? 
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Livvagtsforeren  Anatolos. 
Hvis  sä  er,  sä  er  det  Galilaeeme  — 

Kejser  Julian. 
Ja,  visst  er  det  Galilaeerne.  Ha-ha-ha,  de 
kaimper  i  vore  raekker  og  ser  ikke,  hvem  der 
Star  pä  den  anden  side.  O,  I  därer  tilhobel 
Hvor  er  Nevita?  Hvorfor  gär  han  imod  Perseme? 
Ser  han  ikke  at  Perserne  ikke  er  de  farligste  ?  — 
I  forräder  mig  alle. 

Livvagtsfereren  Anatolos 

(sagte  tu  en  af  soldaterne). 

Skynd  dig  til  lejren;  hent  kejserens  livlaege! 

(Soldaten  gär  ud  til  hejre.) 

t 

Kejser  Julian. 
Hvilke  myldrende  skarerl     Tror   du   de  har 
fät  0Je  pä  OS,  Anatolos? 

Livvagtsforeren  Anatolos. 
,  Hvem,  herre  ?    Hvor  ? 

Kejser  Julian. 
Ser  du  dem  ikke,  ■■ —  hist  —  hojt   oppe  og 
langt  borte!     Du  lyver!     Du  ser  dem  godt. 

Livvagtsforeren  Anatolos. 
Ved  de  evige  guder,    det  er   kun    morgen- 
skyerne;  det  er  dagen,  som  bryder  frem. 

Kejser  Julian. 
Det  er  Galilaeerens  haerskarer,  siger  jeg  dig! 
Se,  —  de  i  de  rodbraemmede  klaeder,  det  er  dem. 
som  led  bloddaden.     Syngende  kvinder  omringer 
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dem  og  spinder  buestrenge  af  sit  lange  afrevne 
här.  Bern  er  i  feige  med  dem  og  tvinder  sten- 
slynger  af  sine  udhaspede  tarme.  Braendende 
fakler  — !  Hvor  tusendfoldige,  —  hvor  tallasel 
De  staevner  lige  hid!  Alle  ser  de  pä  mig;  alle 
gär  de  ret  imod  mig! 

Livvagtsfareren  Anatolos. 
Det  er  Perseme,  herrel    Vore  raekkerviger  — 

Kejser  Julian. 
De    skal    ikke  vige.  —  I  skal   ikkel     Stä 
fast,  Graekerel     Stä,  stä,  Romerei     Idag  skal  vi 
frigßrre  Verden  1 

(Kampen  har  imidlertid  trnkket   »ig  fremover  sletten  igen.     Kejser  Julian 
styrter  sig  med  havet  svaerd  ind  i  den   yildeste  slagtnmmel.     Almindelig 

f  orvirring ) 

Livvagtsfareren  Anatolos 

(raber  nd  til  hejre). 

Til  hjaelpl     Kejseren  er  i  den  yderste  farel 

Kejser  Julian 

(mellem  de  k smpende). 

Jeg   ser   ham;    jeg   ser   haml      Et   laengere 
svaerdi    Hvem  har  et  laengere  svaferd  at  läne  mig? 

Fremstormende  soldater 

(fra  hejre). 
y 

Med  Kristus  for  kejseren! 

Soldaten  Agathon 

(blandt  de  kommende). 

Med  Kristus  for  Kristus! 

(han  kaster  sit  spyd;   det   strejfer  kejserens  arm  og  borer  sig  ind  i  hans 

side.) 

Henrik  Ibsen:   Kejser  og  Galileeer.    11.  32 
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Kejser  Julian. 
Ahl 

(han  griber  i  spyd-jernet  for  at  drage  det  ad,  men  sanderskcrer  derrcd 
sin  h&nd,  ndsteder  et  hejt  skrig  og  falder). 

Soldaten  Agathon 

(räber  i  trengselen). 

Romer-landsen  fra  Golgata! 

(has  kaster  sig  Tibenlss  ind  mellemPersernei.maii  ser  at  han  nedhngges.) 

Forvirrede  räb. 
Kejserenl     Er  kejseren  säret? 

Kejser  Julian 

(forsager  at  rejse  sig,  men  falder  tflbage  og  r&ber) : 

Du  har  sejret,  Galilaeerl 

Mange  stemmen 
Kejseren  er  falden! 

Livvagtsfareren  Anatolos. 
Kejseren  er  säret  1    Vaerg  ham  —  vaerg  ham, 
i  gudernes  navn! 

(Han  stiller  sig  med  fortrivlelse  imod  de  fremtrsngende  Persere.    Kejseren 
basres  afmegtig  bort.     I   det  samme  kommer  krigsarersten  JoTian 

med  nye  skarer  nd  pa  sletten.) 

Krigs0versten  Jovian. 
Frem  —  frem,  troende  bredre;   giv  kejseren 
hvad  kejserens  erl 

Vigende  soldater 

(r4ber  ham  imede). 

Han  er  falden!     Kejseren  er  falden I 

Krigs0versten  Jovian. 
Falden!     O,   haevnens  vaeldige  Gudl     Frem, 
frem;   Herren  vil  at  hans  folk  skal  level   Jeg  ser 
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himlen  äben;   jeg   ser   englene   med   flammende 
svaerd  — ! 

Soldater 

(f  remstormende ) . 

Kristus  er  iblandt  os! 

Ammians  skarer. 
Galiläeemes   gud   er    iblandt   osl      Taet   om 
haml     Han  er  den  staerkeste! 

(Vild  slafftommel.   Rrigseversten  Joviaa  trenger  ind  i  de  fttndtlige  rakker. 
Solopgang.    Perserne  flygter  til  alle  sider.) 


(Kejserens  telt  med  tildaekket  indgaog  i  baggrnnden.    Ljb  dag.) 

(Kejser  Julian  ligger  bevidstlbs  p4  sit  leje.    S&rene  i  hans  hejre  aide, 
arm  og  h&nd  er  forbundne.    Tet  red  bam  stär  livlsgen  Oribases  og 

M  akrina  samt  busmesterenEuth erlös.   Laangere  tilbage  Basilios 

« 

frsCesaraa   og  visdom  slereren  Priskos.    Ved  foden   af  sengen 

8t4r  my stikeren  Maximos.) 

Makrina. 
Han    bieder   igen.     Jeg   mä    laegge    bindet 
fastere. 

-Liylaegen  Oribases. 
Tak  ske  dig,  du  milde  kvinde;   dine  varlige 
haender  kom  os  vel  tilpas. 

Husmesteren  Eutherios. 
Lever  han  virkelig  endnu? 

Livlaegen  Oribases. 

Visst  lever  han. 

32* 
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Husmesteren  Eutherios. 
Men  han  ander  jo  ikke. 

Livlaegen  Oribases. 
Han  ander  dog. 

(Haredsmanden  Ammian  kommer  sagte  ind  med  kejserens  sTsrd  of 
skjold,  8om  han  laegger  fra  «ig,  og  blir  st&ende  ved  foriitenget.) 

Visdomslaereren  Priskos. 
Ak,  gode  h0vedsmand,  hvorledes  star  sageme 
derudef 

Havedsmanden  Ammian. 
Bedre  end  her.     Er  han  allerede  — ? 

Visdomslaereren  Priskos. 
Nej,   nej,  —  endnu  ikke.     Men  er  det  visst 
at  vi  har  drevet  Perseme  tilbage? 

Hevedsmanden  Ammian. 
Ja,  fiildstaendigt.   t)et  var  krigseversten  Jovian, 
som  slog  dem  pä  flugt.    Nys  kom  tre  fomemme 
udsendinger    fra   kong  Sapores   til    lejren  for  at 
bede  om  väbenstilstand. 

Visdomslaereren  Priskos. 
Og  tror  du  Nevita  gär  ind  pä  det  ? 

Havedsmanden  Ammian. 
Nevita   har   overgivet   anferselen   til  Jovian. 
Alle  flokker  sig  om  Jovian.     Alle  ser  i  ham  den 
eneste  redningsmand  — 

Livlaegen  Oribases. 
Tal  sagte;  han  rerer  sig. 
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Hevedsmanden  Ammian. 
Rßrrer  sig?    Vägner  kanske  til  samling?    O, 
om  han  skulde  fa  opleve  dettel 

Husmesteren  Eutherios. 
Hvilket,  Ammian? 

Havedsmanden  Ammian.   , 
Bade  soldater  og  forere  rädslär   om    valget 
af  den  nye  kejser. 

Visdomslaereren  Priskos. 
Hvad  siger  dul 

Husmesteren  Eutherios. 
O,  hvilken  skamlas  utälmodighedl 

Havedsmanden  Ammian. 
Haerens  farefulde  stilling  undskylder  det  til- 
dels  ;  og  dog  — 

Makrina. 
Han  vägner;  —  han  slär  0jnene  op  — 

Kejser  Julian 

(ligger  en  stund  stille  og  ser  mildt  p4  de  omstiende). 

Livlaegen  Oribases. 
Herre,  kender  du   mig? 

Kejser  Julian. 
Ja,  fuldkommen,  min  Oribases. 

Livlaegen  Oribases. 
Lig  blot  stille. 
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Kejser  Julian. 
Ligge   stille?     Hvad    minder   du    mig   om? 
Jeg  mä  op! 

Livlaegen  Oribases. 
Umuligt,  herre;  jeg  banfalder  dig  — 

Kejser  Julian. 
Jeg  mä  op,    siger  jeg.     Hvor  kan  jeg  ligge 
stille  nu?    Jeg  mä  slä  Sapores  fuldstaendigt. 

Husmesteren  Eutherios. 
Sapores    er   slät,    herre!      Han   har    skikket 
sendebud  til  lejren  for  at  bede  om  väbenstilstand. 

Kejser  Julian. 

Har  han  virkelig?  Dette  er  mig  säre  kaert. 
—  Ham  sejred  jeg  dog  altsä  over. 

Men  ingen  väbenstilstand.  Jeg  vil  slä  ham 
helt  til  jorden.  —  Ah,  hvor  har  jeg  mit  skjold? 
Skulde  jeg  have  mistet  skjoldet? 

Havedsmanden  Ammian. 
Nej,   min  kejser,  —  her  er  bade  dit  skjold 
og  dit  svaerd. 

Kejser  Julian. 
Det  er  mig  i  sandhed  säre  kaert.     Mit  gode 
skjold.    Jeg  vilde  nedig  vide  det   i    barbaremes 
haender.     Giv  mig  det  pä  armen  — 

Makrina.  J 

O,  herre,  det  er  dig  for  tungt  nul 
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Kejser  Julian. 
Ah,  —  du?    Du  har  ret,    fromme  Makrina; 
det  er  lidt  for  tungt.  —  Laeg  det  foran  mig,   sä 
jeg  kan  se  det.     Hvad?    Er  det  dig,    Ammian? 
Holder  du  vagt  hos  mig?    Hvor  er  Anatolos? 

Hevedsmanden  Ammian. 
Herre,  han  er  nu  salig. 

Kejser  Julian. 

Falden?  Den  trofaste  Anatolos  falden  for 
mig!  —  Salig,  siger  du?    Hm!  — 

En  ven  mindre.  Ak,  min  Maximos!  —  Jeg 
vil  ikke  modtage  Perser-kongens  sendebud  idag. 
De  p0nser  kun  pä  at  spilde  tiden  for  mig.  Men 
jeg  gär  ikke  ind  pä  noget  forlig.  Jeg  vil  forfeige 
sejren  med  det  yderste  eftertryk.  '.Haeren  skal 
atter  vende  sig  imod  Ktesifon. 

Livlaegen  Oribases. 
Ug0rligt  nu,  herre;  taenk  pä  dine  sär. 

Kejser  Julian. 
Mine  sär  vil  snart  vaere  laegte.     Ikke  sandt, 
Oribases,  —  lover  du  mig  ikke  — ? 

Livlaegen  Oribases. 
For  al  ting  ro,  herre! 

Kejser  Julian. 
Hvilken    hejst   uheldig   haendelsel      Og   det 
just  nu,  da  sä  mange  vigtige  sager  strammer  ind 
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pä  mig.  Jeg  kan  ikke  laegge  disse  sager  i  Nevitas 
haender.  I  sligt  har  jeg  ikke  tiUid  hverken  til 
ham  eller  til  de  andre;  alt  dette  mä  jeg  selv  — 
Jeg  faler  mig  virkelig  noget  mat.  Hejst  for- 
traedeligt!  —  Sig  mig,  Ammian,  hvad  heder  hint 
uheldsvangre  sted? 

Havedsmanden  Ammian. 
Hvilket  sted,  min  nädige  kejser? 

Kejser  Julian. 
Hint  sted,  hvor  det  persiske  kastespyd  traf  mig. 

Havedsmanden  Ammian. 
Det  kaldes  efter  landsbyen  Frygia  — 

Mystikeren  Maximos. 
Ahl 

Kejser  Julian. 
Hvad  kaldes  — ?   Hvad  sagde  du  egnen  hed? 

Hevedsmanden  Ammian. 
Herre,  den  heder,  efter  landsbyen  demede, 
den  frygiske  egn. 

Kejser  Julian. 
Ah,  Maximos  —  Maximos  1 

Mystikeren  Maximos. 
Bedragenl 

(has  tUdskker  sit  ansigt  og  synktr  s&inmen  rod  foden  af  seof  ea.) 

Livlaegen  Oribases. 
Min  kejser,  hvad  volder  dig  denne  angst? 


505 


Kejser  Julian. 

Intet,  —  intet.  — 

Frygia?  Ja  sä?  —  Nevita  og  de  andre  far 
dog  tage  sageme  i  sine  haender.  Gä,  og  sig 
dem  — 

H0vedsmanden  Ammian. 
Herre,  de  har  nok  allerede  pä.  dine  vegne  — 

Kejser  Julian. 
Har  de?    Ja,  ja,  sä  er  det  godt.  — 
Verdensviljen  har  ligget  i  baghold  efter  mig, 
Maximosl 

Makrina. 
Dit  sär  bryder  op,  herre! 

Kejser  Julian. 
O,  Oribases,  hvorfor  vilde  du  delge  det  for  mig  ? 

Livlaegen  Oribases. 
Hvad  skulde  jeg  ville  delge,  min  kejser? 

Kejser  Julian. 
Jeg  mä  gä  bort.    Hvi  har  du  ikke  sagt  mig 
det  f0r? 

Livlaegen  Oribases. 
O,  min  kejser  1 

Basilios  fra  C«saraea. 
Julian  —  Julian  I 

(ban  kaster  sig  grsedende  ned  ved  sengen.) 
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Kejser  Julian. 

Basilios,  —  ven,  broder,  —  vi  to  har  levet 
skenne  dage  sammen. 

I  skal  ikke  graede  fordi  jeg  gär  fra  eder  i 
sä  ung  en  alder.  Det  er  ikke  stedse  et  tegn  pä 
skaebnemagternes  mishag  at  de  rykker  et  menneske 
bort  i  hans  tidlige  är.  Hvad  er  vel  det,  at  da? 
Er  det  andet,  end  at  betale  sin  gaeld  til  stovetsi 
evigt  vekslende  rige?  Ingen  klager  1  Elsker  vi 
ikke  alle  visdommen?  Og  laerer  ikke  visdommen 
OS,  at  den  hejeste  lyksalighed  er  bunden  til 
sjaelens  liv  og  ikke  til  legemets?  For  sä  vidt 
har  Galilaeeme  ret,  endskent  — ;  dog,  derom  vil 
vi  ikke.  tale.  Havde  livets  og  dedens  magter 
forundt  mig  at  fa  et  visst  skrift  faerdigt,  sä  tror 
jeg  nok  det  skulde  lykkets  mig  at  — 

Livlaegen  Oribases. 

O,  min  kejser,  matter  det  dig  ikke  at  tale 
sä  laenge? 

Kejser  Julian. 
Nej,  nej,  nej.    Jeg  feler  mig  säre  let  og  fri. 

Basilios  fra  Caesaraea, 

Julian,  elskede  broder,  —  har  du  intet  at 
kalde  tilbage? 

Kejser  Julian. 

Jeg  ved  i  sandhed  ikke,  hvad  det  skulde 
vaere. 
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Basilios  fra  Caesaraea. 
Angrer  du  intet,  Julian? 

Kejser  Julian. 

Jeg  har  intet  at  angre.  Den  magt,  som  om- 
staendighedeme  lagde  i  min  händ,  og  som  er  en 
udsträling  af  det  guddommelige,  den  ved  jeg 
med  mig  selv  at  jeg  har  brugt  efter  bedste  evne. 
Jeg  har  aldrig  villet  forurette  nogen.  Dette 
krigstog  havde  gode  og  gyldige  gründe  for  sig; 
og  dersom  enkelte  skulde  mene  at  jeg  ikke  har 
fyldestgjort  alle  forventninger,  sä  bar  de  billig 
betaenke,  at  der  er  en  hemmelighedsfuld  magt 
udenfor  os,  og  at  denne  i  vaesentlig  grad  räder 
for  udfaldet  af  de  menneskelige  foretagender. 

Makrina 

(sagte  tu  Oribases). 

O,   her  —  her,   han  drager  änden  sä  tungt. 

Livlaegen  Oribases. 
Stemmen  svigter  ham  snart. 

Kejser  Julian. 

Om  valget  af  en  efterfelger  drister  jeg  mig 
ikke  til  at  give  noget  räd.  —  Du,  Eutherios, 
skal  skifte  mine  ejendele  mellem  dem,  som  stod 
mig  naermest.  Jeg  efterlader  ikke  meget;  thi  jeg 
har  altid  holdt  for  at  en  ret  visdomselsker 

Hvad  er  det?    Gär  solen  allerede  ned? 
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Livlaegen  Oribases. 
Visst  ikke,  min  kejser;  det  er  endnu  lys  dag. 

Kejser  Julian. 
Saelsomt.    Jeg  synes  det  blev  sä  markt  for 

mine  ojne. 

Ja,  visdommen  —  visdommen.  Hold  fast  ved 
visdommen,  gode  Priskos!    Men  vaer  stedse  rüstet 

imod  noget  uudgrundeligt  udenfor,  som 

Er  Maximos  gät  bort? 

Mystikeren  Maximos. 
Nej,  min  broder  I 

Kejser  Julian. 
Mit  svaelg  braender.    Kunde  I  ikke  laeske  mig? 

Makrina. 
En  drik  vand,  herrel 

(hon  holder  en  ak&l  til  hans  leber.) 

Livlaegen  Oribases 

(hvisker  tU  Makrina). 

Hans  sär  blöder  indvendigt. 

Kejser  Julian. 

Graed  ikke.  Ingen  Graekere  skcd  graede  for 
mig;  jeg  stiger  til  stjernerne. 

Skanne  templer.  —  Billeder.  —  Men  sa 
langt  borte. 

Makrina. 
Hvad  taler  han  om? 
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Livlaegeh  Oribases. 
Jeg  ved  ikke;    jeg  tror  ikke  han  er  ved  sin 
samling. 

Kejser  Julian 

(med  Inkkede  ejne). 

Alexander  fik  holde  sit  indtog  —  i  Babylon. 

— ■  Jeg  vil  ogsä Skonne  lavkranste  ynglinger 

—  dansende  piger men  sä  langt  borte. 

Skanne  jord  —  skonne  jordliv  — 

(han  sl&r  ejnene  vidt  op.) 

O,  sol,  sol,  —  hvi  bedrog  du  mig? 

(synker  sammen.) 

Livlaegen  Oribases 

(efter  en  stilhed). 

Det  var  doden. 

De  omstaende. 
D0d  —  d0d! 


Livlaegen  Oribases. 
Ja,  nu  er  han  dad. 

(Bftsilios  og  Makrina  knsler  i  ben.    Entberios  tilhyller  sit  hoved.    Lyd  af 

trommer  og  bom  heres  langt  borte.) 

Räb  fra  lejren. 
Leve  kejser  JovianI 

Livlaegen  Oribases. 
O,  harte  I  dette  räb? 

Havedsmanden  Ammian. 
Krigsaversten  Jovian  er  udräbt  til  kejser. 


Mystikeren  Maximos 

(ler). 

Galilaeeren  Jovian!    Ja  —  ja  —  jal 

Livlaegen  Oribases. 
Skaendige    hastvaerkl     Endnu    for   de    vidste 
ät  — 

Visdomslaereren  Priskos. 
Jovian,  —  denne  sejrrige  helt,  som  har  freist 
OS  allel    Kejser  Jovian  er  visselig  en  lovtale  vaerd. 
Jeg   vil    dog    ikke    habe    at  hin  snedige  Kytron 
allerede  — 

(han  gkr  sl^yndsomt  ad.) 

Basilios  fra  Caesaraea, 
Glemt,    far  din  händ  er  bleven   kold.     Og 
for    denne    skrebelige    herlighed    solgte    du    din 
udadelige  sjaell 

Mystikeren  Maximos 

(rejser  Big). 

Verdensviljen     skal     stä    til    regnskab     for 

Julians  sjael. 

Makrina. 

Bespot   ikke;    skont    du  visselig   har    elsket 

denne  dade  — 

Mystikeren  Maximos 

(nsrmere  ved  liget). 

Elsket  Og  forlokket  ham.  —  Nej,  ikke  jeg! 

Forlokket  som  Kain.     Forlokket  som  Judas. 

Eders  gud   er   en    adsel    gud,    Galilaeere! 

Han  bruger  mange  sjaele. 
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Var  du  heller  ikke  denne  gang  den  rette,  — 
du  nodvendighedens  slagtoffer? 

Hvad  er  det  vaerd  at  leve?  Alt  er  spil  og 
leg.  —  At.ville  er  at  matte  ville. 

O,  min  elskede,  —  alle  tegn  bedrog  mig, 
alle  varsler  talte  med  to  tunger,  sä  jeg  i  dig 
skimted  forsoneren  mellem  de  to  riger. 

Det  tredje  rige  skal  komme!  Menneskeänden 
skal  tage  sin  arv  igen,  —  og  da  skal  der  taendes 
r0gofifer  for  dig  og  for  dine  to  gaester  i  sym- 
posiet. 

(ban  gix.) 

Makrina 

(rejser  sig:  bieg). 

Basilios,  —  fatted  du  hedningens  tale? 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Nej,  —  men  stört  og  strälende  gär  det  op 
for   mig   at    her   ligger    et   herligt,    sonderbrudt 
Herrens  redskab. 

Makrina. 
Ja,  i  sandhed,   et  dyrt  og  dyrebart  redskab. 

Basilios  fra  Caesaraea. 
Kristus,  Kristus,  —  hvor  var  dit  folk,  at  det 
ikke  sä  dit  äbenbare  räd?    Kejser  Julian  var  os. 
et  tugtens  ris  —  ikke  til  dad  men  til  oprejsning. 

Makrina. 
Udvaelgelsens    hemmelighed    er    forfaerdelig. 
Hvad  ved  vi  — ? 
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Basilios  fra  Caesareea. 
Star  det  ikke  skrevet:  der  aeltes  kar  til  van- 
aere  og  kar  til  forherligelse  ? 

Makrina. 
O,  broder,  lad  os  ikke  taenke  denne  afgrund 
tilbunds. 

(hiin  bejer  tig  oyer  liget  og:  tildskker  dets  ansigt.) 

Vildfarende  menneskesjael,  —  matte  du  fare 
vild,  da  skal  det  visselig  regnes  dig  til  gode  pä 
hin  Store  dag,  när  den  vaeldige  kommer  i  skyen 
for  at  sige  dommen  over  de  levende  dede  og 
over  de  dode  levende  I 
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